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ciuriciuriciuriciuri    axvledianiaxvledianiaxvledianiaxvlediani    

 franguli fonologiuri sistemis Teoriuli  franguli fonologiuri sistemis Teoriuli  franguli fonologiuri sistemis Teoriuli  franguli fonologiuri sistemis Teoriuli     

da praqtikuli modelebida praqtikuli modelebida praqtikuli modelebida praqtikuli modelebi    

franguli enis swavlebis procesSi gansakuTrebuli 
KuradGeba eTmoba sawarmoTqmo aspeqts orTografiuli da or-
Toepiuli normebis mkveTri sxvaobis gamo. aseve mniSvnelovan 
moments warmoadgens warmoTqmis Sesabamisi modelis SerCeva. 
frangi fonetikosebi miiCneven, rom aseTi modeli unda iKos 
sakmaod gavrcelebuli, pedagogiuri masaliT kargad ilustri-
rebuli. g. kapelis da o. sovajos azriT, aseT moTxovnebs See-
sabameba ganaTlebuli parizelis warmoTqma. 

am wanamZGvrebidan gamomdinare, enis swavlebisas, SesaZle-
belia ugulebelvKoT opoziciebi [α]~[a] da [ε�]~[œ�], romlebic 
praqtikulad qrebian axalgazrda parizelTa metKvelebidan. ma-
galiTad, frang fonetistTa dakvirvebiT, axalgazrda pari-
zels ar SeuZlia warmoTqvas  [œ�lapε�] da warmoTqvams [ε�lapε�]. f. 
kartoni wers: «opozicia [ε�]~[œ�] qreba parizul warmoTqmaSi 
maxvilian poziciaSic ki (bgera [œ�] ixmareba rogorc varianti 
oficialur metKvelebaSi)» (kartoni, 1974, 62). 

am mosazrebaTa gaTvaliswinebiT, franguli fonologiuri 
sistemis Teoriuli warmodgenisagan gansxvavebiT, praqtikuli 
modeli Semdeg saxes iGebs: 

 
Giaobis 
xarisxi 

wina rigis 
arabagismieri 

xmovnebi 

wina rigis 
bagismieri 
xmovnebi 

ukana rigis 
bagismieri 
xmovnebi 

I 
II 

[i] 
[e] 

[y] 
[ø] 

[u] 
[o] 
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III 
IV 

[ε] 
[a] 

[œ] 
 

 [כ ]
 

cxvirismieri xmovnebi 
[ε�] - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - -- -  - - - - -  - - - -  -  [ כ�] 

[α�] 
                                                   

naxevarxmovnebi  [ j ],  [Υ] da [w] gaiazrebian rogorc xmovnebis _                
[i], [y]  da [u]-s kombinatoruli variantebi, radgan arasdros 
aGmoCndebian imave poziciaSi, anu imKofebian damatebiT dis-
tribuciaSi. gamonakliss warmoadgens [j], romelic absolutur 
boloSi upirispirdeba [i] -s: abbaye _ abeille da am SemTxvevaSi 
Sefasdeba rogorc Tanxmovani. 

frangi fonetistebi did KuradGebas uTmoben fonemaTa 
poziciur ganawilebas. magaliTad, k. dezira da t. orde gvTa-
vazoben, rom [η] ganvixiloT rogorc [g]-s poziciuri varianti, 
radgan es ori elementi arasdros gvxvdeba erTsa da imave ga-
remocvaSi, anu imKofebian damatebiT distribuciaSi. 

cnobilia, rom franguli enis fonemebsa da grafemebs So-
ris ar arsebobs erTniSna Sesabamisobani. magaliTad, [o] grafi-
kulad gadmoicema sxvadasxvagvarad: o (numéro), au (chaud), eau 
(beau), ô (alcôve), os (Vosges), aô (Saône), grafema x-s ki Seesaba-
meba bgerebi: [ks] taxi, [gz] examen, [s] soixante, [z] dixième. f. kar-
toni aGniSnavs, rom [ε]-saTvis arsebobs grafikul Sesabamiso-
baTa 24 SesaZlebloba (kartoni, 1974, 209). radgan, umetes Se-
mTxvevaSi, grafika ar warmoadgens maCvenebels, amitomac Ziri-
Tadi KuradGeba unda daeTmos im pozicias, romelSic imKofe-
ba bgera. 

warmoTqmis swavleba xSirad emKareba minimalur wKvilTa 
gamovlenas, magaliTad, chanter_chantais. sinamdvileSi, am Sepi-
rispirebas safuZvlad udevs morfologiuri opozicia, Tumc 
am formebis erTsa da imave sametKvelo konteqstSi Kofna Se-
uZlebelia. sintaqsuri da leqsikuri garemocva saSualebas 
gvaZlevs uSecdomod ganvasxvavoT chanter da chantais; imavdrou-
lad, gabmul metKvelebaSi, mraval faqtorTa mixedviT, warmo-
iTqmis an [e], an [ε]  an raGac saSualo. f. kartoni wers, rom, 

zogi individis varaudiT, rodesac ori sitKvis orTografia 
gansxvavebulia, isini unda sxvadasxvagvarad warmovTqvaT da 
uSedegod, xelovnurad  cdiloben ganasxvavon xmovnebi sitKveb-
Si: cornet/cornait, coq/coque, trop/trot, (kartoni, 1974, 210); Tumc 
zogierT dialeqtSi es SesaZlebelia. magaliTad, burgundiasa 
da lotaringiaSi ganasxvaveben peau-s daxuruli [o]-Ti da pot-s 
Gia [ כ]-Ti. 

frang fonetistTa azriT, mravali opoziciis Seswavlis 
dros, sasurvelia, SerCeuli gasaSualebuli sistemis gverdiT, 
mivuTiToT dialeqturi, socialuri da asakobrivi variantebi. 
magaliTad, asea agebuli f. kartonis saxelmZGvanelo, romel-
Sic xmovanTa parizuli warmoTqmis sistemis gverdiT moKvani-
lia marseluri warmoTqmis xmovanTa sistema (kartoni, 1974, 
65). arsebobs mkveTri gamiJvna Secdomasa da socialuri an re-
gionaluri variantis xmarebas Soris. magaliTad, franguli 
normis mkacri damcvelebi krZalaven ormagi l-s warmoTqmas 
sitKvaSi hollandais, rac axasiaTebs frangi inteligenciis warmo-
Tqmas. TanxmovanTa gaormageba xSirad gaismis frang mweralTa 
metKvelebaSi. aramarTlzomieria, rom aseTi warmoTqma normi-
dan gadaxrad miviCnioT. TviT normis cneba, bolo xanebSi, ar-
sebiTad Seicvala lingvistikaSi da es ar SeiZleba ar aisaxos 
ucxouri enis fonetikis swavlebaSi. rasakvirvelia, normis ro-
gorc nimuSis gageba ar aris gamoricxuli, magram molaparakes 
ufleba aqvs aseTad airCios is, romelic mibaZvisaTvis Kvelaze 
metad Girseulad miaCnia (safrangeTis radio, Sua Taobis 
ganaTlebul parizelTa metKveleba da a. S.). nebismieri Tavi-
sufali variantis arCeva SeiZleba da ar warmoadgens Secdo-
mas, magram amasTanave unda gaTvaliswinebul iqnes, rom amiT 
SeiZineba esa Tu is socialuri an regionaluri `aqcenti~. Se-
cdomad iTvleba is, rac  abrkolebs, xels uSlis komunikacias. 
f. kartons mohKavs Semdegi magaliTi: seriozul Secdomas 
warmoadgens warmoTqma du vin pire nacvlad du vin pur-sa.  amave 
dros normalur komunikacias ar abrkolebda is faqti, rom j. 
pompidu logique-s warmoTqvamda daxuruli [o]-Ti (kartoni, 
1974, 198). mSobliuri enis warmoTqmis Cvevebis ucxour enaze 
gadatana Secdomad iTvleba. swori warmoTqmis swavleba Sei-
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cavs ara mxolod fonemaTa da opoziciaTa CamonaTvals, aramed 
fonemaTa variantebis CamonaTvalsac, fonemaTa kombinatoruli 
variantebis CamonaTvalsac maTi poziciisda mixedviT gabmul 
metKvelebaSi. 

normis cnebas myidrod ukavSirdeba enobriv registrTa 
cneba, anu sawarmoTqmo variantis gamoKeneba urTierTobis si-
tuaciisda mixedviT. enis Seswavla-daufleba _ es aris unari 
daukavSiro urTierTobis situacia Sesabamis enobriv re-
gistrs. TiToeul registrs gaaCnia leqsikur erTeulTa da 
gramatikul konstruqciaTa sakuTari krebuli, aseve warmo-
Tqmis Taviseburebani. ucxour enaze adekvaturi urTierToba, 
risTvisac, saboloo JamSi, xdeba ucxouri enis Seswavla, SeuZ-
lebelia enis registrTa Taviseburebebis dauflebis gareSe. p. 
leoni warmogvidgens sam registrs: KoveldGiuri sasaubro (fa-
milier), standartuli (moyen) da saJaro metKveleba (recherché). 
standartuli registri axasiaTebs saskolo swavlebasa da ra-
diomauwKeblobas. standartuli registris warmoTqmas gaaCnia 
Semdegi Taviseburebani: 1. [ε]~[e], [œ]~[ø], [a]~[α] xmovanTa opozi-
ciebi realizdeba maxvilian marcvlebSi da neitralizdeba 
umaxviloebSi; 2. mraval SemTxvevaSi gamoitoveba fakultatiu-
ri gadabmebi (liaison) da CurCula [ə]; 3. artikulacia sakmaod 
dayimulia, raTa mkafiod gansxvavdes xmovanTa tembri. 

KoveldGiur-sasaubro registri axasiaTebs urTierTobebs 
oJaxSi, axlo megobrebTan, kolegebTan. am registrisaTvis Cveu-
lia spontanuroba, TviTkontrolis ararseboba; masSi Tanaar-
sebobs ori tendencia: sitKvis simokle da gamomxatveloba; ami-
tomac SeiniSneba bgeraTa da marcvalTa xSiri amovardna. am 
procesSi elementTa amovardnas aqvs dasaSvebi (misTvis miGebu-
li) sazGvrebi. magaliTad, dasaSvebs warmoadgens [ø]-sa da [r] -s 
amovardna peut-être-dan, magram [b]-s amovardna obstiné-dan [ כstine] 
aris _mdabiuri, damaxasiaTebeli mosaxleobis mcire ganaTle-
bis mqone fenisaTvis. mdabiurs ganekuTvneba aseve warmoTqmebi: 
se(p)tembre, o(b)scure, cataplas(m)e, rhumatis(m)e, augus(t)e, a(v)oir, c’te 
femme, meub(l)e. Tumc ganaTlebuli frangebi, KoveldGiur-sasa-
ubro registrSi, warmoTqvamen p(eu)t-êt(r)e, quat(r)e francs, e(lle) vi-
ent, e(lle)s ont, i(l)s ont, y en a p(l)us, que(l)que chose, j’(l)ui dirais, p(u)is 

da es ar aris Secdoma. piriqiT, saxeldobr es warmoTqma aris 
norma KoveldGiur-sasaubro registrSi. 

gadabmaTa realizaciis ararseboba SeimCneva damxmare da 
zogi modaluri zmnis Semdeg, magaliTad, j’y sui(s) allé, je vai(s) al-
ler, je voudrai(s) aller. SeiniSneba im gadabmaTa ugulebelKofis 
tendencia, romlebic axasiaTebs sintagmatur mTlianobas; maga-
liTad, de plu(s) en plus, de moin(s) en moins, de mieu(x) en mieux, 
Pont(s) et Chaussées, Art(s) et Métiers, avan(t)-hier, de hau(t) en bas, rie(n) à 
dire da a.S. rac ufro metia metKvelebaSi aseTi movlena, miT 
ufro uaxlovdeba igi mdabiurs. KoveldGiur-sasaubro regis-
trSi ezitaciis pauzebi xSirad ivseba, magaliTad, CanarTiT 
euh; CanarTis saxiT SeiZleba gamoiKenebodes sitKvebi bien, bon, 
donc, alors, enfin, par exemple, romlebic warmoiTqmian rogorc [bε�] 
bien, [mal   כr] mais alors, [mε�fε�] mais enfin, [stadir] c’est-à-dire da a.S. 

metKvelebis spontanuroba gamoixateba xmovanTa arafono-
logiuri dagrZelebiT, gansakuTrebiT gamonaTqvamis Tavkidur-
Si, magaliTad, sitKvebSi je, il, la, à, le, on, un, que, qui, en, pour, du, 
de, nous da sxv. am niSnebs o. sovajo umatebs TanxmovanTa akumu-
lacias (sovajo, 1972, 123). 

saJaro metKveleba varaudobs auditoriis arsebobas da, 
aqedan gamomdinare, TviTkontrolis gaZlierebas. igi xasiaTde-
ba ori tendenciiT: mkafiooba da gamomxatveloba. saJaro 
metKvelebis warmoTqmas gaaCnia Semdegi Taviseburebani: 1. mka-
fio da dayimuli artikulacia.  [ε]~[e], [a]~[α], [œ]~[ø] xmovanTa 
opoziciebi realizdeba ara marto maxvilian marcvlebSi, ara-
med umaxviloTa did raodenobaSic. 2. CurCula [ə] warmoiT-
qmis bevr SemTxvevaSi, radgan saJaro metKvelebas safuZvlad 
udevs weriTi teqsti. 3. xdeba TanxmovanTa gaormageba, rac aix-
sneba weriTi teqstis gavleniT. amasTan dakavSirebiT o. sovajo 
wers: `SeiZleba wesad miviGoT, rom nebismieri martivi Tanxmo-
vani xmovnebs Soris ormagdeba~ (sovajo, 1972, 125). saintereso 
dakvirvebas warmogvidgenen k. dezira da t. orde: `rTuli 
droebis pirveli da meore piris zmnur formebSi, mesame piris 
damateba-nacvalsaxelis arsebobis dros, SeiniSneba ararsebuli 
gaormagebuli Tanxmovnis warmoTqmis tendencia: jel l’ai dit, tul l’as 
dit~. nacvalsaxelis am gaZlierebas isini xsnian misi didi az-
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robrivi datvirTviT (dezira, 1976, 125). imave azrs adastu-
rebs f. kartonic: `frazaSi nacvalsaxeli ufro mniSvnelova-
nia, vidre artikli. is saSualebas gvaZlevs ganvasxvavoT: je l’ap-
prends (gaormagebuli  ll -Ti) da je la prends~ (kartoni, 1974, 
107). 4. SeiniSneba SeerTebaTa didi raodenoba, rac, SesaZlebe-
lia, aseve weriTi formis gavleniT aixsnebodes. rac ufro uC-
veuloa SeerTebebi, miT ufro efeqturia saJaro metKveleba. 
uCveulo SeerTebaTa maqsimumi axasiaTebs poetur nawarmoebTa 
deklamacias. es tendencia SeiniSneboda aseve general de go-
lis gamosvlebSic; magaliTad, nous avons assumé [nu-za-v כ�-za-sy-
me]. SemdgomSi de goli upiratesobas aniyebda warmoTqmas Se-
erTebis gareSe, magram Zlieri SemarTviT mesame sitKvis win.  

p. leonis mier aGwerili  registrebi wminda saxiT ar ar-
seboben. socialur JgufTa interferencia iwvevs registrTa 
interferenciasac, rasac Tan sdevs maTi gamiJvnis sirTuleebi. 
SeuZlebelia registris daxasiaTeba erTi romelime niSnis sa-
fuZvelze. ase, magaliTad, Sesustebuli artikulacia, damaxasi-
aTebeli KoveldGiur-sasaubro registrisaTvis, Cveulia pari-
zel snobTa metKvelebisaTvis. amgvarad, registris gansazGvra 
efuZneba niSanTa erTobliobas. p. leoni wers: `Zalian xSirad 
aviwKdebaT, rom enis kargad floba _ es aris gamoKenebul mo-
delTa adekvaturobis SegrZneba Kovel momentSi~. (leoni, 
1971, 159). 

enis registrTa raodenoba da maTi Semadgenloba, frang 
fonetikosTa warmodgenebis mixedviT, erTnairi ar aris. maga-
liTad, f. kartoni gamoKofs oTx registrs: mdabiuri (magram 
ara uxeSi), KoveldGiur-sasaubro, standartuli, daxvewili 
(oficialuri, saJaro metKveleba, literaturul nawarmoebTa 
kiTxva). 

registrTa gamiJvnis naTel magaliTad gamodgeba gadabma. 
amis sailustraciod f. kartons mohKavs fraza: Des hommes im-
portants ont attendu. KoveldGiur-sasaubro metKvelebaSi  TiTqmis 
ar aris fakultatiuri gadabmebi, aris mxolod aucilebeli _ 
artiklsa da arsebiT saxels Soris: Des hommes / importants / ont / 
attendu. naxevradoficialuri urTierTobisas, romelic ufro 
kontrolirebadia, fakultatiur SeerTebaTa raodenoba iz-

rdeba: Des__hommes importants / ont___attendu. satelevizio 
gadacemasa an literaturul konferenciaze fakultatiur Se-
erTebaTa raodenoba izrdeba: Des__hommes__importants / 
ont__attendu. avtori amtkicebs, rom fakultatiur SeerTebaTa 
sia savsebiT usargebloa, mTlianad damokidebulia enis regis-
trze (kartoni, 1974, 218). f. kartoni gvTavazobs registrTa 
gamiJvnis 9 niSans: 1). fakultatiur SeerTebaTa raodenoba, 2). 
umaxvilo xmovanTa neitralizaciis sakiTxi, 3). xmovanTa harmo-
niis uarKofa, 4). [ə]-s realizaciaTa raodenoba, 5). asimilaci-
is uarKofa, 6). artikulatoruli dayimuloba, 7). marcvalTa 
SefardebiTi Tanabroba, 8). regionalur niSanTa uarKofa, 9). 
konsonantur JgufTa SenarCuneba. 

registri ganisazGvreba imisda mixedviT, ra raodenobiT 
da ra xarisxiT moqmedeben mocemuli niSnebi. niSanTa umciresi 
raodenobiTa da xarisxiT xasiaTdeba mdabiuri, udidesiT ki _ 
saJaro metKveleba. enis floba gulisxmobs registrTa 
gamoKenebas urTierTobis garemoebebisa da miznebis mixedviT. 
Tanamedrove orToepia mkacri daniSnulebebi ki ar aris, ara-
med SesaZleblobaTa mwkrividan arCevis uflebaa. f. kartons 
mohKavs aseTi magaliTi: `rogor warmovTqvaT meore xmovani 
zmnaSi essayer? arsebobs ori mtkicebuleba, rom warmovTqvaT 
[esεje]: _ xmovnis Gia tembri arsebiT saxel-fuZeSi da grafi-
kis gavlena. magram aseve arsebobs sxva ori mtkicebuleba, rom 
warmovTqvaT [eseje]: _ umaxvilo marcvalSi artikulaciis da-
viwroebisaken da am poziciaSi tembris neitralizaciisaken 
tendencia; bolokiduri marcvlis daxuruli [e]-s gavlena (xmo-
vanTa harmonia). aqedan gamomdinare, magaliTad, Satobrianis 
prozis mxatvruli kiTxvisas unda warmovTqvaT [esεje],  xolo 
KoveldGiur-sasaubro metKvelebisas SeiZleba visargebloT 
fonetikuri tendenciebiT~ (kartoni, 1974, 203). 

Tu adre normatiuli fonetika Semoifargleboda miTiTe-
biT: `ase laparakoben, ase warmoTqvamen~, amjamad fonetikoss 
moeTxoveba dazusteba: `sad da rodis laparakoben ase, warmo-
Tqvamen ase~, anu romel regionSi, romeli socialuri da pro-
fesiuli Jgufi, ra asakis adamianebi warmoTqvamen amgvarad. 

samwuxarod, dialeqtologiuri naSromebi JerJerobiT ver 
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gvaZleven safrangeTis srul fonetikur suraTs, sociolingvis-
turi kvlevebi JerJerobiT gancalkevebuli da daqsaqsulia. 
amitomac socialur, asakobriv da teritorialur JgufTa sa-
warmoTqmo Taviseburebebis zusti Tanafardobis warmodgena 
rTulia. 
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TSIURI AKHVLEDIANI  

Theoretical and Practical Models of French Phonological System  

Summary 

Because of the great difference between the orthographic and orthoepic 
norms, pronunciation is of particular importance when teaching French. The 
choice of register appropriate pronunciation model is also of relevance. As is 
known, each register is characterized by specific pronunciation, lexical and 
grammatical norms. Hence a good command of French implies the knowledge 
of the register-specific peculiarities of the language. From this standpoint the 
theoretical and practical models of the French phonological system differ 
from each other. 
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ciuriciuriciuriciuri axvledianiaxvledianiaxvledianiaxvlediani     

 
sociolingvistur kvlevaTa mniSvneloba enis sociolingvistur kvlevaTa mniSvneloba enis sociolingvistur kvlevaTa mniSvneloba enis sociolingvistur kvlevaTa mniSvneloba enis 

evoluciis niSanTa gamosavlenadevoluciis niSanTa gamosavlenadevoluciis niSanTa gamosavlenadevoluciis niSanTa gamosavlenad    

////franguli enis masalazefranguli enis masalazefranguli enis masalazefranguli enis masalaze////    

radiosa da televiziis mZlavri ganviTareba did gavlenas 
axdens zogierT fonetikur movlenaTa gavrcelebaze, romelTa 
Soris, upirveles Kovlisa, aGsaniSnavia Zlieri SemarTva (coup 
de glotte)1. es movlena axasiaTebs sametKvelo qmedebis gan-
sazGvrul  tips, saxeldobr, diqtorTa mier dGis axali ambe-
bis, ukanaskneli cnobebis gadmocemas. Jer kidev m. gramoni 
aGniSnavda, rom Zlieri SemarTva axorcielebs gamomKof max-
vils Tavkiduri Tanxmovnis ararsebobis dros. i. fonajim sta-
tia miuZGvna Zlier SemarTvas, romelSic es movlena lingvis-
turad ganixila (fonaji, 1979). 

upirveles Kovlisa, Zlieri SemarTva emsaxureba zogierTi 
emociis gamoxatvas: ukmaKofilebis, siZulvilis, agresiuli 
mdgomareobis: Oh, cet imbécile! [ ?εbesil ]; Je le hais! [?ε]. igi aucile-
belia samxedro brZanebebSi: Halte! Zlieri SemarTva xSirad axa-
siaTebs samecniero Txrobas da gvxvdeba gansakuTrebuli mniS-
vnelobis mqone frazebSi, romlebic Seicaven mizezobriv kavSi-
rebs an dapirispirebebs.  

garda Zlieri Tavkiduri SemarTvisa, frangul enaSi, Sei-
niSneba Zlieri bolokiduri damarTvac. am niSniT gamoirCevian 

                               
1 Zlieri SemarTva (xorxismieri SemarTva, xorxismieri xSva) _ bgera, 

romelic warmoiSveba saxmo iogebis SemyidroebiT. Cndeba sitKvis TavkidurSi, 
xmovnis win.  

Zlieri damarTva _ xorxismieri xSva, romelic Cndeba sitKvis 
bolokidurSi, xmovnis Semdeg.  

Zlieri SemarTva da Zlieri damarTva transkrifciaSi gamoixatebian 
niSniT _ [?].  

forma-kliSeebi: Ah…. ça! [?a?sa?] ; Ah … là… [?a la?]. Zlieri da-
marTva asxvavebs gamonaTqvamTa azrs: Evidemment! Zlieri damar-
Tvis gareSe es fraza gamoxatavs Tanxmobas, Zlieri damarTviT 
ki _ uarKofas. amgvarad, fraza dasrulebuli xdeba azris 
TvalsazrisiT. xorxismieri xSva asrulebs agreTve azrTa gan-
masxvaveblobiT funqciasac sitKvis doneze, Sdr. le Laos _ la ha-
usse. 

semantikur gansxvavebaTa SemCneuli gama safuZvels iZleva 
dadges sakiTxi am movlenis fonemuri statusis Sesaxeb. 

enobrivi kontaqtebi, da kerZod, frangul enaSi inglisur 
nasesxobaTa aqtiuri Sesvla, iwvevs axal bgeraTa gaCena-daner-
gvas. inglisur nasesxobaTa fonetikuri adaptaciisadmi 
miZGvnilia mravali naSromi. magaliTad, r. retmanma (retmani, 
1978) gaaanaliza 958 nasesxoba, Seadara ra maTi warmoTqma _ 
martinesa da valteris leqsikonis monacemTa mixedviT, amosa-
val sitKvaTa warmoTqmas _ Jounzis leqsikonis mixedviT. ana-
lizs eqvemdebareboda Kvela Tanxmovani da xmovani bgera. zoga-
di kanonzomiereba gamoixata im faqtiT, rom moxda inglisuri 
orTografiis fonetikuri interpretacia franguli enis or-
Toepiuli normebis mixedviT. enis mravali matarebeli warmo-
Tqvams inglisur bgerebs – [h], [w], [ŋ] –s, romlebic ar axasia-
Tebs frangul enas.  

a. martine (martine, 1977) varaudobs, rom arsebobs [ŋ]-s 
Sesvlis realuri SesaZlebloba franguli enis fonologiur 
sistemaSi, inglisuri enis ing-iani formebis saSualebiT. h. 
valteri miiCnevs, rom fonema [ŋ] _ ukve Sevida franguli enis 
fonologiur sistemaSi. ai, ras wers igi Tavis wignSi `fran-
guli enis fonologia~:  `arcTu didi xnis win SeZenili ukana-
enismieri xSuli cxvirismieri sonanti [ŋ], amjamad arsebobs 
Cven informantTa umetesobaSi. es Tanxmovani gvxvdeba mxolod 
im sitKvaTa absolutur boloSi, romlebic nasesxebia inglisu-
ridan (parking, living, camping), an im sitKvebSi, romlebic warmo-
qmnilia derivaciuli elementis _ ing-is meSveobiT. [ŋ]  upi-
rispirdeba wKvilbagismier sonants _ [m]-s: rime-ring, apikalur 
sonants _ [n]-s: copine _ camping, palatalur [η]-s vigne-living. 
unda aGiniSnos, rom am fonemis realizacia, umetes SemTxveva-

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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Si, xdeba zustad iseve, rogorc inglisurSi, anu Tanxmovan [g]-
s damatebis gareSe. Kvelaferi es miuTiTebs, rom fonema [ŋ] ar-
sebobs franguli enis fonologiur sistemaSi (valteri, 1977, 
34). 

palataluri sonanti [η] Jer kidev arsebobs franguli 
enis fonologiur sistemaSi, Tumca metKvelebaze dakvirveba 
gviCvenebs, rom molaparakeTa umetesoba warmoTqvams [nj]-s. mo-
laparakeTa Zalian mcire raodenoba asxvavebs [η]-s da [nj] -s in-
tervokalur poziciaSi.  

fonema [r] warmoiTqmis rogorc susti ukanasasismieri spi-
ranti. uvularuli mTrToli artikulacia enis matarebelTa 
warmoTqmaSi praqtikulad ar arsebobs.  

opozicia [ε] ~ [ε :] Cndeba mxolod daxurul marcvalSi: 
mètre –maître, opozicia [e] ~ [ε] srulad realizdeba mxolod ab-
solutur bolo poziciaSi, im dros rodesac  [ø] ~ [œ] da [o] ~ 
-piriqiT, Kvela SemTxvevaSi realizdebian, garda absolutu ,[ב]
ri bolosa. realobasTan ufro axloa xmovanTa warmodgena 
oTx poziciaSi : absolutur boloSi, bolokidur daxurul 
marcvalSi, arabolokidur Gia marcvalSi, arabolokidur da-
xurul marcvalSi. absolutur boloSi SeiniSneba Giaobis 
oTxi xarisxi _ wina rigis xmovnebisaTvis [i,e, ε, a ], sami _ uka-
na rigis xmovnebisTvis [u,o, α] da ori _ wina rigis labialuri 
xmovnebisaTvis [y, ø]. am poziciaSi opoziciebi [o] ~ [ב] da [ø] ~ 
[œ] neitralizdeba. fonemaTa  realizacia xdeba mxolod daxu-
ruli variantiT _ [o] da [ø]. opozicia [α] ~ [a] Zlier arasta-
biluria. igi varirebs idioleqtebs Soris. sitKvaSi cas zogi 
molaparake warmoTqvams [α]-s, zogi ki _ upiratesobas aniyebs 
[a]-s. amasTanave, igive informantebi warmoTqvamen mal-s [a]-Ti, 
mâle –s [α] – Ti. zogJer am opoziciis realizaciis ararseboba 
arTulebs komunikacias, rac iwvevs zogierT leqsikur erTeul-
Ta xmarebis sixSiris Secvlas. magaliTad, zedsarTavi las, uf-
ro da ufro xSirad, adgils uTmobs zedsarTav fatigué-s, rad-
gan las-s xmarebam SeiZleba gamoiwvios aGreva zmnizeda là-sTan.   

bolokidur daxurul marcvalSi, opozicia [e] ~ [ε] neitra-
lizdeba, xdeba mxolod Gia variantis realizacia: net [nεt], 
avec [αvεk]. magram aseT poziciaSi mjGavndeba opozicia [ε]~[ε :], 

romelic ar aris warmodgenili absolutur boloSi; mag., 
mètre _ maître. am opoziciis realizacia varirebs molaparakeTa 
asakis mixedviT: rac ufro axalgazrdaa molaparake individi, 
miT ufro susti da iSviaTia am opoziciis gamovlena.   

opozicia [ø]~[œ]-s gansakuTrebuli adgili uyiravs am 
sistemaSi. [ø] realizdeba [-k], [-z], [-‚], [-t]  da [-tr] -s win, [œ]-ki 
_ [-b], [-bl], [-j], [-gl], -pl], [-r], [-rs]  da [-v] -s win. erTaderT 
konteqsts, romelSic [ø] da [œ] ansxvaveben gamonaTqvamis azrs, 
warmoadgenen minimaluri wKvilebi: veule _ veulent da jeûne _ 
jeune, anu [-n]-sa da [-l] -s win. aqedan gamomdinare, am opoziciis 
funqcionaluri datvirTva arcTu didia. 

bolokidur daxurul marcvalSi, Cveulebriv, xdeba 
xmovanTa arafonologiuri dagrZeleba. es SeimCneva Kvela 
xmovanSi, bolokidur [-r] -s win: faire [ε :], part [a :], fort [ב], pire [i:]. 
franguli enis fonetikaSi, normatiulad iTvleba xmovanTa 
dagrZeleba bolokidur [-v], [-z], [-‚] da [-j] -s winac: neuve, beige, 
seize, veille. amasTan dakavSirebiT, h. valteri gansxvavebuli 
azrisaa. misi dakvirvebebi aCveneben, rom    [-‚]-sa da [-v] -s win 
xmovani SeiZleba mokle iKos.  mxolod [-r] iwvevs stabilur 
dagrZelebas; danarCeni Tanxmovnebis (e. w. damagrZeleblebis) 
win, grZlioba varirebs idioleqtebisda mixedviT. 

arabolokidur Gia marcvalSi, opoziciebis _ [e] ~ [ε], [ø] ~ 
[œ] da [o] ~ [ב] _ Giaobis xarisxi realizdeba didi variaciu-
lobiT. xmovnebi SeiZleba erTnairad warmoiTqvan sitKvebSi _ 
pécher da pêcher, périssoire da  territoire; Gia da daxuruli E xSi-
rad ar upirispirdeba erTmaneTs. sustad vlindeba opozicia 
[ø] ~ [œ]. erTsa da imave konteqstSi SesaZlebelia orive varian-
ti. rac Seexeba [o] ~ [ב] opozicias, molaparakeTa umravlesoba 
asxvavebs botté _ beauté-s tipis minimalur wKvilebs. magram am 
opoziciis realizaciaSi gaCnda axali tendenciebi. axalgazrda 
Taoba (daaxl. 20 wlisa) upiratesobas aniyebs [o]-s warmoTqmas 
iseT sitKvebSi, rogoricaa apogée, joli , volet.  

arabolokidur daxurul marcvalSi igive mdgomareobaa, 
rac bolokidur daxurul marcvalSi; magram, Tu bolokidur 
daxurul marcvalSi mudam realizdeba [ε], arabolokidur 
daxurul marcvalSi _ molaparakeebi KoKmanoben variantis 
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SerCevisas. SeiZleba iTqvas, rom, am poziciaSi, SeiniSneba [e]-s 
warmoTqmis tendencia: septembre [septãbr], exact [egzakt], rac 
siaxlea tradiciul sawarmoTqmo normasTan SedarebiT.  

bolokidur daxurul marcvalTan SedarebiT, araboloki-
dur daxurul marcvalSi igrZnoba [r] - s gavlena xmovanTa Gia-
obis xarisxze; magaliTad, meurtrier warmoiTqmis [œ]-Ti pirvel 
marcvalSi, borborygme _ [ב]-Ti pirvel marcvalSi. 

rogorc cnobilia, CurCula [ə]  SeiZleba gamoCndes an ga-
qres warmoTqmaSi gamonaTqvamis azris Secvlis gareSe, magram 
arseboben minimaluri wKvilebi, sadac [ə]-s warmoTqmas azrTa-
ganmasxvaveblobiTi funqcia akisria: plage – pelage, le hêtre – l’être, 
dehors – dors. am erTeulis ([ə]) fonetikuri realizacia Zlier 
variaciulia. zogi molaparake [ə]-s warmoTqvams rogorc neit-
ralur xmovans, aralabialurs; magram umetesoba warmoTqvams 
an [ø]-d , an [œ]-d. CurCula [ə]  arasodes ar Cndeba arc abso-
lutur Tavkidur poziciaSi da arc absolutur bolokidur 
poziciaSi, riTac igi gansxvavdeba sxva danarCeni xmovnebisagan. 
rogorc h. valteri aGniSnavs, samxreTul (samxreT safrange-
Tis) warmoTqmaSi, umetes SemTxvevaSi, SeiniSneba [ə]-s warmo-
Tqmis tendencia iq, sadac igi ar arsebobs standartul fran-
gulSi, magaliTad, absolutur bolokidur poziciaSi: mère, 
belle.  

h. valteri miiCnevs, rom amjamad vlindeba [ə]-s stabiliza-
ciis tendencia, rac SeiZleba aixsnas ori faqtoriT: 1. 
gamomKofi maxvilis mzardi sixSire, rac pirvel marcvalze 
xvdeba: Venez à nous! 2. am xmovnis aGreva fonemebis _  [ø] ~ [œ]-
s realizaciebTan. Tu es tendencia damkvidrda, maSin moxdeba  
[ə]-s fonologizacia. 

cxvirismier xmovanTa sistema Seicavs oTx fonemas: [ã], [õ], 
[ε�] da [œ�]. opozicia [ε�]~[œ�]-s aqvs Zlier susti funqcionaluri 
datvirTva da arastabiluria. Kvela informanti warmoTqvams 
[ε�]-s rogorc Zalian Gia xmovan [ae]-s. diferencialuri fone-
tikuri niSani, romelic ganasxvavebs [œ�]-s [ε�]-sagan, es aris _ 
labialuroba, magram Giaobis xarisxis gazrdisas labializacia 
rTuldeba da fonemaTa reprezentantebi (bgera-tipebi) Zneli 
gasarCevia. 

franguli enis fonologiuri sistemis amgvari aGwera sa-
Sualebas gvaZlevs davinaxoT misi evolucia. radios, televizi-
isa da masobrivi komunikaciis sxva saSualebaTa gavleniT xdeba 
warmoTqmis standartizacia, ukiduresi variantebi swordebian 
da warmoiqmneba raGac gaSualebuli sistema. zogierTi opozi-
cia amjGavnebs arastabilurobis gansazGvrul xarisxs. grZlio-
bis mixedviT erTaderTi opozicia  [ε] ~ [ε :] TandaTanobiT qre-
ba. frangi lingvistebi eyvqveS aKeneben opozicia [ε�]~[œ�]-is ar-
sebobas. opozicia [α] ~ [a]-s realizaciaTa didi variaciulobac 
aseve migvaniSnebs mis arastabilurobaze. albaT, momdevno Tao-
baTa warmoTqmaSi Zneli iqneba am opoziciaTa SenarCuneba. ama-
ve dros izrdeba  [ə]-s stabiluroba. SeiniSneba rbili cxvi-
rismieri [η]-s gaqrobis da ukanaenismier sonant [ŋ]-s gaCenis 
tendenciebi. 

amgvarad, sociolingvisturi kvlevebi xels uwKoben enis 
evoluciis niSanTa gamovlenas, mis Tanamedrove mdgomareobaSi. 
fonetikur cvlilebaTa mizezebi ikveTebian enobriv kontaqteb-
Si, socialuri prestijis gavlenaSi, `normis~ cnebasTan urTi-
erTobaSi.  

enis matareblebs gaucnobierebeli warmodgena aqvT norma-
sa da dasaSvebi gansxvavebebis Sesaxeb fonologiur opoziciaTa 
realizaciaSi. es gansxvavebebi SeiZleba iKos molaparakis dia-
leqturi kuTvnilebis, kulturuli donis, socialuri an pro-
fesiuli garemos, aseve gansazGvruli Taobis warmomadgenlo-
bis Sedegi. Kvelaze metad aSkaraa dialeqturi gansxvavebani, 
Semdeg asakobrivi da ufro naklebad _ profesiuli da kul-
turul-socialuri gansxvavebebi.  

franguli warmoTqmis klasikuri aGwerebi efuZneboda 
parizis burjuaziuli wreebis metKvelebaze dakvirvebebs. didi 
xnis manZilze, franguli enis, rogorc mSobliuris da 
rogorc ucxouris, swavlebisas damkvidrebuli iKo azri, rom 
arsebobs `kargi~ warmoTqmis mxolod erTi varianti, iseve 
rogorc arsebobs orTografiis erTi varianti. franguli enis 
maswavleblebi eKrdnobodnen p. fuSes (fuSe, 1959) naSroms, 
romelic warmoadgenda frangul warmoTqmas rogorc erTgva-
rovans (erTsaxovans), variantebis gareSe. l. varnanic (varnani, 
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1962) aseve eKrdnoba erTi socialuri Jgufis warmoTqmas, ro-
melsac igi uwodebs `ganaTlebul parizelebs~. es kvlevebi 
wminda fonetikuri xasiaTis naSromebia. 

XX s.-is ocdaaTiani wlebidan gamoCnda a. martines fono-
logiuri Sromebi, ormociani wlebidan ki igi kvlevebs awarmo-
ebda safrangeTis sxvadasxva regionis informantTa warmoTqma-
ze, raTa warmoedgina warmoTqmis sxvadasxvagvari  varianti, 
franguli saerTonacionaluri enis  CarCoebSi. a. martines es 
Sromebi, miZGvnili warmoTqmis variaciulobisadmi, safuZveli 
iKo Tanamedrove frang fonologTa kvlevebisaTvis, romlebic 
cdiloben sxvagvarad aGweron franguli enis fonologiuri 
sistema _ warmoadginon erTianoba mravalgvarobaSi. 

maSasadame, fonologiuri opoziciebi unda ganixilebodes 
variantTa fonze. amasTanave unda ganvasxvavoT variaciulobis 
tipebi. dialeqtis aGwerisas, mkvlevari, erTi mxriv, SeiZleba 
aGmoCndes sxva fonologiuri sistemis winaSe, meore mxriv, igi 
akvirdeba Tavisufal variantebs, molaparakeTa asakis, 
socialuri da profesiuli kuTvnilebisda mixedviT.  

Tanamedrove frangi lingvistebi fiqroben, rom enis 
fonologiuri aGwera unda efuZnebodes warmoTqmis raGac 
gaSualebul, kodificirebul normas. h. valteri miiCnevs, rom 
enis aGweris safuZveli unda iKos parizuli warmoTqma, magram 
es unda iKos sxvagvari, ara Zveleburi. KuradGeba unda mieqces 
ara marto mkvidr parizelTa warmoTqmas, aramed dedaqalaqSi 
provinciebidan Camosuli mosaxleobis warmoTqmasac; maTi 
warmoTqma saxecvlilebas ganicdis dedaqalaqSi, magram igi 
(provincielTa warmoTqma) aseve axdens gavlenas parizelTa 
warmoTqmaze. am mudmivi urTierTqmedebis Sedegad warmoiSveba 
warmoTqmis is tipi, romelsac SeiZleba ewodos gaSualebuli. 
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TSIURI AKHVLEDIANI  

The Importance of Sociolinguistic Research for Revealing Language 
Evaluation Markers 

Summary 

The study of sociolinguistic works of the French linguists (A.Martinet,  
I.Fonage, L. Warnant) has proved that the research in question helps to state 
language evaluation markers. For instance,. :the  reasons for phonetic changes 
are revealed in language contacts and  the influence of social prestige, in  
relation  with the accepted norm.   The native speaker’s knowledge about the 
usage of phonological opposites is subconscious. The accepted differences in 
the usage of phonological opposites depends on the speaker’s origin, social 
status, age, profession and cultural level. The most relevant being dialect and 
age factors. 
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eTer baliaSvilieTer baliaSvilieTer baliaSvilieTer baliaSvili    

semantikurisemantikurisemantikurisemantikuri maCvenebelimaCvenebelimaCvenebelimaCvenebeli `̀̀̀Where? _  sad?? _  sad?? _  sad?? _  sad?~~~~    

 sainformaciosainformaciosainformaciosainformacio sagazeTosagazeTosagazeTosagazeTo statiebSistatiebSistatiebSistatiebSi 

    
    
Koveli sainformacio statia, iqneba es cnoba, angariSi, 

reportaji Tu interviu pasuxobs SekiTxvebs: What? Who?     
Where? When? Why? How? (ra? vin? sad? rodis? ratom? rogor?). 
es erTi SexedviT martivi eqvsi kiTxva interpretaciis mTel 
struqturas moicavs.  

sagazeTo statiaTa semantikuri kvlevis formebad ga-
movKaviT specialuri kiTxvebiT realizebuli Semdegi maCveneb-
lebi: 

1. vin?vin?vin?vin? ( ( ( (Who?)))) _ moqmedebis subieqti an informaciis 
wKaro. 

2. rararara? ? ? ? ((((What????)))) _ raze mogviTxrobs presa, anu `faqtebi~ da 
`axali ambebi~. 

3. rorororodisdisdisdis? ? ? ? ((((When????)))) _ drois miTiTeba (e.w. deadlines, datelines 
and history). 

4. sadsadsadsad? ? ? ? ((((Where????)))) _ adgili, geografiuli garemo. 
5. rarararatomtomtomtom? ? ? ? ((((Why????)))) da rorororogorgorgorgor? ? ? ? ((((How????)))) _ faqtis, movlenis, 

axali ambis  axsna. 
aGniSnul statiaSi Cven mier gamoKofili semantikuri maC-

veneblebidan detalurad ganvixilavT meoTxe semantikur maCve-
nebels, anu  sadsadsadsad? ? ? ? Where? _ ? _ ? _ ? _ adadadadgigigigilililili, , , , gegegegeogogogograrararafifififiuuuulililili    gagagagarerereremomomomo....    

nebismieri sainformacio statia gvpasuxobs kiTxvaze sad? 
Where?; TviTmfrinavi Camovarda _ sad? miwisZvra _ sad?, 
wKaldidoba _ sad?,  afeTqeba _ sad?, konfliqti _ sad?, de-
legacia _ sad Cavida? an saidan Camovida? da a.S. rodesac 
jurnalisti adgils miuTiTebs, amiT is zogJer ubralo faq-

tis konstatacias axdens, Tumca aris SemTxvevebi, rodesac ad-
gils ufro meti datvirTvac aqvs. sivrce sxvadasxvagvarad Se-
iZleba gamoixatos. samecniero statiebSi is garkveuli tipis 
codnis obieqtia. romelime astronomiuli movlenis aGwerisas 
is samecniero TematikasTan erTad mkiTxvels garTobas sTava-
zobs, kosmosze statiebSi adgili teqnologiuri miGwevis saga-
nia, politikur statiebSi qveKnebs Soris politikuri brZo-
lis, urTierTobebis obieqtia. sainformacio statiebSi zogJer 
ufro metis momcveli pasuxi SekiTxvaze "Where?" SeiZleba eq-
spliciturad iKos mocemuli. mag. The White House _ adgili, 
marto konkretuli Senoba ar aris, is mTeli qveKnis, qveKnis 
politikis mniSvnelobiT ixmareba cnobebSi. amrigad, sainfor-
macio statiebSi adgili SeiZleba iKos: 

• viwro gagebiT sad? Where? _ mxolod konkretuli geog-
rafiuli areali. 

• farTo gagebiT sad? Where? _ martivi geografiis miGma 
_ msoflio politikuri sistemis imiJi, mag. Tavisuflebisa da 
totalitarizmis imiJi. 

sainformacio sagazeTo statiebSi pasuxi kiTxvaze Where? 
sad? farTo da viwro gagebiT axali ambis bevr gansxvavebul 
funqcias gviCvenebs. gamovKofT adgilis eqvs aseT funqcias 
(menofi, sCadsoni, 1986, 111-112): 

1. adgili, rogorc avtoriteti (Place as Authority). 
2. adgili, rogorc informacia (Place as Information). 
3. adgili, rogorc socialuri kavSiri (Place as Social 
   Connection). 
4. adgili, rogorc siujeturi qarga (Place as Setting). 
5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani) (Place  
  as Subject). 

6. adgili, rogorc geopolitika (Place as Geopolitics).   
ganvixiloT TiToeuli funqcia cal-calke:  
1. adgili, rogorc avtoriteti _ geografiuli garemo.                                                              
rogorc ukve aGvniSneT, adgilis  miTiTeba sainformacio 

statiebisTvis avtoritetis mimniyebelia (mag. The White House, 
the  Houses of  Parliament, the Pentagon da a.S). sainformacio stati-
ebis umravlesoba Tavis avtoritets SeumCnevlad amkvidrebs, 
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magaliTad, Semdegi frazebis gamoKenebiT: "officials here believe", 
an "according to observers here" _ "here" aq is adgilia, romelic 
statiis im striqonSia, sadac adgili da droa (dateline) miTi-
Tebuli. amrigad, Kvela sainformacio statiaSi mniSvnelovania 
es striqoni (dateline), imitom, rom adamianebi sxvadasxva adgi-
las sxvadasxva rames amboben. gansxvavebulia movlenis adgilze 
mKofi reportiorisa da, vTqvaT, oficialuri vaSingtonis Se-
xeduleba romelime politikur movlenaze, an krizisze. movle-
nis adgilidan Sexeduleba ufro niuansobrivia, vidre vaSin-
gtonidan; magram aris is tendenciac, rom zogJer statiebSi 
igrZnoba konkretuli qveKnis interesebi. sxvadasxva adgilebi-
dan erTsa da imave istorias gansxvavebuli elferi SeiZleba 
hqondes. magram "dateline" KovelTvis informaciis wKaros sizus-
tes ar gansazGvravs. SeiZleba jurnalisti iKos movlenis epi-
centrSi, magram mas kontaqti ar hqondes sarwmuno wKaroebTan.  

droisa da adgilis striqonebis (dateline) umetesoba deda-
qalaqebis, anu realuri ambebisTvis xelmisawvdomi adgilebis 
_ samTavrobo ofisebis, saelCoebis da sxv. miTiTebaa. 

2. adgili, rogorc informacia.... 
adgili, rogorc informacia, gvxvdeba im statiebSi, rome-

lic `SabaT _ kviras~ ('week-end' _ section-s) Seexeba, aq aris in-
formaciebi mogzaurobaze, moZrav-uZrav qonebaze, mimdinare mo-
vlenebze an KoveldGiur ambebze. sainformacio sagazeTo sta-
tiebi ZiriTadad sazogadoebriv-politikur sferoebs Seexeba, 
magram gvxvdeba informaciebi cnobili da Cveulebrivi adamia-
nebis kerZo da sazogadoebriv cxovrebazec.  

amrigad, Cven vTvliT, rom adgili, rogorc moqmedeba, in-
formacia, rogorc britanul, aseve amerikul presaSi Semdegi 
saxis statiebs gulisxmobs: 

• KoveldGiuri cxovreba. 
• mimdinare movlenebi. 
• SabaT-kvira. 
• kerZo da sazogadoebrivi cxovreba.  
3. adgili, rogorc socialuri kavSiri....    
am SemTxvevaSi vgulisxmobT iseT statiebs, rodesac mki-

Txvelis mSobliuri qalaqi, an misTvis kargad nacnobi qalaqia 

miTiTebuli, rogorc movlenis adgili, romliTac mkiTxvelis 
moTxrobil ambavSi monawileoba igulisxmeba. msgavs SemTxveveb-
Si sainformacio statiebi sazogadoebis Semqmnelad gvevline-
bian, radgan sainformacio sagazeTo statiis mTavari socialu-
ri funqciaa, rom mkiTxvelma Tavi didi sazogadoebis nawilad 
igrZnos. 

4. adgili, rogorc siujeturi qarga _ foni, garemo. 
zogierT sainformacio statiaSi moTxrobili axali ambavi 

garkveul fons moiTxovs. mag. politikuri demonstraciebis 
aGwera. is sainformacio statiebi, romlebsac garkveuli foni, 
mxatvruli gaformeba ar aqvs, siGrmes moklebulia. aGsaniSna-
via, rom politikur sainformacio statiebSi gvxvdeba foni, 
rogorc siujetis nawili. magram, foni _ movlenis analiziT 
ufro analizuri statiebis prerogativaa. 

sainformacio statiisTvis Cveulebrivi movlenaa, rom 
hqondes konkretuli siujeti _ movlenis foni, e. i. movlena 
xdeba gansakuTrebul adgilze, gansakuTrebul dros. es erT 
adgilze lokalizebuli movlena ufro didi, ufro rTuli 
realobis nawils warmoadgens.  

fonad SeiZleba CaiTvalos is garemo, sadac informaciaa 
mopovebuli. amgvari foni met-naklebad gvxvdeba cnobaSic, an-
gariSSic, reportajSic da interviuSic. rac Seexeba sensaciur 
reportajebs (Feature Reports), maTac axasiaTebT garkveuli foni, 
romelic siujetis nawilia, radganac aqac movlena xdeba gan-
sazGvrul adgilze, gansazGvrul dros. 

zogJer sainformacio statia aerTianebs naraciasa da msu-
buq analizs, iKenebs konkretul fons mkiTxvelze STabeydile-
bis mosaxdenad. foni xSirad SeiZleba ganpirobebeuli iKos 
politikuri faqtorebiTac.    

5. adgili, rogorc subieqti, saubris Tema (sagani). 
rogorc ukve aGvniSneT, adgili SeiZleba axali ambis mTa-

vari sagani  da Tema iKos. zogierT sainformacio statiaSi 
xSirad, rodesac avtori mTavar nacionalur movlenas exeba, 
man SeiZleba mogvawodos Cveulebrivi adamianuri interesebis 
damakmaKofilebeli informacia. sainformacio cnobaSi, anga-
riSSi, reportajsa da interviuSi adgili xSirad politikuri 
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davis obieqti xdeba. mag. statiebSi, romlebic Seexeba qveKnebs, 
romelic zesaxelmwifoTa konfrontaciis obieqts warmoadge-
nen. amgvari statia mTlianad wanmoadgens pasuxs SekiTxvaze _ 
Where? sad?. 

amrigad, Kvela adgili, mxolod misi mcxovreblebis gamo 
ar xvdeba presis furclebze. erTi patara problema, Tu is 
farTo mniSvnelobas ar SeiZens, ar SeiZleba iqces Kvela sain-
formacio statiis sagnad. ra Tqma unda, aq sainformacio cno-
ba gamonaklisad SeiZleba CavTvaloT. 

6. adgili, rogorc geopolitika. . . .     
SekiTxvas Where? sad? arsad iseTi didi mniSvneloba ar 

eniyeba, rogorc saerTaSoriso politikaSi, sadac `geopoliti-
kuri~ perspeqtiva dominirebs reportajebis Kvela ambebs So-
ris. ra SeiZleba iKos geopolitikuri Tvalsazrisi: 

• zesaxelmwifoTa davis sagani (Kofili `civi omis~ peri-
odi, axla ruseT-amerikis urTierToba da sxv.) 

• qveKnis `strategiuli lokacia~. 
• geografiuli ruka _ sainformacio sagazeTo statiebis 

wKaro (dasavleTi da aGmosavleTi, amerika _ eraKi da 
sxv.) 

• adamianis uflebaTa perspeqtiva ("human rights perspective") 
_ anu, ad-gili, demokratiis simbolo. 

• terorizmi _ geopolitikuri mdebareoba terorizmis 
obieqti (statiebi 11 seqtembris teraqtze, teraqtebi 
sxva qveKnis teritoriebze, teroristul organizacieb-
ze da sxv.) 

teroristul aqtebze, `mesame msoflios~ qveKnebze, amerika 
ruseTze gamoqveKnebuli sainformacio statiebi adgilis (Whe-
re?) geopolitikur funqcias gamoxatavs. 

sainformacio sagazeTo statiaTa informaciulobis xaris-
xi damokidebulia maTSi semantikuri maCveneblebis realizacia-
ze. amrigad, britanul da amerikul presaSi gamoqveKnebul Cven 
mier ganxilul statiebze daKrdnobiT vaskvniT, rom kiTxva 
Where? sad? realizebulia Kvela sagazeTo statiaSi. aGniSnu-
li maCvenebeli gansakuTrebiT dominirebs im sainformacio 
statiebSi, sadac axali ambavia _ politikuri movlena, mimdi-

nare ambebi, sporti, ekonomika da a.S. aqve unda aGiniSnos, rom 
adgils, rogorc geopolitikas britanul da amerikul presaSi 
mniSvnelovani adgili ukavia, Tumca, aGsaniSnavia, rom is uf-
ro dominirebs amerikul gazeTebSi. 
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ETER BALIASHVILI  

The Semantic Indicator ‘Where? ’in Informative Newspaper Articles 

Summary 

The paper deals with the realization of the semantic indicator ‘where? ’in 
informative newspaper articles( an account, a notice, a report and an 
interview). The study is based on the material of British and American 
newspapers. The following functions of the given indicator have been singled 
out: 1.place as authority; 2. place as information; 3.place as social connection; 
4.place as setting; 5.place as subject, topic of the conversation; 6.place as 
geopolitics. The study has proved that the indicator in question is realized in 
every newspaper article. It dominates in those articles whose topics are 
political events, current affairs, sport, economy etc. The place as geopolitics 
occupies an important  place in British and American newspapers, however it 
dominates in American newspapers.   
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ciala bendelianiciala bendelianiciala bendelianiciala bendeliani 

kuncxurkuncxurkuncxurkuncxur----is enobrivi struqtura sametKvelo kodebis is enobrivi struqtura sametKvelo kodebis is enobrivi struqtura sametKvelo kodebis is enobrivi struqtura sametKvelo kodebis 

Serevis TvalsazSerevis TvalsazSerevis TvalsazSerevis TvalsazrisiTrisiTrisiTrisiT    

kunkunkunkuncxucxucxucxuriririri- mTis saxelwodebaa xonis raionis sofel suxCe-
Si, romelic cxeniswKlis xeobaSi, qvemoimerulis samegrelospi-
ra zolSi mdebareobs. saxelwodeba sainteresoa enobrivi 
struqturis da, aqedan gamomdinare, sametKvelo kodebis Sere-
visa da bgeraTSesatKvisobaTa TvalsazrisiT diaqroniulsa da 
sinqroniul yrilebSi. 

gamoiKofa kuncxkuncxkuncxkuncx- fuZe, igi koncxkoncxkoncxkoncx- fuZis fonetikuri va-
riantia, Tu masSi n n n n ganviTarebuli ar aris. oooo-s uuuu-Si gadasvla 
sonantis mezoblad, t. gudavas wesis mixedviT, damaxasiaTebe-
lia zanurisTvis (megrul-yanurisTvis) (gudava, 1960, 119-122). 

sofeli, sadac saxelwodeba gvxvdeba, aseve, aGniSnuli are-
ali, axlo warsulSic zanuri enis gavrcelebis zonas warmoad-
genda, amjamadac mis mimdebared megruli soflebia; amitom uuuu-
xmovniani forma kanonzomieria sametKvelo kodebis Serevis sa-
fuZvelze. 

magram, Tu davuSvebT, rom iiii    ganviTarebulia, maSin amosa-
val fuZed gamoiKofa qarTulisave niadagze momxdari foneti-
kuri procesis Sedegi: kukukuku((((nnnn))))cxcxcxcx----    <<<< ko ko ko ko((((nnnn))))cxcxcxcx----, , , , Zalze saintereso 
viTarebas qmnis is, rom megrulSi aris konCxkonCxkonCxkonCx----    fuZe, romelic 
semantikiT ar emTxveva koncxkoncxkoncxkoncx- / kuncxkuncxkuncxkuncx- fuZis mniSvnelobas, 
magram arc Zalian daSorebulia: `nanananapipipipiri, kiri, kiri, kiri, kidededede~ (KifSiZe, 
1994), romelic SeiZleba hqondes rogorc mdinares, ise 
kldes). gamodis, rom koncxkoncxkoncxkoncx----    / konCxkonCxkonCxkonCx----    formebSi bgeraTSe-
satKvisoba gvaqvs TanxmovnebSi: cx cx cx cx : megr. CxCxCxCx; 

maSasadame, oooo-xmovniani formebia qarTulsa da megrulSi 
(koncxkoncxkoncxkoncx----    / konCxkonCxkonCxkonCx----), xolo qvemoimerul-megruli sametKvelo ko-
debis Serevis Sedegad gvaqvs uuuu-xmovniani forma kuncxkuncxkuncxkuncx-. SeuZ-

lebelia qarTul-zanuri bgeraTSesatKvisoba: a a a a : : : : o, cx o, cx o, cx o, cx : : : : Cx, Cx, Cx, Cx, ar 
davinaxoT imave semantikis fuZis kacxkacxkacxkacx-is saxiT (kacx-is sveti): 
qarT. kacxkacxkacxkacx----    : megr. kokokoko((((nnnn))))CxCxCxCx----, , , , romlis Tanxmovnebis mxriv bge-
raTSesatKvisia qarTuli kokokoko((((nnnn))))cxcxcxcx---- koncx koncx koncx koncx----iiii. 

qarT. kakakakacxi, koncxi, koncxi, koncxi, koncxi cxi cxi cxi _ megr. konkonkonkonCxi Cxi Cxi Cxi variantebi navaraude-
via rayulsa da leCxumur toponimebSi (ix. alaviZe, 1971, 81; 
JorbenaZe, 1993, 145). 

kakakakacxis svecxis svecxis svecxis sveti ti ti ti mdebareobs yiaTuris raionSi, igi aris kir-
qvis svetisebri denuciuri `mowme~ _ STenili klde (qse), geo-
morfologiuri TvalsazrisiT, kacxkacxkacxkacx----i i i i unda iKos hidronim oooo----
kackackackac----eeee-s (mdinare da kanioni xonis raionis sof. kinCxaSi) amosa-
vali fuZe: *oooo----kacxkacxkacxkacx----e, e, e, e, sadac oooo-prefiqss SeesatKviseba qarT. sasasasa-
prefiqsi, sa _ e sa _ e sa _ e sa _ e : : : : o _ o _ o _ o _ daniSnulebis afiqsebia, e. i. kacxis 
msgavs kldeTa warmomqmneli mdinare. SesaZloa, kacxkacxkacxkacx----, koncx, koncx, koncx, koncx----, , , , 
kuncxkuncxkuncxkuncx----, konCx, konCx, konCx, konCx----    fuZeebi qarTvelur enebSi erTnairi geologiu-
ri warmomavlobisa da Sedgenilobis (kirqvul, karstul) 
kldeTa aGmniSvnelebi iKos. amas gvafiqrebinebs hidronim 
okacokacokacokac((((xxxx))))eeee-s kanionebi, romelic unikaluri hidrografiuli Zeg-
lia: zogan as metrze meti siGrmis da viwro siganis kldeTa 
kalapotSi miedineba mdinare.∗ 

maSasadme, qarTvelur enaTa monacemebis mixedviT, qarTul-
Si aris koncxkoncxkoncxkoncx---- koncx koncx koncx koncx----i, i, i, i, megrulSi _ konCxkonCxkonCxkonCx---- konCx konCx konCx konCx----i i i i `napiri, 
kide~; koncx-i dasturdeba Zvel qarTul werilobiT ZeglebSi. 
qarTul koncxkoncxkoncxkoncx----    (<* koncxkoncxkoncxkoncx----) Zirs kanonzomierad SeesatKviseba 
megruli konCxkonCxkonCxkonCx.    megrul Zirs unda ukavSirdebodes konCxkonCxkonCxkonCx- to-
ponimi (inCxuris Temi, cageris raioni) (ix. sarJvelaZe, fenri-
xi, 2000); (aGvniSnavT, rom inCxuris Temi martvilis raionSia). 

Cven mier aGniSnul arealSi konkonkonkonCi Ci Ci Ci amjamadac gamoiKeneba, 
niSnavs `maGal adgils~ (ix. qv.). 

sainteresoa, rom igive uuuu-xmovniani forma gvxvdeba sulxan-
sabas leqsikonSi. aq Setanilia koncxkoncxkoncxkoncx----    / kuncxkuncxkuncxkuncx----    variantebi. 

                               
∗ am mdinaris saxels k. borozdini ixseniebs, rogorc okaso,okaso,okaso,okaso, magram es 

saxeli mdianares arasodes rqmevia, man uTuod mcdarad moismina, wignis 
mTargmnels, T. saxokias, cxadia, naTargmni aqvs is, rac rusul dedanSi iKo 
(ix. k. borozdini, samegrelo da svaneTi, 1854-1861. mogonebani, Targmnili T. 
saxokias mier, Tb., 1934, 154). 
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ufro Zvelia koncxkoncxkoncxkoncx- fonetikuri varianti, radgan saba imow-
mebs bibliis wigns (I mefeTa), iqve moaqvs kuncxkuncxkuncxkuncx----    varianti, da 
ganmartavs: `ese ars cxviri kldeTa, magari da Znelovani~ (sa-
ba). 

sabas droindel qarTulSi, `sitKvis konis~ mixedviT, iKo 
koncxkoncxkoncxkoncx----    fonetikuri varianti, radgan erT redaqciaSi igi mxo-
lod uTiTebs bibliis wigns da moaqvs mxolod `kuncxi~, ganu-
martavad. ratom ar aris ganmartebuli, araferi SegviZlia 
vTqvaT; gaurkvevelia isic, didi leqsikografi am fonetikur 
variantTagan Tanadrouli saliteraturo enisTvis romels 
aniyebda upiratesobas: mas, romelic Zvel teqstebSia, Tu mas, 
romelic, rogorc Cans, mis Tanadroul samwerlobo enaSic 
iKo. Tuki samwerlobo enaSi ar iKo, mas saba miuTiTebda. 
sitKva arc nasesxebia, radgan fuZe, rogorc vnaxeT, aGdgeni-
lia. 

amitom safiqrebelia, rom kacxkacxkacxkacx-i aris qarTulenovani area-
lis Tavdapirveli fonetikuri varianti, romelic zanurSi ka-
nonzomierad gvaZlevs koCxkoCxkoCxkoCx----    formas, n n n n ganviTarebulad unda 
miviCnioT. es forma dasturdeba Cvens saanalizo arealSi, sa-
dac n n n n CanarTi Cans zanurSi nazalizaciis safuZvelze: konCxi 
`maGali adgili~. 

romeli dialeqturi wris kuTvnilebad SeiZleba CaiTva-
los koncxkoncxkoncxkoncx-i. Cveni azriT, rogorc aGvniSneT, igi bgeraTSe-
satKvisi variantia, oGond mxolod Tanxmovnebisa: cx cx cx cx >>>> Cx Cx Cx Cx. Se-
saZloa iKos ara maincdamainc qarTvelur enaTa, aramed qarTu-
lis dialeqtTa Soris SesatKvisobac, radgan gvaqvs: qarT. sa-
lit. nanananakverkverkverkvercxacxacxacxali li li li : : : : dial. nanananakverkverkverkverCxaCxaCxaCxalililili    _ leCxumurSi da qve-
moimerulis samegrelospira zolSi, amave arealSi migrirebul 
leCxumelTa nawilobriv narev sametKvelo kodSi Cx Cx Cx Cx kompleqsi 
SeiZleba zanizmad CavTvaloT, magram xevsurulSi aris nanananakorkorkorkor----
Cxal Cxal Cxal Cxal `nakvercxali~ (al. Glon.). Sdr. qvemoimeruli CxCxCxCx----olololol-i 
`boli, kvamli~, romlis warmomavloba uTuod cecxli : daCxir-
Tan SeiZleba iKos dakavSirebuli da momdinareobdes cxcxcxcx----    si-
cxcxcxcx-is / cxcxcxcx-el-is semantikidan. Sdr. qiziK. krikrikrikricxva cxva cxva cxva º krikrikrikriCxva Cxva Cxva Cxva 
`gakilva, sxvisi Zraxva, gayorva~ (s. menT.) (vimowmebT: al. 
Glon.). 

saxelwodeba kuncxkuncxkuncxkuncx----urururur-i momdinareobs `kuncxkuncxkuncxkuncx----iiii~-dan, -ur ur ur ur 
sufiqsi miuTiTebs mis kldovan warmomavlobas, magram ufro 
miemsgavseba kortoxs. Sdr. ingil. k‘nt‘x `kldis an mTis 
mwvervali, kenwero, kortoxi~ (m. Jan.) (vimowmebT: al. Glon.), 
magram kuncx-ur-s kidev sxva niuansi unda hqondes. 

sxva `koncxi~ amjamad am soflebSi iSviaTad gamoiKeneba, 
ufro gavrcelebulia saxelis zanuri varianti: konkonkonkonCxi, Cxi, Cxi, Cxi, gvxvde-
ba mikrotoponimebSic, magram zemoaGniSnul saxelwodebaSi 
qarTuli enobrivi variantia daculi. `konkonkonkonCxiCxiCxiCxi~, aqaurTa gan-
martebiT, rogorc aGvniSneT, aris `maGali admaGali admaGali admaGali adgigigigilililili~. Sdr. 
leCx. kankankankanCxa Cxa Cxa Cxa `Zlieri maGali~ (m. Ciq.) (vimowmebT: al. Glon.). 
aseTive semantika aqvs Zalze maGalmTian sofel kinCxkinCxkinCxkinCx----aaaa-s (xonis 
raioni) amosaval fuZes. Cx Cx Cx Cx orsave SemTxvevaSi SesatKvisi cx cx cx cx 
kompleqsiT gvaZlevs: kankankankancxa, kincxa, kincxa, kincxa, kincxa cxa cxa cxa fonetikur variantebs, ro-
melnic kacxkacxkacxkacx----, kuncx, kuncx, kuncx, kuncx----, konCx, konCx, konCx, konCx----    fuZeTa semantikis ara gadawevaa, 
aramed dialeqtebSi mocemulia maTi arsebiTi niSnis _ sisisisi----
maGlis maGlis maGlis maGlis aGniSvna, Sdr.: saba `ese ars cxviri kldeTa, mamamamagagagagari ri ri ri da 
ZneZneZneZnelolololovavavavanininini~ (saba). 

urururur----    sufiqsi am soflebSi sxva saxelwodebebSic gvxvdeba, 
mag., silauris wKaro, salauris cixe (ase ixseniebs xidis cixes 
p. vayriZe, xonis raionis Sesaxeb naSromis avtori), magram, Cve-
ni azriT, silauri º salauri amosavali fuZis _ sitKvis dia-
leqtur metKvelebaSi gaqrobis Sedegad miGebuli variantebia, 
unda iKos: sel-a-uri(s) wKaro / cixe, leqsebidan _ seseseseli li li li (teq-
nikuri mcenare, romelic am adgilebSi uZvelesi droidan gasu-
li saukunis dasawKisamde mohKavdaT). sesesesellll- fuZisgan saqarTve-
los mraval kuTxeSi gvxvdeba adgilis saxelebi. 

maSasadame, Kovelive zemoaGniSnulis Sedegad SeiZleba 
aGiniSnos, rom kacxkacxkacxkacx----    º koncxkoncxkoncxkoncx----    º kuncxkuncxkuncxkuncx----    fuZeebi, bgeraTSe-
satKvisi megr. konCxkonCxkonCxkonCx- fuZesTan erTad erTgvarovan kldeTa sa-
xelebia, magram maTi erTgvarovneba ar vlindeba ara mxolod 
maT formaSi, Sdr.: `ese ars cxviri kldeTa~ (saba), aramed maT 
geologiur warmomavlobasa da geomorfologiur xasiaTSi. ma-
Ti damaxasiaTebeli niSnebi: simagre da `Znelovaneba~ dialeq-
tebSi Sevsebulia: `maGali~, `Zalian maGali~. 
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SeiZleba ase davaJgufoT: kacxkacxkacxkacx---- /  /  /  / kanCxkanCxkanCxkanCx---- /  /  /  / kinCxkinCxkinCxkinCx----, koncx, koncx, koncx, koncx----    º 
kuncx kuncx kuncx kuncx : : : : konCxkonCxkonCxkonCx----, sadac cx cx cx cx : : : : Cx Cx Cx Cx SesatKvisoba SesaZloa qarTuli-
save safuZvelze iKos momxdari, xolo a a a a : : : : o o o o SesatKvisoba qar-
Tul-zanuri movlenaa, aqedan gamomdinare: kacxkacxkacxkacx----    ::::    koncxkoncxkoncxkoncx----    º 
kuncxkuncxkuncxkuncx----, am ukanasknelis qarTul sametKvelo arealSi uZvelesi 
droidanve arsebobas adasturebs Cven mier ganxiluli kunckunckunckunc----
urururur----iiii, aseTive nimuSia kacxis svetis axlos hidronimi kacxkacxkacxkacx----urururur----iiii. 

literatura 

gudava, gudava, gudava, gudava, 1960 1960 1960 1960 _ t. gudava, o-s u-Si gadasvlis zogierTi 
SemTxveva zanur (megrul-yanur) enaSi, saq. mecn. akad. moambe, 
XXV, 1. Tb., 1960). 

KifSiZe, KifSiZe, KifSiZe, KifSiZe, 1994 1994 1994 1994 _ ios. KifSiZe, rCeuli Txzulebani 
(leqsikoni), Tb., 1994. 

alaviZe, alaviZe, alaviZe, alaviZe, 1971 1971 1971 1971 _ m. alaviZe, raya-leCxumis toponimikidan 
(etimologiuri dakvirvebani). quTaisis pedinstitutis XXXV 
samecniero sesia (Tezisebi), 1971. 

JorbenaZe, JorbenaZe, JorbenaZe, JorbenaZe, 1993 1993 1993 1993 _ b. JorbenaZe, onomastikuri gulani, Tb., 
1993. 

sarJvelaZe, sarJvelaZe, sarJvelaZe, sarJvelaZe, fenrixi, fenrixi, fenrixi, fenrixi, 2000 2000 2000 2000 _ z. sarJvelaZe, h. fenrixi, 
qarTvelur enaTa etimologiuri leqsikoni, Tb., 2000. 

SemoklebaTa ganmarteba 

qse qse qse qse _  qarTuli sabyoTa enciklopedia, t. V, Tb., 1980. 
alalalal. . . . GlonGlonGlonGlon. . . . _ al. Glonti, qarTul kilo-TqmaTa sitKvis 

kona, Tb., 1984. 
saba saba saba saba _ sulxan-saba orbeliani, rCeuli Txzulebani oTx 

tomad, t. IV1, Tb., 1965. 

TSIALA BENDELIANI  

The Linguistic Structure of kuncxurikuncxurikuncxurikuncxuri from the Standpoint  
of Code Mixing  

Summary 

kuncxuri is a mountain name in Imereti (Khoni region). kacx/ 
koncx/kuncx stems, together with the Megrelian stem konCx denote karst 
rocks. According to Sulkhan-Saba  kuncxi/koncxi means a rock top. In the 
dialects the semes ‘high’, ‘very high’ (Low Imeretian), and ‘near the 
water’(the Megrelian konCxi) are attested. The paper argues that : the 
correspondence cx:Cx may have taken place on the Georgian basis, whereas 
the correspondence a:o is of Megrelian-Laz origin Cosequently, kuncxuri is 
the result of code mixing. Sulkhan-Saba’s  dictionary proves the archaic 
origin of the phonetic  variants koncx/kuncx in Georgian 

The hydronym kacxuri is of a similar pattern. 
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nannannannanaaaa bolqvaZebolqvaZebolqvaZebolqvaZe    

Targmnis Teoriisa da praqtikis sauniversiteto Targmnis Teoriisa da praqtikis sauniversiteto Targmnis Teoriisa da praqtikis sauniversiteto Targmnis Teoriisa da praqtikis sauniversiteto 

swavlebis zogierT lingvisturswavlebis zogierT lingvisturswavlebis zogierT lingvisturswavlebis zogierT lingvistur----meTodurmeTodurmeTodurmeTodur    

sakiTxTan dakavSirebiTsakiTxTan dakavSirebiTsakiTxTan dakavSirebiTsakiTxTan dakavSirebiT   

SesavaliSesavaliSesavaliSesavali    
    
ra aris Targmani Tu ara xidi or kulturas Soris, maTi ur-

TierTdaaxloebisa da maT Soris komunikaciis umniSvnelovanesi 
saSualeba da Tu komunikacia, maS aris diskursic da Tu sxvadas-
xva enaa, maSasadame, interkulturul komunikaciasTan gvaqvs saqme; 
aqedan daskvna: problema, rogor unda vaswavloT Targmani, misi 
Teoria da praqtika sxvadasxva etapze: bakalavriatis, magistra-
turis da doqtoranturis doneze, unda gadawKdes lingvokul-
turologiur yrilSi.  

nebismieri diskursis arsebiT da centralur formas dialo-
gi warmoadgens.   Targmani ki kulturaTa Soris dialogia, da, Se-
sabamisad, Targmanis dros erTmaneTs xvdeba ori an meti gansxvave-
buli ena, kultura, teqsti Tu situacia. es ki imaze mianiSnebs, 
rom Targmani rogorc enobriv, aseve gareenobriv faqtorebsac mo-
icavs.  aq Tavs iCens mTeli rigi problemebisa: ramdeni saxis komu-
nikacia arsebobs TargmanSi? aris Tu ara Targmani wminda enobri-
vi faqtori, e. i. gamiJnuli Kovelgvari eqstralingvisturi situ-
aciisagan? rogor unda gaviazroT da gadavlaxoT (gadavlaxoT 
ki) Targmanis orbunebovaneba? aris Tu ara relevanturi Targma-
nisaTvis amosaval teqstSi modificirebuli eqstralingvisturi 
realobis iseTi gamovlinebebi, rogoricaa: eTnografiuli, kul-
turuli, politikuri, socialuri da istoriuli realiebi? ro-
gor unda gavigoT Targmanis pragmatika da damokidebuleba im sam 
dimenzias Soris, romlebicaa: Targmani, gageba da axsna? ras niS-
navs e, w. formalur-esTetikuri ekvivalenturoba? recepcia, per-

cepcia da apercepcia? ra gansxvavebuli interpretaciebi SeiZleba 
gaukeTdes Semdeg fenomenebs: Inkommensurabilität, Nostrifizierung, 
Alterität, Alienität----ssss TargmanTan damokidebulebaSi? 

axla Sevecdebi es da kidev sxva mravali kiTxva Tu problemu-
ri sakiTxebi am disciplinisa samive etapze (bakalavriati, magis-
tratura da doqtorantura) gamiznulad, sirTuleebis mixedviT 
davanawilo.     

IIII etaetaetaetapipipipi 
daviwKoT bakalavriatiT. Teoriuli sagani: Targmanis Teo-

ria da praqtika.  
ra unda vaswavloT am etapze? albaT Zalian cota ram Teorii-

dan da isic konkretulad. aq me mizanSewonilad mimaCnia deduqci-
uri meTodis gamoKeneba. imisaTvis, rom SevqmnaT mcire Teoriuli 
bazisi bakalavriatis studentebisaTvis, aucilebelia dednis 
ramdenime Targmanis maTTvis prezentireba da amaze daKrdnobiT 
studentebTan erTad SeZlebisdagvarad obieqturi daskvnebis 
gamotana: 1. rogoraa Targmani miaxloebuli dedans? 2. ra SeiZle-
boda TargmanSi zustad gadmocemuliKo da ra ara? 3. ramdenadaa 
mTargmnelis Tavisuflebis sazGvrebi daculi da a. S.   

aqedan gamomdinare, mizanSewonilad mimaCnia Semdegi Teoriu-
li da praqtikuli sakiTxebis swavleba bakalavriatSi: 1.Targma-
nis Sefasebis kriteriumebi (am sakiTxis ganxilva SeiZleba magis-
traturaSic, magram sxva doneze): 2. poeziis Targmanis stilisti-
ka. aq zogadad unda SevexoT im sakiTxs, SeiZleba Tu ara Koveli 
tipis poeziisaTvis gamoinaxos adekvatebi da SeiZleba Tu ara poe-
ziis Targmnis dros mTargmnelma daicvas dedanTan maqsimaluri 
siaxlove. aqve  xazi unda gavusvaT mTavar fenomens poeziis Tar-
gmnis dros da me savsebiT veTanxmebi q-on dali fanJikiZes, rome-
lic amtkicebs, rom poeziis Targmnis dros aucilebelia ritmis, 
intonaciisa da ara riTmis dacva da, raGa Tqma unda, ara leqsikis 
TiToeuli komponentisaTvis formaluri SesitKvebis Ziebis gziT. 
me am mosazrebas davumatebdi im faqtors, rom mTargmneli ara 
marto unda flobdes ucxo enas, aramed unda grZnobdes am enis 
cxraklitulebs da roca amis nakleboba ar igrZnoba, Targmani na-
mdvilad ar iqneba cudi. es xdeba maSin, roca ucxo enis SegrZneba 
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normatiul, konvencionalur formebs eKrdnoba da romelTaganac 
gadaxra teqstis enobriv qsovilSi erTgvarad anelebs dekodire-
bas da Sesabamisad _ apercepciis processac.  

am Teoriis TvalsaCinoebisaTvis, SeiZleba praqtikuli samu-
Saos saxiT SevitanoT germaneli rogorc klasikosebis, aseve ro-
mantikosebis leqsebis Targmani. SeiZleba agreTve Targmanis praq-
tikisaTvis qarTveli romantikosebisa da klasikosebis leqsebis 
Targmnis dGis wesrigSi daKeneba. magram, raGa Tqma unda, aq erTi 
mniSvnelovani faqtori ar unda gamogvrCes, rogoricaa: Targmna 
ucxo enaze da Targmna ucxo enidan. 

aqve SeiZleba gakvriT SevexoT e.w. uTargmnelobis (Inkommen-
surabilität) fenomens. mag.: SesaZlebelia ki vajas poeziis Targmna? 
aqedan gamomdinare,  daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom arsebobs 
teqstebi, romelTa TargmniTac mosalodnelia ar Sedges kultu-
raTSorisi komunikaciis aqti, e. i. isini an ar iTargmneba, an kidev 
cudad (araadekvaturad). 

rac Seexeba uTargmnelobis fenomens, am ukanasknelze ufro 
dawvrilebiT da Zirfesvianad am kursis sauniversiteto swavle-
bis Semdgom safexurze _ magistraturaze visaubreb. 

3. prozis Targmanis stilistikis swavlebis dros bakalavria-
tis studentebs unda ganemartos. rom: a) Targmnis am saxeobaSi 
upirvelesi roli mTargmnelis mier mwerlis poziciis garkve-
vas eniyeba, rogoria es pozicia: ironiuli, iumoristuli, da-
mgmobi, TanamgrZnobi da a. S.? b) Txrobis mdinarebis formis 
(iqneba es dinJi Tu eqspresiuli) originalidan TargmanSi Se-
sabamisi gadmotana da adekvaturad frazis sigrZe-simoklis 
dacva, erT-erTi pirvelxarisxovani sakiTxia prozis TargmanSi. 

rac Seexeba praqtikul samuSaos: vamJobineb moklesiujetiani 
moTxrobebis (e. w. Kurzgeschichte),  andazebisa da frazeologiuri 
gamoTqmebis, anekdotebisa da sxv. kompetenturi mTargmnelebis 
Targmanebis Sedarebas da amasTan dakavSirebiT Targmanis Sefase-
bis kriteriumebis studentebisaTvis gaazrebuli da miznobrivi 
axsnidan gamomdinare, maT inspirirebas sakuTari da sxvisi Targma-
nebis evoluciisaTvis.  

e. w. Kurzgeschichte-ebis TargmanTan dakavSirebiT SeiZleba iT-
qvas, rom gvaqvs Teoriul mosazrebaTa vakuumi, magram praqtikul-

ma gamocdilebam miCvena, Tu rogor warmatebiT arTmeven amas stu-
dentebi Tavs, roca TviTon cdiloben Targmnon isini. probleme-
bis xasiaTidan gamomdinare da ukve arsebul Teoriuli xasiaTis 
codnaze daKrdnobiT, isini TviTon midian  sakmaod saintereso 
Teoriul daskvna-argumentebamde, romelTa naklovanebac am jan-
ris nawarmoebebis Targmnis dros sakmaod sagrZnobia.  

am koncefciebis daxvewa da ufro sxva speqtrSi danaxva, Cemi 
azriT, ukve doqtoranturis doneze unda moxdes.   

bakalavriatis bazaze aucilebelia stilis mTlianobis kon-
cefciisaTvis safuZvlis CaKra, romlis ganuwKvetel ganviTareba-
sac Targmanis Teoriis swavlebis Semdgom etapebze SeiZleba met-
naklebad mivaGwioT.  

etaetaetaetapipipipi 2222. mamamamagisgisgisgistratratratratutututurararara. sagani: Targmanis Teoria. 

am etapze dednisa da Targmanis SepirispirebiTi analizi uf-
re maGal doneze xdeba vidre bakalavriatSi, kerZod, aq Sedis 
leqsikur transformaciaTa klasifikaciis sakiTxi, rogorc Tar-
gmanis problema; 

pragmatuli aspeqtebi Sidaenobriv da enaTSoris komunikaci-
aSi; Targmani rogorc kulturaTSorisi komunikaciis aqti; 

dednis stilis analizis principebi, stili da eqspresia Tar-
gmanSi; 

Targmanis enis analizi; 
Targmanis interdisciplinaruli xasiaTi; 
mxatvruli teqstis semiotikuri koncefcia da lirikuli 

teqstis  Targmanis problemebi; 
zGapris Targmanis stilistika;  
teqstis lingvistika da mTargmnelobiTi transformaciebi.  
mokle anotaciis saxiT vitKvi, rom me aq SesaZleblad mimaCnia 

dinamikuri da formaluri ekvivalenturobis sakiTxis Setana, 
romelic uSualod Targmans _ rogorc kulturaTSorisi komu-
nikaciis aqts exeba. teqstis dinamikuri ekvivalenturobis uzrun-
velKofa xSirad swored eTnografizmebis, istorizmebis, loka-
lizmebisa da kulturulkomponentiani sitKvebis meoradi SetKo-
binebis enaSi transformacia-transpoziciiT da ara maTi tran-
sliteraciiT xdeba. 
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aqve unda gadawKdes erTi ukiduresobidan meoreSi gadavar-
dnis problemac. es ukiduresobebi, erTi mxriv, Targmanis meqaniz-
mis formalizebaa da, meore mxriv, Targmanisadmi zedmetad Semo-
qmedebiTi midgoma da sakuTari fantaziisaTvis zedmeti gasaqanis 
micema. am etapze SeiZleba davsvaT  am faqtorebisaTvis ukidure-
sobis xasiaTis miweris da, Sesabamisad, `oqros Sualedis~ _ im 
`mesamis~ moZebnis aucileblobis sakiTxi, romelzec goeTe saub-
robda xolme. sayiroa ki es? aucilebelia ki am e.w. `oqros Sua-
ledis~ povna Tu sxva gamosavalic moiZebneba? 

amis Semdeg leqciebi exeba iseT mTavar Teoriul sakiTxs Tar-
gmanis TeoriaSi, rogoricaa pragmatuli aspeqtebi Sidaenobriv 
da enaTSoris komunikaciaSi Targmanis fenomenidan gamomdinare. 
aq SeiZleba SevitanoT iseTi lingvisturi cneba, rogoricaa 
`Targmanis pragmatika~,  sadac Tavs iKris rogorc intra, aseve eq-
stralingvisturi aspeqtebi. es aris e. w. `SeJaxeba~ am aspeqtebisa 
da aqve xdeba maTi erTmaneTisagan gamiJvna, rac Znelia, radgan 
Targmanis ena xSirad ar Seicavs iseT potenciur SesaZleblobebs, 
rom zustad da udanakargod gamoxatos TargmanSi sawKis teqstSi 
gaintensiurebuli araerTi unikalizmi, romelic dakavSirebulia 
rogorc amosavali enis specifikasTan aseve mis eTnokulturul 
realobasTanac. 

Targmanis komunikaciur-pragmatuli ekvivalenturoba gaige-
ba rogorc zogadtranslaciuri kategoria _ ZiriTadi moTxovna 
Kovelgvari saxis TargmanisaTvis, ganurCevlad misi janruli saxe-
obisa (samecniero-teqnikuri, publicisturi, beletristuli) da 
ganurCevlad misi Sesrulebis formisa (werilobiTi, zepiri, sin-
qronuli). im pirobiT, rom swored SetKobinebis pragmatuli in-
tenciidan gamomdinare, sxvadasxva SemTxvevaSi aseve sxvadasxva sa-
xis ekvivalenturoba SeiZleba iKos dominanturi.  

rac Seexeba leqsikur transformaciaTa klasifikaciis sa-
kiTxs, aq me piradad frazeologiur erTeulTa Targmanis Tavise-
burebebs leqsikur transformaciebisagan damoukideblad ar gan-
vixilav.   radgan leqsikuri transformaciebis klasifikaciis ti-
pebSi frazeologiur erTeulTa sakmaod didi nawili SeiZleba 
moTavsdes. 

aqve magistrantebs SeiZleba gavacnoT i. reckeris mier gamo-

Kofil leqsikur transformaciaTa ramdenime tipi da warvmar-
ToT diskursi Temaze, Tu ramdeni aq CamoTvlili meTodidan mie-
sadageba germanulidan qarTulze Targmnis Taviseburebebs, iqi-
dan gamomdinare, rom pirdapiri Targmanis transformaciuliT 
Secvla dakavSirebulia ori leqsikis seriozul gansxvavebasTan, 
winadadebaTa logikur struqturasTan, Targmnis procesSi Sepi-
rispirebuli ori enis xatovanebis ragvarobasTan.  

leqsikuri transformaciebis es tipebia (rickeris mixedviT):  
1. mniSvnelobis diferenciacia 
2. mniSvnelobis konkretizacia 
3. mniSvnelobis generalizacia 
4. azrobrivi ganviTareba 
5. antonimuri Targmani 
6. mTlianobiTi gardaqmna 
7. Targmnisas danakargTa kompensacia 
rac Seexeba teqstis lingvistikas da mTargmnelobiT tran-

sformaciebs, am SemTxvevaSi unda mivKveT Targmanis Teoriis ganvi-
Tarebis logikas. Tuki Targmanis Teoriis ganviTarebis adreul 
etapze enobrivi imanentizmis gavleniT Targmani rogorc winda 
enobriv operaciad moiazreboda, mogvianebiT Targmanis Teoria-
Si, iseve rogorc mTel lingvistur azrovnebaSi, centraluri ad-
gili pragmatikam da komunikaciam daikava da Targmanis fenomenis 
gansazGvrac iseT cnebebs daeKrdno, rogoricaa komunikaciuri si-
tuacia da komunikaciur-pragmatuli ekvivalenturoba. xolo rac 
Seexeba mTargmnelobiTi transformaciebis teqstologizacias da 
pragmatizacias, is gulisxmobs transformaciebis ganxilvas wina-
dadebis farglebs gareT da aq magistrantebs und aexsnaT is gare-
moeba, rom SeuZlebelia movaxdinoT winadadebis gramatikuli 
analizi da Sesabamisad adekvaturad vTargmnoT igi, Tu mxedvelo-
baSi ar miviGebT winadadebis garemocvas, mis adgils mikro- da 
makrokonteqstebSi. es kategoriebi teqstobrivi kategoriebia, 
romlebic emsaxurebian Sidateqstobriv SekavSirebulobas anu 
koherentulobas. 

aqedan gamomdinare, magistrantebs gauadvildebaT daskvnebis 
gakeTeba imasTan dakavSirebiT, rom mTargmnelobiTi transforma-
ciebis SerCeva unda efuZnebodes Targmanis komunikaciur gagebas, 
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iTvaliswinebdes winadadebis nomimaciur da komunikaciur aspeq-
tebs da emsaxurebodes teqstobriv kategoriaTa realizebas teq-
stSi. am sakiTxebis ganxilvisas magistrantebs daexmarebaT im Teo-
riuli sakiTxebis codna, rac maT  teqstis lingvistikidan ukve 
gaaCniaT.   

zGapris Targmanis stilistika swavlebis am etapze litera-
turaTmcodneobis sakiTxebTan myidro kavSirSi unda ganvixiloT. 
sasurvelia erTi da imave semantikuri xasiaTis zGaprebis ramde-
nime enaze (mag.: qarTul, rusul da germanul enebze) ukve arsebu-
li Targmanebis Sedarebis safuZvelze, magistrantebma gamoitanon 
sakuTari Teoriuli xasiaTis daskvnebi. aq aucileblad xazi unda 
gaesvas zGapris saTauris Targmnis problemas (swored aq iCens 
Targmanis asimetriuli xasiaTi) da amasTan dakavSirebiT arsebul 
mosazrebaTa sxvadasxvaobas.   

 
etaetaetaetapipipipi 3333. doqdoqdoqdoqtotototoranranranrantutututurararara. sasasasagagagaganininini: TarTarTarTargmagmagmagmanisnisnisnis TeTeTeTeooooriariariaria 

 
am etapze Targmanis kursis mTavari mizania filosofiis fo-

kusireba im enobriv movlenebze, romelTa axsna da recepcia mxo-
lod lingvisturi ganzomilebebiT SeiZleba moxdes. 

es kursi, SeiZleba iTqvas, sirTuliT me-3 etapi, xazs usvams im 
faqtors, rom enis logika da enobrivi struqtura Secnobadis, 
aGsaqmelis winapirobasa da sazGvrebs gamoxataven. es kidev erTi 
konstelaciaa im faqtorisa, rom filosofiuri azrovneba amiT 
enis im analizur konceptebs mihKveba, romlebic Cvens SemecnebiT 
SesaZloblebebs enis struqturaSi ganapirobeben. 

Targmanis Teoriis kursi doqtoranturisaTvis Semdegnairad 
aris Cem mier SemuSavebuli: 

enis logika da enobrivi struqtura lingvistur-filosofi-
ur yrilSi; 

Targmani, gageba, axsna _  e.w. SemecnebiT-mTargmnelobiTi xa-
siaTis samkuTxedi;  

lingvistur-filosofiuri Targmanis Teoria; 
recepcia, percepcia, apercepcia; 
kulturebis asimetriuli da reciprokuli gageba Targmnis 

dros;  

ekvivalenturoba da misi folosofiur-fsiqologiuri xasia-
Tis dimenziebi TargmanSi;  

Inkommensurabilität, Nostrifizierung, Alterität, Alienität _ am cnebe-
bis definicia da maTi mimarTeba TargmanTan;  

kulturocentrizmis, rogorc humanitaruli kvlevis princi-
pis damkvidreba; 

dro, kultura da deiqsisi interdisciplinaruli kvlevis 
perspeqtivaSi.; 

mokle anotacia zemoT warmodgenili Tematikisa aseTia: ra 
aris Targmani? aris is SemoqmedebiTi axali qmnileba Tu mxolod 
gadatana `igivesi~ erTi enidan meoreSi?  

aq ki sayiroa gadamowmeba, Tu ra pozicia ukavia Targmans ax-
snisa da gagebis _ klasikuri alternativis dros. 

enis analizuri Teoria amiT filosofiur hermenevtikaSi Ta-
vis pozicias amKarebs da gamodis im argumentidan, rom Targmani 
kulturebs Soris kulturebis axal hibridebamde migviKvans, rac 
sabolood uTargmnelobis fenomenSi iKris Tavs. aq ki gaijGerebs 
aseTi kiTxva: iqneb TviT uTargmnelobis fenomeni gaxdis Targma-
nis faqts SesaZlebels?! 

rac Seexeba recepcias, percepcias da apercepcias, am sakiTx-
Tan dakavSirebiT sayiroa doqtorantebisaTvis TvalsaCinod da-
kavSireba Targmanis pragmatikis komunikaciisa subieqtis faqtor-
Tan da amdenad potenciur adresatTan. enaTSorisi komunikaciis 
aqtSi mTargmneli ori funqciiT monawileobs: rogorc SetKobi-
nebis receptori da rogorc SetKobinebis producenti, amitom 
Targmanis procesi is sacdeli poligonia, sadac gamocdas gadis 
mTargmnelis receptoruli SesaZleblobebic da misi producire-
bis unaric. aq Tavs iCens mTargmnelis subieqtTan dakavSirebuli 
araerTi maxasiaTebeli, misi percepculi da apercepculi SesaZ-
leblobebi: fsiqologiuri ganwKoba, SemoqmedebiTi kredo, enob-
rivi kompetencia, erudicia da a. S.  

kulturebis asimetriuli da reciprokuli gageba Targmnis 
dros.  kulturebis asimetriuli da reciprokuli gagebis  mani-
festireba moxdeba idiomebis (metaforebis) da Kurzgeschichte-ebis 
kulturuli ganpirobebulobis (Bedingtheit) Sinaarsis warmodge-
niT, romelTa ganxilvis drosac SeiZleboda Semdegi sakiTxebis 
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wina planze wamoweva:    
2.1. erovnuli kultura; 
2.2. kulturis struqturuli elementebi; 
2.3. ena, rogorc kulturis struqturuli aspeqti (komponenti); 
2.4. interkulturuli komunikaciis arsi (Sinaarsi); 
2.5. interkulturuli lingvistikis mizani da meTodebi; 
2.6.  interkulturuli kvlevis praqtikuli aspeqtebi 
rac moxdeba am ori mimarTulebis (asimetriulis da recipro-

kulis) maxasiaTeblebis  ara urTierTdapirispirebiT, aramed ma-
Ti TanamoqmedebiT. mxolod generaciul movlenas  momavalSi Se-
uZlia am orive mimdinareobis Tanasworuflebian planSi aGqma da 
axsna.  

ekvivalenturoba da misi folosofiur-fsiqologiuri xasia-
Tis dimenziebi TargmanSi; am sakiTxis swavlebisas me KuradGebas 
gavamaxvilebdi ekvivalenturobasa da adekvaturobas Soris sxvao-
baze, rac kargad Cans raisis Semdeg koncefciaSi: 

„Adäquatheit ist so viel wie Angemessenheit. Angemessenheit ist keine 
Größe in sich, sondern muss im Zusammenhang mit einem Tun gesehen wer-
den. Man kann etw. angemessen tun im Blick auf den Zweck des Handelns ... 
Adäquatheit ist also ein Relationsmittel oder- Zweck und damit prozessorien-
tiert.“ 

 „... Äquivalenz ist die Relation der Gleichwertigkeit von Sprachzeichen 
in jeweils zwei Sprachsystemen, und Textäquivalenz ist die Relation der Gle-
ichwertigkeit von Sprachzeichen eines Textes in je zwei verschiedenen Sprac-
hgemeinschaften mit ihrem je eigenen soziokulturellen Kontext“ (raisi, 
113). 

disciplinis swavlebis am etapze sayiroa zogadad mainc gan-
vixiloT vitgenStainis koncefciebi Targmnis fenomenTan dakav-
SirebiT. kerZod, xazi unda gaesvas TarTarTarTargmagmagmagmanisnisnisnis    TeTeTeTeooooririririisisisis    calcalcalcalkekekekeuuuu----
lililili    probprobprobproblelelelememememebisbisbisbis    fifififilolololososososofifififiuuuuriririri    gadagadagadagadayyyyrisrisrisris    auauauaucicicicilebleblebleblolololobasbasbasbas. 
erT-erTi aseT problemas miekuTvneba enobrivi samKaros proble-
muri xasiaTis erTgvari axsnis mcdeloba Targmanis proceSi:   

 Targmnis procesis bevri TvalSi sacemi siZnele avlens enob-
riv samKaros problemur xasiaTs: gageba da gansJa moiTxovs enaSi 
Zireuli sitKvis gadaTargmnas. fiqroben, rom `gadaTargmna~, er-
Ti mxriv, es aris erTi enidan sxva enaSi gadatana da piriqiT, sxva 

enidan dedaenaSi gadmotana da, meore mxriv, Cveni azrebis Cvenive 
enaze gaxmovaneba. Cven ver vacnobierebT, rom namdvilad vTar-
gmniT enas, romelic Cveni deda enaa, mis sakuTar KofierebaSi. sau-
bari an metKveleba aris Cvens enaze Cvenive azrebis gadaTargmna, 
romelTa Kofiereba masSi _ bgeriT samoselSi _ arafriT ar ix-
sneba. SeiZleba iTqvas, rom gadasaTargmni da naTargmni sitKvebi 
sxva enas miekuTvnebian. nebismier saubarSi, Tundac sakuTar Tav-
Tan saubarSic ki, batonobs Tavdapirveli Targmani. 

an kidev vitgenStainiseuli mosazreba Targmanis yadrakis Ta-
maSTTan Sedarebisa kidev erTi lingvistur-filosofiuri danax-
va-axsnaa mTargmnelobiTi saqmianobisa:  

"Die Übersetzung als Sprachspiel im Sinn von Wittgenstein gehört jewe-
ils zu einem übergeordneten Gefüge eines anderen Spiels höheren Grades, das 
ihre Bestimmung determiniert. Letzteres ist eingebettet in der sozialen Inte-
raktion und kann z. B. die Form der Werbung, Propaganda, Aufklärung ha-
ben. Die Äquivalenz als Relation der Entsprechung zwischen Originaltransem 
und dessen Übersetzung ist mit einer Spielregel in dem übergeordneten Spiel 
relativiert und kann als Spielwert angesehen werden. Einen guten Übersetzer 
kennzeichnet gerade der zum Spiel gehörige Trieb, der ihm erlaubt, zwischen 
Ernst und Spaß zu balancieren, das Wesen des Spiels, im zweifachen Sinn des 
Wertes zu realisieren." (vitgenStaini, 55). 

Targmani araa Cveni damokidebuleba raGac arsebiTTan da Ko-
fierTan, araed is konstituciuri movlenaa, rac identitetis Se-
mqmnel diferentulobaSi poulobs Tavis gamovlenas. 

xolo rac Seexeba sakiTxs: dro, kultura da deiqsisi, es faq-
tori imdenad gvainteresebs, ramdenadac deiqsis fenomenis ga-
Grmavebul kvlevas interdisciplinaruli kvlevis aucilebloba-
mde mivKavarT. deiqsisi mudam gulisxmobs teqstSi dasaxelebuli 
an Tematirebuli realiebis Cvenebas, Cveneba ki Tavis mxriv gulis-
xmobs koordinatebs gansazGvruls droiTa da sivrciT. es koor-
dinatebi pirvel rigSi ganisazGvreba komunikaciur-intersubieq-
turi garemocviT, romelic iqmneba komunikantebs Soris (Cven Se-
mTxvevaSi: mTargmneli da mkiTxveli, erTi mxriv, da origina-
lis avtori da mTargmneli, meore mxriv). am sakiTxis dGis wes-
rigSi daKenebas ki mivKavarT im problemamde, romelic Targmnis 
procesSi sametKvelo azrovnebis gansakuTrebulobas usvams xazs.  
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mTargmnelis stilis Taviseburebani, arsebulis wvdomis gan-
sakuTrebuli niyi, Tavs iCens  Sesabamisad recepciaSi,  percepcia-
sa da apercepciaSi.  martivad es azri SeiZleba ase gadmoices: Se-
saZlebelia iseTi SemTxvevebic, rodesac mTargmneli ufro Grmad 
da srulad icnobs sinamdvilis garkveul monakveTs aGwerils de-
danSi, vidre avtori, magram mTargmnels ufleba ara aqvs aGweros 
es sinamdvile Taviseburad, aseTi midgoma cvlis TviT Targmanis 
arss da Secvlis avtoriseul xedvas mTargmnelis sakuTari xed-
viT.  

doqtoranturis doneze am problemebis wamoyris, gaazrebisa 
da pasuxis gacemis mcdeloba, SeiZleba adekvaturad da met-nakle-
bad SemoqmedebidaTac maT mier arCeuli sadoqtoro samuSaoebis 
TematikaSi aisaxos.  

 
dadadadaskvnaskvnaskvnaskvna    

aseTia mokled Cemi Sexeduleba Targmnis Teoriisa da praqti-
kis  meTodur sakiTxebTan dakavSirebiT, risi ganxorcielebac   sa-
universiteto swavlebis sxvadasxva safexurze mizanSewonilad da  
SesaZleblad mimaCnia.  

ra Tqma unda, aq wamoKenebuli mosazrebebi subieqturia da 
arc dogmaa, cvalebadia da Sesabamisad dinamikuri da SeZlebis-
dagvarad SemoqmedebiTic. droTa ganmavlobaSi sasurvelia mo-
xdes am Tezisebis daxvewa, Sevseba-Semcirebac da Targmnis sakuT-
riv lingvistur-filosofiur Teoriad CamoKalibeba, sadac fsi-
qologiuri komponentebic namdvilad aranakleb mniSvnelovan 
rols TamaSoben.  
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NANA BOLKVADZE  

Some Linguistic and Methodic Issues of Teaching the Theory and  
Practice of Translation at the Tertiary Level 

Summary 

The paper considers the linguo-cultural aspect of crucial importance 
when teaching the theory and practice of translation at the university level. 
Since language can be viewed as a kind of ‘original translator’ from both 
interlinguistic and intralinguistic standpoints, the paper places special 
emphasis on philosophical and psychological issues of translation. 
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qeTevanqeTevanqeTevanqeTevan gabuniagabuniagabuniagabunia 

eTnosociologiuri kvlevis zogadieTnosociologiuri kvlevis zogadieTnosociologiuri kvlevis zogadieTnosociologiuri kvlevis zogadi    

koncefciebikoncefciebikoncefciebikoncefciebi    

sociologiis, rogorc dargis arseboba, faqtia. arian ada-
mianebi, romlebic acxadeben, rom isini moGvaweoben am sfero-
Si da emorCilebian mis ZiriTad mimarTulebebs. xSiria Se-
mTxvevebi, rodesac lingvistebic ki, gansakuTrebiT ki dialeq-
tologebi, sakuTar Tavs sociolingvistebs uwodeben.  

sociolingvistikaSi Tanabradaa warmodgenili  rogorc 
sociologia, aseve lingvistika. imis gamo, rom Jer kidev araa 
gadawKvetili am ori gansxvavebuli meTodologiis gaerTiane-
bis, SerwKmis problema, sociolingvistika gaxda erTgvari `sa-
kuynao~ sxvadasxva qvedisciplinebis, romlebic socialuri sfe-
ros CarCoSi gansxvavebuli mimarTulebiT viTardebian da qmni-
an mraval kameras, romlebic saboloo JamSi iKeneben garkveuli 
raodenobiT saerTo koncefciebs da es koncefciebi Kvelaze 
xSirad anglo-saqsuri sociolingvistikisaganaa nasesxebi.  

eTnolingvistika Seiswavlis enis gamoKenebas metKvelebis 
aqtis procesSi, romelic Sedgeba minimaluri sabazo erTeule-
bisgan (metKvelebis aqti) komunikaciuri situaciis wiaGSi. igi 
erTdroulad aerTianebs Kovelive imas, rasac mosaubre pirebi 
realurad amboben gansxvavebul situaciebSi, da aseve imas, ra-
sac isini akeTeben enis saSualebiT, nebsiT Tu uneblieT, cno-
bierad Tu aracnobierad, pirdapir Tu iribad. 

    
enis gamoKeneba  

gansazGvrebebi 1. enis gamoKeneba (D.F.C., gv. 1207) 
2. lingvistika: calkeul gamonaT-

qvamTa konkretuli gamoKeneba diskursis 
dros. 

3. socialuri mecnierebebi: lin-
gvisturi kodis an kodebis gamoKeneba 
socialuri cxovrebis Kovelgvari aqtis 
dros.  

sferoebi 1. komunikaciis eTnosociologia: 
calkeuli lingvisturi sazogadoebis 
KoveldGiur cxovrebaSi enis (mniSvne-
loba 3) gamoKenebis Seswavla. 

2. sociolingvistika: socialur 
cxovrebaSi enis (mniS. 2) gamoKenebis 
sistemuri kvleva. 

 
amrigad, eTnosociologia Seiswavlis enas Tavis `socia-

lur konteqstSi~ (is, rasac safrangeTSi `diskursis situaci-
as~ uwodeben) ufro xSirad eKrdnoba ra konkretul enas, vid-
re mxolod introspeqciis monacemebs. diskursis situacia es 
aris im garemoebaTa erTianoba, romlis wiaGSic xdeba gamonaT-
qvamis aqti. aGniSnuli situacia erTdroulad moicavs ro-
gorc im fizikur da socialur garemocvas (anturajs), romel-
Sic gamonaTqvamis aqti mkvidrdeba, aseve im zogad suraTs, ro-
melic Tanamosaubreebs uKalibdebaT erTmaneTze, maT vinaobas, 
erTmaneTze warmodgenas. da bolos, im movlenebs, romlebic 
win uZGoda gamonaTqvamis aqts. situaciis aGniSnuli termini 
sakuTar TavSi aerTianebs aseve erTgvar pragmatikas, romelic, 
Tavis mxriv, Seiswavlis situaciis gavlenas gamonaTqvamis mniS-
vnelobaze. zogierTi lingvisti Tu sociolingvisti, inglisu-
ri enis zegavleniT, `konteqsts~ Tu `konteqstis situacias~ 
uwodebs imas, rasac, wesiT, `situacia~ ewodeba. amrigad, ter-
minma `konteqsti~ axali mniSvnelobebi SeiZina, romelic gada-
fasebul iqna sxvadasxva formiT da sabolood CamoKalibda 
rogorc polisemiuri sitKva. garda `situaciis~ mniSvnelobisa, 
is moicavs agreTve realur Tu potenciur mosaubreTa sxvadas-
xvaobas, variaciebs (diskursis sazogadoeba), diskursis tipebs 
da interaqciis droiT-sivrcobriv parametrebs, ganzomilebas 
(metKvelebis faqti, movlena anu komunikaciis aqti), masSi mo-

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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nawile pirTa ZiriTad miznebs (metKvelebis aqti).  
Kvela sociolingvisti Tanxmdeba, rom diskursis situacia 

diskursTa warmoqmnisa da interpretaciis relevanturi, arse-
biTi maxasiaTebelia. Tumca sociolingvistikis sxvadasxva qve-
disciplinebi gansxvavebul arCevans akeTeben, rodesac saqme 
aGniSnuli situaciis ZiriTad elementebs exeba. zogierTi maT-
gani ZiriTad aqcents lingvistur da sazogadoebriv struqtu-
rebs Soris arsebul interaqciasa da gagebaze akeTebs. maTTvis 
prioriteti socialuri da ara lingvisturi aspeqtia da miaC-
niaT, rom adekvaturi sociolingvisturi analizis arsebiTi 
konteqstualuri maxasiaTeblebi aris is, rac socialur kon-
teqsts ganekuTvneba: sazogadoebis Sinagani organizacia, 
mowKoba, Tavisi sirTuleebiT, qveJgufebiTa da Semadgeneli na-
wilebiT, informatorTa Sesaxeb arsebuli socialuri monace-
mebi, socialuri kodebi, romlebic awesrigeben da saSualebas 
gvaZleven movaxdinoT metKvelebis aqtTa interpretacia.  

mecnierTa meore nawili, romelTa kvlevebi ZiriTadad in-
dividTa Soris interaqcias, urTierTqmedebis Seswavlas exeba 
da moicavs mosaubre pirisa da msmenelis wKvils, miiCnevs, rom 
prioritetulia interpersonaluri aspeqti: saerTo codna, 
ganzraxva, rwmena, individTa fsiqologiuri konfiguracia.   

amrigad, eTnomeTodologebi, romelTaTvisac socialuri 
kadrebi mudmivi konstruqciis produqtia, romlebic, Tavis 
mxriv, momdinareobs Tavad socialur avtorTa mier wesebis 
permanentuli dadgenis procesidan, miiCneven, rom gansakuTre-
biT stili da zogadad instituciebi ar warmoadgenen lingvis-
tur produqts: `rodesac isini Tanaarseboben, interaqciis 
procesSi monawile pirebi ormxrivad cdiloben TavianT qmede-
baTa mniSvneloba gasagebi iKos orive mxarisTvis~.   

TiTqmis Kvela sociolingvists erTi da igive koncefcia 
aerTianebs _ lingvisturi sazogadoeba, romelic verbaluri 
komunikaciis Kvelaze vrcel konteqsts warmoadgens. aGniSnuli 
cneba iseTive Zvelia, rogorc Tavad lingvistika da sakiTxTa 
sakmaod did nusxas moicavs: socialur Jgufsa da enas, lin-
gvistur sazogadoebasa da politikur korpuss, socialur da 
lingvistur urTierTqmedebebs, lingvistur da socialur er-

Tobas Soris arsebuli kavSirebi, lingvisturi damokidebule-
ba (solidaroba da loialuroba). amave dros, bunebrivia is, 
rom lingvistebma aGniSnul dargs sxvadasxva gansazGvreba mo-
arges da Jgufis gansazGvris dros prioriteti enas mianiyes. 
lingvistur sazogadoebaTa erTgvarovneba, rac Zireul da mo-
saxerxebel ideas warmoadgens, lingvisturi kvlevis dros 
sawKis wertilad mecnieruli hipoTezebi miviCnioT. Kovelive 
es saTanadod ver upirispirdeba iseT cnebebs, rogoricaa lin-
gvisturi nairgvaroba da cvlileba. nebismieri, Tundac erTe-
novani, sazogadoebis SigniT. sayiro xdeba axali ganmsazGvre-
li maxasiaTeblebis moZieba. zogadad, speech community-is gan-
sazGvraven rogorc adamianTa Jgufs, romlebic inawileben mi-
nimum erTi enis gamoKenebisa da interpretaciis wesebs. SesaZ-
loa miviCnioT, rom am SemTxvevaSi kvlevis upirvelesi obieqti 
mosaxleobis diskursuli qmedebis Seswavla unda iKos.  

amrigad, aq saqme exeba saerTo diskursis sazogadoebas, anu 
lingvistur sivrces, romelic aGar ganisazGvreba mxolod er-
Ti enis an enobrivi variantis funqcionirebis farglebSi, ara-
med mxolod socialuri koheziis, erTianobis, socialuri ur-
TierTqmedebis cnebis yrilSi. mecnierebi Seecadnen eCvenebi-
naT, rom lingvisturi sazogadoeba ar SeiZleba ganxilul iq-
nas rogorc mxolod saerTo maxasiaTebelTa kargad gan-
sazGvruli erTobliobis lingvisturi erTgvarovnebis ekviva-
lenturi cneba. amave dros, unda gaviTvaliswinoT, rom rea-
lurad `diskursis sazogadoebebi~ adamianTa gonebaSi, azrov-
nebaSi funqcionireben mxolod rogorc `prototipebi~. imisa-
Tvis, rom gaeanalizebina enis gamoKenebis cvalebadi da koleq-
tiuri struqturebi, gumpercma gamoiKena cneba `urTierToba-
Ta qseli~, erTi konkretuli JgufisTvis damaxasiaTebeli `ri-
torikuli strategiebi~: `ritorikul strategiaTa codna Se-
saZloa iKos erT-erTi mTavari ganmsazGvreli, niSani, rodesac 
saqme exeba individis romelime calkeuli Jgufisadmi mikuTvne-
bas~, `TiToeul individs SeuZlia Sevides urTierTobaTa ga-
rkveul qselSi, xolo iq ki, sadac laparakia im tipis urTier-
Tobebze, rodesac subieqtTa gansazGvruli raodenoba erTma-
neTs avsebs, gvaqvs e.w. `daxuruli qseli~, xolo,  sadac aGniS-
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nuli procesi SedarebiT iSviaTia, iqmneba `Gia qseli~. `daxu-
ruli qselebi~ bunebrivad qmnis sazogadoebebs am terminis 
tradiciuli gagebiT.   

amrigad, lingvisturi sazogadoeba es aris erTi lingvis-
turi sistemis, erTi lingvisturi variantis matarebeli. igi 
moicavs socialuri Jgufis im ZiriTad maxasiaTeblebs, socia-
luri koheziis im faqtorebs, romlebic sabolood lingvis-
tur sazogadoebas qmnian. Tumca daismis SekiTxvebi: `is adamia-
nebi, romlebic gaerTianebulni arian erTsa da imave lingvis-
tur sazogadoebaSi, metKveleben ki saerTo mSobliur, (pirve-
lad) enaze? esmiT ki erTmaneTis identuri enis wKalobiT? 
surT ki am individebs ganekuTvnebodnen aGniSnul sazogadoe-
bas? romel SemTxvevaSia maTi mikuTvneba nebaKoflobiTi aqti, 
rac individSi iwvevs arCeul sazogadoebaSi adaptaciisTvis, 
masSi CarTvisaTvis aucilebeli qcevebisa da damokidebulebe-
bis gamomuSavebas? Tu SeuZlia  da rogor konkretul lingvis-
tur sistemas sazogadoebis arekvla, asaxva maSin, rodesac igi 
mravalenovania? es is kiTxvebia, romlebsac eTnosociologiuri 
kvlevis ukve kerZo koncefciebis analizi gascems pasuxs. 
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General Conceptions of Ethnosociological  Studies 

Summary 

The paper argues that a language community is not a homogeneous unit 
but a socially multi-layered formation whose community-specific discourse 
types are prototypically based. 
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sibila gelaZesibila gelaZesibila gelaZesibila gelaZe 

poeturi teqstis Targmnis principipoeturi teqstis Targmnis principipoeturi teqstis Targmnis principipoeturi teqstis Targmnis principi    

da strategiebida strategiebida strategiebida strategiebi    

poetur teqstSi sitKvis individualuri mniSvneloba wa-
Slilia, igi poeturi teqstidan gamomdinare iZens mniSvnelo-
bas. TiToeul sitKvas ori virtualuri mniSvneloba aqvs: de-
notaturi da konotaturi (koeni, 1966, 199) . sitKvebis denota-
turi mniSvnelobebi aGricxulia leqsikonebSi, xolo konota-
turi mniSvnelobebi Kalibdeba teqstis farglebSi da eKrdno-
ba sitKvaTa afeqtur Tvisebebs. aqedan gamomdinare, SeiZleba 
iTqvas, rom poetur teqstSi, umetesad prevalirebs konotatu-
ri mniSvnelobebi, rac ganapirobebs poeturi teqstis uCveu-
lobas. zogJer, amis gamo, Zneli xdeba leqsis gageba, risi da-
dasturebacaa malarmes poezia, magram koenis azriT, leqsis 
siZnele leqsis brali ar aris, arsebobs ~poeturi goniereba~, 
bunebiT moniyebuli Jildo, uromlisodac zogi leqsis gageba 
SeuZlebelia (koeni, iqve, 198). garda amisa, poeturi teqstis 
Targmnisas gasaTvaliswinebelia ritmis, riTmis da im zedeter-
minebuli semantikuri mniSvnelobebis gadmotana dednidan, rac 
qmnis leqsisTvis damaxasiaTebel uCveulobas. SeiZleba iTqvas, 
rom am faqtoris gaTvaliswinebiT, poeturi teqstis Targmna 
sakmaod rTulia. magaliTisTvis, SeiZleba moviKvanoT Sarl 
bodleris `albatrosis~ pirveli strofis xuTi qarTuli Tar-
gmani:  

Souvent, pour s’amuser, les hommes d’équipage 
Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers, 
Qui suivent, indolents compagnons de voyage, 
Le navire glissant sur les gouffres amers. 

strofis bwkaredi : 
xSirad, gasarTobad, ekipajis kacebi 

iyeren albatrosebs, zGvebis uzarmazar Citebs, 
romlebic misdeven, mogzaurobis zanti mxleblebi, 
mware JurGmulebze mosriale xomaldebs. 
 

I* tician tabiZis Targmani: 
ros mezGvarebs grZel dGeebis hklavT kaeSani 
da miwac ar Cans, rom dauSvan Zirs ialqani, 
moundomeben Semoklebas grZel ujamur dros-     
maSin Tanmfrinavs daiyeren xolme albatross. 
 

II* giorgi qavTaraZis Targmani: 
mkacri mowKena mezGvaurebs roca moTenTavs, 
igdeben xelSi albatrosebs _ zGvaTa frinvelebs, 
dros mosaklavad erTobian mgzavrebTan erTad, 
miscuravs gemi da miarGvevs vrceli zGvis velebs. 
 

III* givi gegeykoris Targmani: 
aborgebuli stiqionis mkerdze matrosebs, 
roca SeipKrobs naGveli da garToba undaT, 
iyeren xolme zGvis frinvelebs, did albatrosebs, 
romelnic xomalds mowKenilni misdeven gundad. 
 

IV∗ daviT akrianis Targmani: 
mezGvaurebi, Tavis am gziT Semaqcevarni, 
xSirad iyeren albatrosebs, zGvis diad frTosnebs, 
romlebic mudam Sor curvaTa zanti mdevarni- 
kvalSi udganan gemebsa da maT mkvidr naosnebs.    
            

V* sibila gelaZis Targmani: 
mezGvaurebi, Zalze xSirad, garTobis mizniT, 
zGvaSi iyeren albatrosebs, didron frinvelebs, 
zanti frTosnebi, Cveulebriv misdeven miJriT, 
mware morevze mosriale mogzaur gemebs.  

                               
∗ ix. frangul-qarTuli anTologia, Tsu gamomcemloba, gv. 25, 26, 27. 
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pirveli sami Targmani SeiZleba miCneuli iqnas teqstis im-
plicituri azris individualur gamoxatulebad: marTlac, Se-
iZleba davuSvaT, rom mezGvaurebs albatrosebis dayera gasar-
Tobad imitom undebaT, rom mowKenilebi arian, ufro metic, 
SeiZleba kaeSani awuxebdeT, imitom, rom miwa ar Cans da a.S, 
magram dedanSi rom msgavsi araferi weria? IV da V TargmanSi 
xeluxlebladaa gamoxatuli teqstis eqsplicituri mxare. 
adekvaturobis TvalsazrisiT, IV da V Targmani ufro axlosaa 
dedanTan.  

rac Seexeba versifikaciul xerxebs, leqsi dawerilia 12 
marcvliani aleqsandriuli leqsiT da Jvaredini riTmebiT: équ-
ipage-voyage; des mers-amers. am TvalsazrisiT qarTul Targmaneb-
Si Semdegi suraTia: xuTive TargmanSi gamoKenebulia 14 mar-
cvliani leqsi, rac qarTuli enis bunebidan gamomdinare ukve 
damkvidrda kidec, rogorc aleqsandriuli leqsis ekvivalenti 
qarTul enaSi. striqonebs SigniT ritmuli suraTi aseTia: 

------/------/ 
----/----/----/ 
---/---/------/ 
------/------/ 
qarTulad Sinagani ritmuli suraTi ar aris SenarCunebu-

li, isev da isev enis bunebidan gamomdinare, 14 marcvlis mxo-
lod or ritmul Jgufad daKofa TiTqmis SeuZlebelia qar-
Tul poetur teqstSi. qarTulad mocemulia Semdegi ritmuli 
suraTi: -----/----/-----/ 

     -----/----/-----/ 
     -----/----/-----/ 
     -----/----/-----/ 
anu, ritmuli suraTi iqmneba 5 macvliani ritmuli Jgufi+ 

4 marcvliani ritmuli Jgufi + 5 marcvliani ritmuli Jgu-
fiT. rac Seexeba riTmebs, dedniseuli Jvaredini riTmebi Se-
narCunebulia Kvela TargmanSi garda I Targmanisa, sadac Jvare-
dini riTmi abab Secvlilia aabb riTmebiT.  

frangulad es strofi ar aris metaforebiT gadatvirTu-
li, aq uCveuloa mxolod _ vastes oiseaux _ sitKvasitKviT 
vrceli Citebi, didroni Citebis nacvlad da les gouffres amers _ 

mware JurGmulebi, zGvis siGrmeebis nacvlad. pirveli sami 
qarTuli Targmani, SeiZleba iTqvas, rom gazviadebulia da pa-
Tetikurad jGers, mowKenilobis niuansiTaa Seferili da SeiZ-
leba iTqvas, rom leqsis mTliani Sinaarsidan gamomdinarea aq-
centirebuli `sevda, kaeSani, mkacri mowKena.~ an, SeiZleba, imi-
tom rom sami qarTveli poetis mier aris Targmnili, imitom 
iZens strofi zeaweul tonalobas. radgan XX saukunis I da II 
naxevris qarTuli poeziisaTvis xSirad zeaweuloba moCans do-
minant tonalobad. zemoT moKvanili zogierTi Targmani sa-
grZnoblad scildeba originals, rac gansakuTrebiT SeimCneva 
albatrosis bolo strofSi. ufro naTeli rom gaxdes Cveni 
Sefaseba, aqve moviKanT leqsis bolo strofs frangulad, mis 
qarTul bwkareds da xuTive Targmans: 

 
Le poète est semblable au prince des nuées 
Qui hante la tempête et se rit de l’archer ; 
Exilé sur le sol au milieu des huées, 
Ses ailes de géant l’empêchent de marcher. 
 

bwkaredi : poeti hgavs Grublebis princs, 
    romelic dastrialebs qariSxals da ecineba mSvildze, 
    miwaze gamodevnils, Sua GriancelSi, 
    goliaTis frTebi xels uSlis siarulSi.  
  

I. Targmani :  ai, mgosano Seni saxe da Seni bedi, 
          Senc Grublebs eltvi, Seni Zmaa Tanavarskvledi, 
          Zirs, qveKnaze veGar gaSli goliaTis frTebs- 
          briKvi brbo gistvens, ver gagigebs da SegaCerebs. 
 

II.  Targmani : da Senc, poeto, rom gauZlo valiviT gmarTebs 
           mihqri, miarGev cas Grublians da qariSxlians, 
           mogdevs Kijina, brboTa risxva da anaTema 
           miwaze frenas bumberazi frTebi giSlian. 
 

III. Targmani: ase poeti mSvildosanTa uZlebs dacinvas, 
       Grublebs brZaneblobs da grigalTan Games aTenebs, 
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       magram miwaze, sadac kacTa dgas Grianceli, 
       rom gaiaros, frTebi uSlis goliaTuri. 
 

IV. Targmani: poeti mohgavs am ufliswuls GrubelTa mxaris, 
         is Zmobs qariSxals, tKvia-isris aradCamgdebi, 
         da roca tKvea miwisa da gnias-xarxaris, 
         mas siarulSi xels uSlian veeba frTebi. 
 

V. Targmani: poeti marTlac mogvagonebs am zecis mefes, 
      qariSxliT cxovrobs da masaviT dascinis mSvildebs, 
      miwaze Kofna _ es katorGa mTlad ucvlis elfers, 
      didroni frTebi siarulSi xels uSlis misebr.  
  
mocemuli fragmentebidan imave daskvnis gakeTeba SeiZleba, 

pirveli sami Targmani SeiZleba CaiTvalos variaciad bodle-
ruli strofisa, aq gvxvdeba sruliad sxva funqciisa da daniS-
nulebis sitKvebi: anaTema, ganrisxebuli brbo, tKvia-isari(!), 
Tanavarskvledi... aseve TiTqmis frazebi: `ase poeti mSvildo-
sanTa uZlebs dacinvas~, `da Senc, poeto, rom gauZlo valiviT 
gmarTebs, mihqri, miarGvev cas Grublians da qariSxlians~, 
`Grublebs brZaneblobs da grigalTan Games aTenebs~... msgavsi 
paTetikuri frazebi sruliad warmoudgenelia originalSi! pi-
riqiT, iq Zalian sadadaa gamoxatuli azri poetis Sesaxeb, ro-
melic albatrosTanaa Sedarebuli. unda aGiniSnos, rom II da 
III TargmanSi arc riTmebi aGar aris daculi.  

 matie gideris azriT, mTargmneli garkveuli strategiiT 
moqmedebs, is irCevs saTargmn teqsts, Targmnis meTods da 
iGebs gadawKvetilebebs mTargmnelis funqciis Sesasruleblad. 
es Kovelive damokidebulia sxvadasxva faqtorze: kulturul, 
politikur, istoriul, ideologiur da sxv. (gideri, 2008, 77). 
ZiriTadad ikveTeba ori tipis strategia: 1)TargmanSi dednise-
uli kulturis normebis SenarCuneba da 2) TargmanSi mimGebi 
enisaTvis damaxasiaTebeli koloritis Semotana, rac xSirad 
gamoixateba, Cvens SemTxvevaSi, Targmnili teqstis metismetad 
gaqarTulebiT. magaliTad, erTma mTargmnelma bodleris 
splins qarTulad ymunva uwoda, Tumca TviTon bodlerma es 

inglisuri sitKva gamiznulad gamoiKena da, Cveni azriT, spli-
ni qarTuladac splinad unda darCeniliKo, radgan TviTon 
bodlerma es ucxo sitKva gamoiKena. Targmnis sirTule miT 
ufro TvalSisacemia, rac ufro naklebad monaTesavea saTargm-
ni ena mimGebi enisa (gideri, 2008, 77). mocemuli gamonaTqvami 
savsebiT Seesabameba frangulidan qarTulad Targmnis SemTxve-
vas : franguli ena romanul enaTa Jgufs ganekuTvneba da ana-
litikuri bunebisaa, xolo qarTuli kavkasiur enaTa Jgufs da 
sinTezuri bunebiT xasiaTdeba. amave dros, Kvelam icis, rom 
qarTul sitKvaTa didi umravlesoba mravalmarcvliania, rasac 
ver vitKviT frangulze, amitomacaa, rom 12 marcvliani aleq-
sandriuli leqsi qarTulad 14 marcvlianiT iTargmneba, magram 
es imas ar niSnavs, rom am enebs Soris mTargmnelobiTi kavSiri 
SeuZlebelia. mxatvruli Targmanisas moqmedebs ekvivalenturo-
bis principi da ara Sesabamisobis principi, rac iSviaTad 
gamoiKeneba, kerZod, sakuTari saxelebis gadmotanisas erTi eni-
dan meoreSi. marTlac, Sesabamisobis principi ver iqneba domi-
nanturi, radgan, magaliTad, frangul artikls ar moeZebneba 
Sesabamisi metKvelebis nawili qarTul enaSi, igive SeiZleba 
iTqvas saxelTa sqesze, brunebis uqonlobaze frangul enaSi, 
rac windebulebis daxmarebiT aris gadmocemuli da a.S. ami-
tom, mxatvruli teqstis Targmnisas mxedvelobaSi miiGeba 
upirveles Kovlisa ekvivalenturobis principi. garda Sesabami-
si gramatikuli kategoriebis arseboba-ararsebobisa saTargmn 
da mimGeb enebSi, Targmnisas mxedvelobaSi unda miviGoT 
mimGebi enis socio-kulturuli saKrdeni. mag, sulxan-saba or-
belianis `sibrZne sicruisa~ gaston buaCiZem frangulad pirve-
lad Targmna sruli SesabamisobiT qarTul enasTan, rogorc 
«La sagesse du mensonge» , Semdgom, rodesac es Targmani safran-
geTSi gamoica, mas ukve saTaurad hqonda «La vérité du mensonge», 
anu, «WeSmariteba sicruisa» gamomdinare zemoTqmuli faqtoridan. 
marian ledereris azriT, mxatvrul TargmanSi mTavaria Sinaar-
si iKos ekvivalenturi, saTiTao sitKvis gadmotana meore enaze 
ar aris aucilebeli. (ledereri, 1994, 50) am azriT, Cven mier 
ganxiluli poeturi teqstis xuTive Targmani zustad gadmo-
scems frangul teqstSi mocemul mTavar azrs: poeti hgavs al-
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batross, misi adgili caSia, anu, poeti miwierebaze maGla 
dgas da rogorc albatross uyirs normalurad gavla miwaze, 
ise poeti itanJeba miwaze KofniT, anu mas uyirs cxovreba mi-
waze. I-III Targmani Targmans arc hgavs, isini aGiqmeba, rogorc  
laGi qarTuli leqsi imitom, rom poetebis mier aris Targmni-
li. poeti mTargmneli ver CaJda CarCoebSi da sakuTari leqsi 
gamouvida, rasac Cven vuwodeT variacia bodleris albatros-
ze. magram ismis kiTxva, qarTul leqsad unda aGiqmebodes bod-
leris leqsi, Tu unda etKobodes, rom sxva civilizaciidanaa 
Semosuli? Cveni azriT, TargmanSi SenarCunebuli unda iKos is 
niuansebic, rac saTargmni enis miGma mKofi civilizaciis ko-
lorits Semoitans, an kidev, poetis stilsa da leqsikas ga-
gvacnobs. amaze pasuxi ver iqneba kategoriuli, radgan ramdeni 
mkiTxvelicaa, imdeni pasuxi SeiZleba warmovidginoT, utrire-
bulad Tu vitKviT. ise ki, gemovnebis sakiTxia albaT. borxesis 
Tqmisa ar iKos, literatura aris mwerlisa da mkiTxvelis Ta-
naSemoqmedeba, Cvens SemTxvevaSi ki poetis, mTargmnelisa da 
mkiTxvelis TanaSemoqmedeba. mTargmnelze ki SeiZleba iTqvas, 
rom is aris saukeTeso mkiTxveli. amas garda, poeturi teqstis 
Targmna albaT poeziasTan axlos mdgom mTargmnels SeuZlia. 
rogorc jorj muneni itKoda, `poetebi rom Targmno, TviTonac 
unda SegeZlos poetad warmoCnde~ (muneni, 1963, 25). sxva mxriv 
ki, Targmna aris qmedeba sui generis.  
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SYBIL GELADZE  

Translation Principles and Strategies of a Poetic Text 

Summary 

The paper argues that the translation of a poetic text should be based on 
the principles of equivalence as well as the strategy of transferring the 
specific colouring of the original text into a target language. The mentioned 
principle and strategy are illustrated on the material of 5 Georgian translations 
of Ch. Baudelaire’s ‘Albatross’. The analysis has shown that in some cases 
the principle of equivalence is violated, the supradominant semantics of the 
text is not preserved and the implicit meaning is conveyed explicitly.   
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TaTaTaTaTia giTia giTia giTia gigagagaganininini    

konkonkonkonstanstanstanstantitititine gane gane gane gamsamsamsamsaxurxurxurxurdia qardia qardia qardia qarTuTuTuTuli sali sali sali salilililiteteteterarararatutututuro ro ro ro     

enis Seenis Seenis Seenis Sesasasasaxebxebxebxeb    

 
konstantine gamsaxurdias publicistikaSi araerTi werili 

Tu ese eZGvneba qarTul saliteraturo da sametKvelo enas.  
XX saukinis 30-40-ian wlebSi Seqmnli    werilebi  `salite-

raturo qarTulisaTvis~, `rogor vwer?~, `isev saliteraturo 
qarTulisaTvis~, `vilaSqroT qarTuli enis siwmindisaTvis~, 
`leqsikologiuri SeniSvnebi~ analitikuri xasiaTisaa, romleb-
Sic mwerali gvTavazobs erTgvar enaTmecnierul dakvirvebebs 
qarTuli enis formirebisa da ganviTarebis Sesaxeb.    

eris umTavresi ganZi aris ena. konstantine gamsaxurdia 
qarTuli saliteraturo enis sakiTxebze daweril publikacieb-
Si mTavar aqcentebs enis siwmindeze akeTebs. misi azriT, ena 
urTulesi fenomenia. `mravali saukunis manZilze ibrZvis da 
iGvwis esa Tu is eri, raTa Tavisi warmodgenaTa kompleqsi gaa-
farToos~ imisaTvis, rom Kvelas da Kvelafers Tavisi Sesabami-
si SesatKvisi gamouZebnos. 

konstantine gamsaxurdia umTavres mniSvnelobas enis tra-
diciebsa da enis kulturas aniyebs. erovnuli msoflmxedvelo-
bis mwerali saTuTad uvlis da epatroneba mSobliur enas. 
amisTvis garJa da dafiqreba mas umTavres movaleobad miaCnia. 
eris mTavari `gasaGebi~ xom marTlac enaa. savsebiT gasagebia 
gamsaxurdias Tavgamodebuli brZola qarTuli enisaTvis. amis 
axsnas Tavad mwerali iZleva: `rac ufro mets dafiqrdebi am 
ucnauri fenomenis gamo, miT ufro rwmundebi, rom did da 
Zvel tradiciaTa matareblis enis Sesaswavlad adamianis erTJe-
ri sicocxlec moklea.~ 

1945 wels konstantine gamsaxurdia aqveKnebs werils saTa-
uriT `isev saliteraturo qarTulisaTvis~. saTauridanve na-

Telia, rom zogadad enis Tema amouwuravia avtorisaTvis. ro-
gorc Tavad ambobs, mkvdari enebis Seswavlas specialistebi 
mTel sicocxles andomeben, `cocxali enis Seswavlas, igic ise-
Tisa, rogoricaa qarTuli, TxuTmetze meti saukunis tradici-
ebis matareblisas, ufro meti siZneleebi axlavs.~   

martooden warsulis miGwevaTa daufleba sruliad arasak-
marisad miaCnia mwerals. misi azriT, sayiroa Zvelis safuZvel-
ze enis mudmivi ganviTareba. zogierT evropul enaze kvleva-da-
kvirvebiT avtori askvnis, rom `didStovani enebi~, romelnic 
dGes msoflio batonobaze acxadeben pretenzias, aTiode sau-
kunis win `warmoadgendnen umartives, ganuviTarebel, arake-
Tilxmovan enakavebs~ da erovnuli saganZurisaTvis, enisaTvis, 
Tavdauzogav brZolas mwerlebis umTavres movaleobad miiCnevs. 
magaliTisTvis mohKavs balzakis, floberis, stendalis, tol-
stois, lord baironisa da pol verlenis moGvaweoba am mimar-
TulebiT.   

`qarTuli ena uxucesTagania, rogorc evropis, ise winaazi-
is enaTa Soris~. mwerali aGniSnavs, rom qarTuli ena didxans 
sazrdoobda ZvelberZnuli enidan. amis dasturad mohKavs iakob 
curtavelis, giorgi merCules, eqvTime da giorgi mTawmindele-
bisa da sxva ucnobi avtorebis Semoqmedeba.... maTi Seswavlis sa-
fuZvelze, gamsaxurdia askvnis, rom am mwerlebma Seqmnes `magis-
traluri xazi~ qarTuli enisa da aqcies igi  mwerlobisa da 
filosofiis enad.   

qarTulma enam, gamsaxurdias azriT, `srulasakovnobas~ XI 
saukuneSi miaGwia. petriwonelis enas igi `ucnaur gotikas~ 
uwodebs da miaCnia, rom is Jer kidev `Seuswavleli planetaa~. 
qarTuli enis geniam Seqmna `gansacvifrebeli realisturi pro-
za~. `qarTuli enis sitKvierma inventarma~ dawera ara marto 
`vefxistKaosani~, aramed Targmna `visramiani~, Seqspiris trage-
diebi... 

qarTuli enis `mamamTavarni~, mwerlis azriT, sakuTari 
kulturuli dialeqtidan ki ar udgebodnen `sitKvaqmedobas~, 
aramed enis gamdidrebas misi kulturis amaGlebiT cdilob-
dnen.  

Tavisi arsebobis manZilze qarTul enas brZolisa da kon-
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kurenciis atana uxdeboda iseTi maGali kulturis mqone eneb-
Tan, rogoricaa arabuli, sparsuli Tu berZnuli. es enebi 
iKvnen ara marto sametKvelo, aramed saxelmwifo enebic. maT 
hqondaT udidesi diapazoni. isini evropis dasavleTisa da 
aGmosavleTis enaTa Tu kulturaTa formirebaSi udides 
rols asrulebdnen.  

istoriidan cnobilia, rom saqarTvelos mefeTa zarafxa-
nebSi moyril qarTul monetebs cal mxareze xan berZnuli 
fraza ewera, xanac arabuli. qarTulma enam mainc SeZlo am ze-
gavlenaTa gabaTileba. `qarTuli ena gamarJvebuli gamovida 
mTel kavkasiis teritoriaze~ _ wers gamsaxurdia.  

mwerali qarTuli enis siwmindisaTvis `dasalaSqrad~  mou-
wodebda Kvelas, visac am saSviliSvilo saqmeze xeli miuwvde-
boda. 

qarTuli saliteraturo enisadmi miZGvnili werilebis 
ciklSi avtori mniSvnelovan KuradGebas uTmobs enisa da naci-
onaluri saxelmwifos urTierTobas. gamsaxurdia miiCnevs, rom 
eri, romelsac nacionaluri saxelmwifo ar gaaCnia, ver Seas-
rulebs `did kulturul-istoriul misias.~ 

konstantine gamsaxurdias 1933 wels quTaisSi gamomavali 
gazeTis, `sitKva da saqmis~ korespondentma hkiTxa: `rogor 
werT?~. pirveli pasuxi saocari iKo: `hm!    Znelia imis wera, Tu 
rogor vwer. Semoqmedis ambavi Jerac uaGresi idumalebiTaa 
moculi, Teoriebi mravalia, magram ra... am ambis gacxadeba rom 
SeiZlebodes, maSin Koveli mkiTxveli weras iswavlida~, _ vki-
TxulobT werilSi `rogor vwer?~ 

     sainteresoa, mainc rogor werda gamsaxurdia? rogori 
iKo sitKvis didostatis SemoqmedebiTi poligoni? Kvela misi 
genialuri qmnileba, werili, ese iZleva pasuxs am maradiul Se-
kiTxvaze. da mainc, saidumlod rCeba misi `olimpis~ labirin-
Tebi. `me didis siKvaruliT veTamaSebi qarTul asoebs, gaoce-
buli Sevscqeri maT~. am wminda adamianuri pasuxidan naTlad 
Cans mwerlis pasuxismgebloba mSobliuri enisadmi, misi damo-
kidebuleba dedaenisadmi, romelic amave werilSi `ani~-dan 
`hoe~-mde akinZuli asoebis moferebiT aris gadmocemuli. am 
werilis `anbanTqeba~ iseTive STagonebiT aris Seqmnili, ro-

gorc misi nebismieri Sedevri. 
`roca weriT daviGlebi, Tvals Sevavleb xolme am asoebs, 

gaocebuli Sevscqeri bneli saukuneebis saSoSi uTariGod 
warmoSobil fantastiur ieroglifebs. Tanac mixaria, rom 
lingvistebi da filologebi arajams Caswvdebian maTTvis Ca-
Tqmul saidumloebas.~ 

gamsaxurdiasTvis TiToeuli qarTuli aso mistikuri ucna-
uri simbolikis Semcvelia. igi Cvili bavSviviT efereba qar-
Tul asoebs da qmnis anbanTqebas, romlis analogi XX saukunis 
qarTul literaturas ar moepoveba: 

`ani namglisaTvis miumsgavsebia qarTvel xalxs, bani Kel-
moGerebul qarTul surebs, doqebs da yinyilebs, gani lagvi-
nebs da qvevrebs hgavs, kbiliani asoebi G, K, l, d, raGac qve-
warmavlebs magonebs, zogic xerxebs, saTlel, saxleC an satex 
xelsawKoebs. Zalian maxareben Geriani asoebi. isini xan leli-
viT ikecebian, xanac cxenosani Jaris piketebsaviT wamovlen... 
ganebis, Karebis, donebis, enebis, vinebis, fexebi xrmlebs, weraq-
culebs da waTebs miagvanan. inebi cxenis nalebs. vin icis cxe-
nosan ers Tan moetanos igi mesopotamiis xriokebidan, omiTa 
da zaTqiT wamosuls.~ 

mTavari mamoZravebeli `arteria~ gamsaxurdiasTvis aris mi-
si udidebulesoba _ `sitKva~. misive TqmiT, sitKvaTa maragi 
ar hKofnida da maT ZvelqarTulsa da xalxur zepirsitKviere-
baSi eZebda. mas miaCnda, rom `sitKvebic scvdebian~, amitom igi 
erideboda aTasJer naxmar sitKvaTa kombinaciebs. mTavari sa-
Tqmelis gamoxatvis formis Zieba mwerlisTvis iseTive mniSvne-
lovani iKo, rogorc personajisa da gmirebis galereis Seqmna. 
`_ krizisebio? xandaxan maqvs, xeli SemiCerdeba, weraze guli 
ameKreba, waval, cxenze SevJdebi, vinadireb, xan sportiT gaver-
Tobi... momigrovdeba energia, SewKvetil xelnawers isev gadmo-
viGeb, mivadgebi katastrofis adgils da samSvidobos gaval.~  

sicocxlis SuagulSi mebrZoli didostati mudmivad 
sitKvis Ziebisa da gamoZerwvis procesSi iKo, ecnoboda xalxis 
metKvelebas, swavlobda msoflios xalxTa adaT-wesebs, mogzau-
robda.  

qarTuli sitKva iKo mwerlis mTavari mamoZravebeli Zala: 
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`cudi qarTuliT moubarT SeZlebisamebr Kurs varideb. cudi 
qarTuliT daweril literaturas ar an ver vkiTxulob.~ _ am-
bobda igi. 

maradiul kiTxvaze `rogor vwer?~ _ konstantine gamsa-
xurdia ubralod pasuxobs: `dGe da Gam vebrZvi qarTul 
sitKvas, rogorc koyli iakobi ebraelTa mrisxane GmerTs~.  
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TATIA GIGANI  

Constantine Gamsakhurdia on Standard Georgian 

Summary 

The paper examines Constantine Gamsakhurdia’s  publicistic articles 
devoted to some issues of Standard Georgian. The articles are of analytic 
nature and present the  writer’s linguistic observations on the formation and 
development of Georgian. 

 

 

iriririrma grZema grZema grZema grZelilililiZeZeZeZe 

disdisdisdiskurkurkurkursis anasis anasis anasis analilililizis ori mozis ori mozis ori mozis ori modedededelis lis lis lis     

mniSmniSmniSmniSvnevnevnevnelolololobis Sebis Sebis Sebis Sesasasasaxebxebxebxeb    

    
diskursis analizi lingvistikis erT-erTi mniSvnelovani 

da naklebad Seswavlili dargia. igi poststruqturalistTa 
dakvirvebisa da Seswavlis sagani gaxda da rogorc disciplina 
1960-70-ian wlebSi mogvevlina. Tavad termini `diskursis ana-
lizi~ pirvelad gvxvdeba zeling harisis erT-erT naSromSi 
`diskursis analizi~ (1952w.) naSromSi avtori ignorirebas 
ukeTebda enis struqturalur sakiTxebs da kvlevis fokusSi 
SesitKvebaTa fsiqologiur da sociologiur plans aqcevda 
KuradGebas. Tavdapirvelad diskursi humanitarul da socia-
lur mecnierebebTan kavSirSi moiazreboda da faqtobrivad ar 
arsebobda kavSiri semantikasTan, fsiqolingvistikasTan, socio-
lingvistikasa da pragmatikasTan. dGes mas ukve myidro kavSi-
rebi aqvs ara mxolod zemoT CamoTvlil sagnebTan, aramed fsi-
qologiasTan, komunikaciasTan, socialur fsiqologiasTan. 
(harisi, 1952). 

sanam uSualod sakiTxze gadavidode, aucilebelia ganvmar-
toT ra aris diskursi. arsebobs diskursis uamravi ganmarte-
ba, maT Soris Semdegi ganmartebebi: 

1) 
a) diskursi lingvistikaSi aGniSnavs winadadebaze did er-

Teuls, romelsac teqsts uwodeben; 
b) diskursi bihevioruli mcnebaa, romelic preTeoriul 

doneze aris lingvistikaSi; 
g) diskursi SesitKvebaTa mravalferovani gamaa, romelic 

sruliad ugulebelKofs gramatikis sistematizirebad xasiaTs 
da dakvirvebis sagnad gamoKenebiT enas irCevs. mag: dialogi, 
xumroba, interviu. 
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2) bitkinis skolis warmomadgenelTa mixedviT, diskursi 
enebisa da metKvelebis rogorc cocxali mTlianobis aGmniSvne-
lia. Tu ena da gramatika Seiswavlis enaSi arsebul sistemasa 
da wesebs, diskursi am wesebis miGma  arsebuli Seupirobebeli 
Tu Sepirobebuli faqtorebis arsebobasa da enobriv erTeu-
lebs Soris urTierTqmedebas aregulirebs. 

3) cnobili lingvisti li ki aGniSnavs, rom diskursis 
gamovlena xdeba cocxali saubris, komunikaciis dros. diskur-
si moicavs raGac mesiJs an teqsts, adresantsa da adresats. da 
am Kvelafris erT mTlianobaSi aGqma xdeba konteqstis saSua-
lebiT. aqedan gamomdinare naTelia diskursis roli sazogado-
ebriv cxovrebaSi. 

4) diskursi literaturul terminadac moiazreba. lite-
raturuli diskursis Seswavlis sagani mxatvrul nawarmoebSi 
arsebuli dialogebi da fiqrTa dinebaa. literaturuli dis-
kursi, Tavis mxriv, kidev gamoKofs diskursis Tavisufal, pir-
dapir da irib  saxeebs. 

5) Tavisi KovlismomcvelobiT diskursi Seicavs teqsts da 
xSirad mis sinonimadac moiazreba. 

ganmartebis aseT saboloo variants viGebT: disdisdisdiskurkurkurkursi si si si 
aris Siaris Siaris Siaris Sinanananaararararsobsobsobsobririririvad da struqvad da struqvad da struqvad da struqtutututururururulad erlad erlad erlad erTmaTmaTmaTmaneTneTneTneTTan myidTan myidTan myidTan myid----
rod darod darod darod dakakakakavvvvSiSiSiSirerererebubububuli Seli Seli Seli SesitKvesitKvesitKvesitKvebebebebebis mTlibis mTlibis mTlibis mTliaaaanonononoba, roba, roba, roba, romemememelic wilic wilic wilic wi----
nanananadadadadadedededebabababaze dize dize dize didi erdi erdi erdi erTeTeTeTeuuuulialialialia. . . . disdisdisdiskurkurkurkursi aris ena disi aris ena disi aris ena disi aris ena dinanananamimimimikakakakaSi, Si, Si, Si, 
anu gamoKeneanu gamoKeneanu gamoKeneanu gamoKenebibibibiTi enaTi enaTi enaTi ena.... 

Tavis mxriv, diskursis analizi Seiswavlis enisa da im kon-
teqstis urTierTobas, romelSic is ixmareba. arsebobs diskur-
sis analizis ori modeli: britanuli da amerikuli. britanul 
modelze didi gavlena qonda halideis funqcionalur midgo-
mas enasTan. halidei KuradGebas aqcevda enis socialur fun-
qcias, werisa da metKvelebis Tematur da informaciul struq-
turas (halidei, 1970). am sakiTxze mniSvnelovan gamokvlevas 
awarmoebdnen Jon sinkleri da qaulThardi berminghemis uni-
versitetSi. maT Seqmnes modeli, Tu rogor gaeanalizebinaT 
moswavle-maswavleblis saubari, eqim-pacientis urTierToba, in-
terviuebi, debatebi, biznesmolaparakebebi da ufro metic, mo-
nologebi. britanulma modelma ZiriTadad struqturul-lin-

gvisturi gezi aiGo (sinkleri, qaulThardi, 1975). 
amerikul modelSi gabatonda eTnomeTodologiuri tradi-

cia, romelic emKareba bunebriv garemoSi arsebul xalxTa ur-
TierTobis kvlevas. aq xdeba iseTi sametKvelo movlenebis Se-
swavla, rogoricaa Txroba, misalmebis ritualebi, sitKvieri 
paeqroba sxvadasxva kulturul da socialur garemoSi. saub-
ris analizi SeiZleba gavaerTianoT diskursis analizis zoga-
di saTauris qveS. aseTi saxis analizebSi aqcenti keTdeba ara 
struqturuli modelis agebaze, aramed saubris monawileebis 
Seswavlaze. amerikulma modelma Seqmna mravali tipis analizi 
diskursis analizis Sida struqturaze, riTac gadaayarba bri-
tanul models pragmatikaSi. 

enis filosofosebi da tradicionalisti lingvistebi, ise-
ve rogorc stilisa da stilistikis Semswavleli literatore-
bi, rogorc wesi, enis calkeul erTeulebze: winadadebaze, 
sitKvaze, frazebsa da figuratiuli enis nimuSebze amaxvileben 
KuradGebas. diskursis analizi ki im saxiT, rogoriTac 1970-
ian wlebSi CamoKalibda, akavSirebda diskursis msvlelobas 
enis gamoKenebasTan, rac winadadebis wKebis miGma grZeldeboda 
da mosaubris an mwerlis, msmenelis an mkiTxvelis specifikur 
situaciur konteqstSi urTierTobas gulisxmobda (laionsi, 
1963). 

Tanamedrove diskursis analizis SeqmnaSi gadamwKveti ro-
li iTamaSa sametKvelo aqtis filosofiis warmomadgenelma 
h.f. graisma (graisi, 1975), romelmac 1975 wels termini `im`im`im`im----
pliplipliplikakakakatutututura~ra~ra~ra~ SemoiGo imis asaxsnelad, Tu rogor SegviZlia 
gamonaTqvamis ilokuciurobis dadgena, roca misi ilokuciuri 
intenciis TvalsaCino maCvenebeli arasakmarisia. magaliTad, 
riT SeiZleba avxsnaT, rom gamonaTqvamSi Can you pass me the 
salt? sintaqsuri TvalsazrisiT kiTxvis formisaa, Tumca msmene-
li Tavaziani Txovnis formad aGiqvams. graisma ivarauda, rom 
Tanamosaubreebi floben nagulisxmev mosalodnelobaTa saer-
To marags, romelsac igi ` sakomunikacio `prezumfcias~ uwo-
debs. magaliTad igi acxadebs: `mosaubris ganzraxva iseTia, 
rom mis gamonaTqvamTan dakavSirebuli saziaro Sinaarsobrivi 
molodini dadasturebaze an maTi gacruebis interpretaciazea 
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damokidebuli~. enis sxva Teoretikosebma bevrad gaafarToes 
analizi im koleqtiuri daSvebisa, romelic saSualebas iZleva, 
rom gamonaTqvami ufro gasagebi da Sinaarsiani gaxdes, xolo 
mimdinare diskursis damoukidebeli winadadebis ubralo 
sitKvaTSeTanxmebis nacvlad mniSvnelobaTa koherentul ganvi-
Tarebad gardaiqmnas. erTi varaudiT, mosaubreebs da msmene-
lebs aralingvisturi codnisa da gamocdilebis saziaro mara-
gi aqvT. meoris mixedviT: mosaubre enas intensiurad, mizanmi-
marTulad, lingvisturi da kulturuli konvenciebis Sesabami-
sad iKenebs; mesamis Tanaxmad, arsebobs zepiri codna kompleq-
suri saSualebebisa, romlebic lokaciis mniSvnelobas kerZo 
situaciisamebr, agreTve diskursis im tipis mixedviT cvlis, 
romelSic is gamoiTqmeba (graisi, 1975). 

stilistikis zogierTi mimdevari diskursis analizs saku-
Tari kvlevis sferos miakuTvnebs, xolo gviani 1970-iani wle-
bidan dawKebuli, kritikosTa erTi nawili diskursis analizs 
sul ufro xSirad usadagebs romanebisa da dramatuli nawar-
moebis dialogTa kvlevas. maTi kvlevis mizani imis axsnaa,  
mxatvrul nawarmoebSi warmodgenili personajebi da ama Tu im 
nawarmoebis mkiTxveli rogor axerxeben gamudmebiT im daskvne-
bis gakeTebas, romlebic diskursSi eqspliciturad ar aris 
warmodgenili da arc diskursis urTierTgacvlaSia naCvenebi. 
aseTi daskvnebi eqvemdebareba im wess, romelic diskursis mona-
wileTa da interpretatorTa saziaro varaudebis mTel kom-
pleqszea damokidebuli. (konori, 1991). diskursis mniSvnelo-
baTa dasadgenad TamaSi mdgomareobaSi gadadis, ufro metic, 
es mniSvnelobebi sistematurad icvleba imis mixedviT, wesebiT 
marTuli molodini xorcieldeba Tu ganzrax irGveva. litera-
turaSi sasaubro diskursis amgvari Seswavla xSirad Tvalsaz-
risis xelaxal gaazrebamde da literaturis narativebis kri-
tikis sxva tradiciul sakiTxebamde midis. 
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IRMA GRDZELIDZE  

Towards the Importance of Two Models of Discourse Analysis 

Summary 

The paper discusses similarities and differences between the two schools 
of discourse analysis: British and American. 

As is known, British discourse analysis has been influenced by M.A. 
Halliday’s functional approach to language. The research in the UK 
emphasizes the social functions of language and the thematic and 
informational structure of speech and writing. In the British school the 
emphasis is on the structural linguistic approach. 

American discourse analysis, on the other hand, focuses on examining 
the behaviour of participants in talk in natural circumstances. The school in 
question is based on the ethnomethodological tradition. The research includes 
the examination of forms of talk such as storytelling, greeting and verbal 
duels in different cultural and social settings. Besides much attention is paid 
to politeness and face-saving phenomenon. 
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nininininononono dadadadararararaseseseselialialialia 

 gri gri gri grigol kikgol kikgol kikgol kiknanananaZiZiZiZiseseseseuuuuli li li li `̀̀̀fiqfiqfiqfiqsisisisirerererebubububuli forli forli forli formismismismis~~~~ cne cne cne cneba da ba da ba da ba da     

TaTaTaTananananamedmedmedmedrorororove linve linve linve lingvisgvisgvisgvistutututuri Teri Teri Teri Teooooririririeeeebibibibi    
 

grigol kiknaZis memkvidreobaSi gansakuTrebul KuradGebas 
ipKrobs misi naSromi `fiqsirebuli formis~ Sesaxeb, romelic 
gasuli saukunis 50-ian wlebSi Seiqmna. werilobiTi da zepir-
metKvelebiTi diskursis nimuSebze dakvirvebis Sedegad mecni-
erma gamoavlina  adamianis verbaluri qcevis erT-erTi kanon-
zomiereba: diskursSi enobriv niSanTa urTierTganpirobebulo-
ba, urTierTgansazGvruloba, urTierTdamokidebuleba. kerZod, 
igi aGniSnavda: `weris procesSi araerTgzis uCenia Tavi er-
Tgvar gancdas, romelic SeiZleba ase davaxasiaToT: garkveuli 
sitKvis dawera anda winadadebis garkveul saxeobaze SeCereba 
iwvevs moTxovnilebas, raTa momdevnod  SevarCioT raGacnairad 
masTan damsgavsebuli sitKva an winadadeba. Semdeg sayiro xde-
ba mivmarToT sagangebo zomebs, raTa miGweul iqnes am moTxov-
nilebis moqmedebis darGveva anda SeCereba~ (kiknaZe, 1999, 43). 

naSromis mixedviT, fiqsirebuli forma mravalwaxnagovani 
cnebaa: igi, erTi mxriv, asaxavs enaSi mKari formulebis warmo-
qnis tendencias, rac enaSi mudmivad moqmedi gramatikalizaci-
is, leqsikalizaciisa da idiomatizaciis procesebis Sedegia. 
xolo, meore mxriv, igi gulisxmobs diskursSi fiqsirebul 
formaTa gameorebis kanonzomierebas. 

 winasitKvaobaSi grigol  kiknaZe Tavad aGniSnavs: `mki-
Txveli advilad SeamCnevs, Tu ramdenad didi mniSvneloba 
hqonda CvenTvis im moZGvrebas, romelic fsiqikur procesTa Se-
saxeb profesorma dimitri uznaZem (1886-1950) CamoaKaliba~ 
(kiknaZe, 1999, 5). aSkaraa, rom fiqsirebuli formis cneba d. 
uznaZis ganwKobis Teorias efuZneba, Tumca, uSualod naSrom-
Si fiqsirebuli formis raobasa da mis tipebze msJelobisas 

avtori dimitri uznaZis Teorias aGar moixsenebs. ra mimarTe-
ba arsebobs ganwKobis Teoriasa da fiqsirebuli formis cnebas 
Soris? rogor aisaxeba igi  fiqsirebuli formisTvis maxasia-
Tebel zemomoKvanil or tendenciaSi? 

rogorc cnobilia, d. uznaZe gamoKofs cnobierebis moqmede-
bis or arsebiTad gansxvavebul plans: impulsursa da gaSuale-
buls. impulsur qcevaSi adamianis Cveuli, meqanizebuli moqmede-
bebi igulisxmeba. uznaZis gansazGvrebiT, impulsuri qcevis speci-
fika mis uSualobaSia. impulsuri qcevisas subieqti, iseve ro-
gorc misi aqtebi, mTlianad qcevis procesSia CarTuli. `impul-
sur qcevaSi CarTuli aqtebi mTlian Jayvs qmnian, isini qcevis 
mTlian JayvSi calke rgolebs warmoadgenen, im signalebis rols 
asruleben, romlebic qcevis procesSi momdevno nabiJebis stimu-
lacias axdenen. maT ara aqvT sakuTari damoukidebeli Girebule-
ba, isini ar arseboben am rolis gareSe TavisTavad, im qcevis pro-
cesidan gamoKofilad, romelSic mTlianad, unaSTod arian Ca-
rTuli~ (uznaZe, 1977, 135). SeiZleba iTqvas, rom, garkveulwilad, 
fiqsirebuli forma impulsuri verbaluri qcevis SesatKvisi ter-
minia. grigol kiknaZe fiqsirebuli formis warmoqmnis meqanizmebs 
qarTuli da rusuli  enebis sxvadasxva doneze ganixilavs. ker-
Zod, fonetika-fonologiis, leqsikis, gramatikis (morfologii-
sa da sintaqsis), teqstis.  

 fofofofonenenenetitititikakakaka----fofofofononononolololologigigigiis dois dois dois donenenenezezezeze mimsgavsebis tendenciis 
mkafio nimuSad SeiZleba aliteracia davasaxeloT. diaqronu-
li TvalsazrisiT bgeriTi mimsgavsebisken swrafvam warmoqmna 
swored aliteraciuli leqsTwKoba, versifikaciis forma, ro-
melic ase damaxasiaTebeli iKo poeziis adreuli nimuSebisa-
Tvis. damwerlobis ararsebobis periodSi aliteraciiT miGwe-
uli ritmi, aliteraciis mqone mKari formulebi saSualebas 
iZleoda poeturi teqsti met-naklebad ucvleli saxiT Taobi-
dan Taobas gadacemoda. gr. kiknaZe bgeriTi mimsgavsebis ten-
dencias Seiswavlis  rogorc poeturi, aseve prozauli teqste-
bis masalaze. swored axla, weris procesSi, ukve dawerilis 
gadakiTxvisas aGmovaCine bgeriTi mimsgavsebis tendenciis moqme-
debis Sedegi; ixileT ramdenime striqoniT zemoT: `... mimsgav-
sebisaken swwwwrafvam wwwwarmoqmna swwwwored...~ . 
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mecnieri xazs usvams im faqts,  rom calkeul enaSi momomomo----
rforforforfolololologigigigiis dois dois dois doneneneneze ze ze ze gramatikulad msgavsi formebis SerCevis 
qvecnobieri tendencia TandanobiT garkveul gramatikul we-
sebSi aisaxeba, romlebic formobrivi simetriis dacvis auci-
leblobas gulisxmoben.  

gr. kiknaZe    fiqsirebuli formis gamovlenis erT-erT saxeo-
bad miiCnevs sinsinsinsintaqtaqtaqtaqsursursursur papapapararararalelelelelizmslizmslizmslizms, romelic xSirad qvecno-
bierad iCens Tavs rogorc zepirmetKvelebiT, aseve werilobiT 
diskursSi:   

naSromSi gansakuTrebiT Girebulia fiqsirebuli formis 
teqteqteqteqstis dostis dostis dostis donenenenezezezeze ganxilva; mkvlevris TvalsazrisiT, fiqsire-
buli forma da misi gameorebis tendencia  teqstis ritmuli 
da riTmuli struqturis Seqmnis saSualebaa:  

`prozis ritmulobaze laparaki maSin aris SesaZlebeli, 
Tu, magaliTad, aGmoCnda, rom masSi adgili aqvs frazebis ga-
rkveul da urTierTisadmi raGacnairad mimsgavsebul kon-
struqcias, frazebSi Semavali sitKvebis gameoreba-msgavsebas, 
sitKvaTa marcvlobriv SesatKvisobas, maxvilis garkveul ad-
gils, sitKvaTa garkveul ganlagebas, winadadebaSi Semavali 
sitKvebis raodenobriv SesatKvisobas da a.S. Kvelaferi es ima-
ze miuTiTebs, rom ritmulis STabeydilebas prozauli metKve-
leba mxolod maSin tovebs, Tu amosavali erTeuli (vTqvaT, 
winadadeba) raGacnairad poulobs Tavis gamoxatulebas mo-
mdevno erTeulebSi, Tu SesaZlebeli xdeba amosavali erTeu-
lis analogiuri movlenebis, misi kvalis dadastureba danarCen 
momdevno erTeulebSi, uamisod metKvelebis ritmis arseboba 
SeuZlebelia. es ki imas niSnavs, rom principSi ritmi aris 
fiqsirebuli formis aseTi Tu iseTi gameoreba da imis mixed-
viT, Tu ra saxisaa da ra saSualebiTaa miGweuli es gameoreba, 
vGebulobT ama Tu im ritmul formas~ (kiknaZe, 1999, 66).  

 gansakuTrebuli mniSvnelobisaa aseve gr. kiknaZis mier 
warmodgenili calkeuli diskursis janrisaTvis (zGapari, bi-
lina)  maxasiaTebeli mKari  formKari  formKari  formKari  formumumumulelelelebisbisbisbis da mada mada mada maTi gaTi gaTi gaTi gamemememeoooorerererebis bis bis bis 
tentententendendendendenciciciciisisisis analizi. Tanamedrove lingvistur terminologias 
Tu moviSveliebT, mkvlevari am SemTxvevaSi ganixilavs idiomis 
principze agebul teqstebs. ababababzazazazacecececebis agebis agebis agebis agebisbisbisbis idiidiidiidioooomamamamatur tur tur tur 

prinprinprinprincipscipscipscips aanalizebs da Seiswavlis mecnieri qarTuli da ru-
suli, rogorc werilobiTi, asev zepirmetKvelebiTi diskursis 
sxvadasxva janrSi  (sxvadasxva epoqis mxatvruli literaturis, 
publicistikis, istoriuli xasiaTis nimuSebSi). saKuradGeboa 
is faqti, rom maSin, rodesac grigol kiknaZis naSromi iwere-
boda, teqstis lingvistikisa da diskursis analizis moZGvrebe-
bi CamouKalibebeli ideebis saxiT arsebobdnen. ase magaliTad, 
zelig harisis cnobili statia `diskursis analizi~ (1953), 
romelmac saxelwodeba misca SemdgomSi mTel mimdinareobas, 
Zalian Sors dgas diskursis analizis principebisgan; igi rea-
lobaSi aris naSromi struqturul lingvistikaSi, Tumca 
warmoadgens  struqturuli lingvistikis kvlevis meTodebis 
teqstis doneze gamoKenebis mcdelobas.. Sesabamisad, gr. kikna-
Zis naSromi im periodisaTvis  novatorulad SeiZleba miviCni-
oT, vinaidan avtori fiqsirebuli formis gamovlinebis Kvela 
zemoganxilul SemTxvevas teqstis doneze, teqstis mTlianobis 
miGwevis saSualebad ganixilavs. naSromi dGesac Zalian aqtua-
luria, vinaidan impulsuri verbaluri qceva da misi gamovle-
nis saSualebebi: gramatikalizacia, leqsikalizacia da idioma-
tizacia teqstis doneze lingvistTa gansakuTrebul KuradGe-
bas ipKrobs dGes.  calkeul enaSi mravlad arsebuli mKari 
formulebi / holofrazebi (korderi,1973), rutinebi (hakuta, 
1974) /geStaltebi (pitersi, 1977) / leqsikalizebuli Zirebi 
(poli, saideri, 1984) metKvelebis procesis meqanizebul xasi-
aTs ganapirobebs, anu maTi arseboba saSualebas aZlevs komuni-
kantebs ritualizebuli, rutinizebuli verbaluri qcevisas 
mcire kognitur Zalisxmevas mimarTon (daraselia, 2006).  

 Tu fiqsirebuli forma da misi gameorebis tendencia 
uSualo mimarTebaSia uznaZiseul impulsur qcevasTan, fiqsi-
rebuli formis darGvevis SemTxvevebi qcevis meore tips, gaSu-
alebul qcevas _ obieqtivacias efuZneba, anu qcevis iseT tips, 
romelic rutinizebuli qcevis Jayvis darGvevas da verbaluri 
qcevis SemTxvevaSi enis SemoqmedebiTi aspeqtis amoqmedebas gu-
lisxmobs.  saintereso da Girebulia grigol kiknaZis Tvalsaz-
risi, rom msgavsad fiqsirebuli formis darGvevisa, fiqsire-
buli forma da misi gameoreba SeiZleba gamiznulad, garkveu-
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li sakomunikacio miznis misaGwevad iqnas gamoKenebuli indivi-
dis mier. mniSvnelovania, rom sakvlev masalad mkvlevari 
iKenebs aseve poetTa da mweralTa e.w. `Savebs~, romlebic saSu-
alebas aZleven mas, erTi mxriv, gaanalizos fiqsirebuli for-
mis warmoqmnis meqanizmi, xolo, meore mxriv, Seiswavlos, Tu 
rogor axerxebs mwerali Tu poeti stereotipuli verbaluri 
qcevis Tavidan acilebas, fiqsirebuli formis gameorebis meqa-
nizebuli Jayvidan Tavis daGwevas. 

dGes, rodesac lingvistTa gansakuTrebuli KuradGebis 
centrSi komunikaciis procesi moeqca Tavisi mravalaspeqturo-
biT,  enobrivi, kognituri, socialuri, kulturuli, fsiqolo-
giuri ganzomilebebiT, rodesac warmatebuli komunikaciis sa-
kiTxi, rogorc SidaJgufur, aseve gareJgufur urTierTobebSi 
mwvaved aqtualuria, stereotipuli verbaluri qcevis tipi da 
stereotipis darGvevis SemTxvevebi da maTi mizezebi  gamorCe-
ulad relevanturi xdeba. warmatebuli komunikacia bevrad 
aris damokidebuli imaze, Tu ramdenad vflobT Cven verbalu-
ri qcevis rutinas, Tu ramdenad Jdeba Cveni verbaluri qceva 
calkeuli enobrivi koleqtivisaTvis maxasiaTebel ritualur 
qcevaTa JayvSi. am TvalsazrisiT, d. uznaZis ganwKobis Teoria da 
masze dafuZnebuli gr. kiknaZiseuli fiqsirebuli formis cneba 
gansakuTrebul Girebulebas iZens. samwuxaroa, rom uznaZis 
ganwKobis Teoriisagan gansxvavebiT (romlis mniSvneloba mainc 
Jer kidev saTanadod ar aris dafasebuli msoflio samecniro 
sazogadoebis mier), gr. kiknaZis aGniSnuli kvleva qarTul sa-
mecniero sivrceSic ki, SeiZleba iTqvas, miviwKebas mieca.   
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NINO DARASELIA  

Grigol Kiknadze’s Notion of Fixed Form and Modern  
Linguistic Theories 

Summary 

The paper explores the term ‘fixed form’ coined by the Georgian scholar 
Gr. Kiknadze in the 1950s. The analysis of Gr.Kiknadze’s works  has proved 
that  the notion the given term denotes is heterogeneous. On the one hand, it 
refers to the tendency of creating fixed forms i.e. the tendency of 
grammaticalization, lexicalization and idiomatization at different language 
levels. On the other hand, it implies the recurrence of fixed forms in 
discourse. The paper reveals some links between Gr. Kiknadze’s theory and 
D. Uznadze’s psychological theory of set; it is argued that Uznadze’s notion 
of set (denoting ritualized, routinized types of behaviour) is, to some extent, 
synonymous to the notion of fixed form. Gr. Kiknadze investigates the 
phenomenon of fixed form in different discourse genres as well as at different 
language levels: phonetic-phonological, morphological, lexical, syntactic, 
textual.  It is noteworthy that as early as in the 1950s, when text linguistics 
and discourse analysis were still in the process of formation, . Kiknadze 
considered the fixed form an essential means for achieving textual coherence. 
 The paper argues that being written in the 1950s the theory of fixed form was 
ahead of its time and still remains to be of particular relevance. 
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irina demetraZeirina demetraZeirina demetraZeirina demetraZe    

inglisuri enis qarTvel SemswavlelTa zogierTi inglisuri enis qarTvel SemswavlelTa zogierTi inglisuri enis qarTvel SemswavlelTa zogierTi inglisuri enis qarTvel SemswavlelTa zogierTi 

tipuri Secdomis Sesaxebtipuri Secdomis Sesaxebtipuri Secdomis Sesaxebtipuri Secdomis Sesaxeb    

cnobilia, rom struqturuli lingvistebi gamoKofen ter-
mins `enobrivi modelebi~ (`patterns of language~), anu Cvevebi, 
romlebic axasiaTebs ama Tu im enis matarebels. frizi aGniS-
navs, rom mSobliuri enis Seswavla da ucxouri enis Seswavla 
Zlier gansxvavdeba erTmaneTisagan. mSobliuri enis Seswavlisas 
axali Cvevebis SeZena xdeba Cvevebis ararsebobis fonze, xolo 
ucxouri enis Seswavlisas axali Cvevebi Zvel Cvevebs upiris-
pirdeba da es qmnis sirTules (frizi, 1983). ramdenadac ena 
Cvevebis nakrebia, Koveli axali enis Seswavla gulisxmobs axa-
li Cvevebis SeTvisebas. rodesac axali Cveva msgavsia im Cvevisa, 
romelic mSobliuri enis aTvisebasTan erTadaa SeZenili, maSin 
misi Seswavla advildeba, xolo Tu mSobliursa da Sesaswavl 
enas Soris enobrivi modelebis didi kontrastia, axali enis 
SeTviseba rTuldeba, anu Tavs iCens mSobliuri enis interfe-
rencia meore enaSi. robert lado aGniSnavs, rom msgavsi 
struqturebi or enas Soris aadvilebs pozitiur transfers, 
gansxvavebuli struqturebi ki iwvevs interferencias (lado, 
1957). 

giunani (giunani, 2007) gamoKofs axali enis aTvisebis pro-
cesis Semdeg maxasiaTeblebs:  

transferi _ biheivioristuli cneba, romelic aGniSnavs, 
rom mSobliuri ena gavlenas axdens ucxouri enis Seswavlaze; 

fasilitacia _ dadebiTi transferi; 
interferencia _ uarKofiTi transferi; 
retroaqtiuri gavlena _ axali ena axdes gavlenas Zvelze; 
proaqtiuri gavlena _ mSobliuri ena axdens gavlenas Se-

saswavl enaze. 

mocemuli maxasiaTeblebidan inglisuri enis qarTvel Se-
mswavlelebTan mimarTebaSi SeiZleba aGiniSnos Semdegi: ramde-
nadac qarTuli da inglisuri sxvadasxva oJaxis enebia da, Sesa-
bamisad, ukiduresad didia maT Soris gansxvavebebi Kvela done-
ze (fonologia, morfologia, sintaqsi, pragmatika), fasilita-
ciis SemTxvevebze, cxadia, mocemul naSromSi KuradGebas ver 
gavamaxvilebT. rac Seexeba retroaqtiur gavlenas, igi SeiniS-
neba Tanamedrove mozardebis metKvelebaSi, romlebic Zalze 
xSirad xmaroben inglisur sitKvebsa da gamoTqmebs qarTul me-
tKvelebaSi. vfiqrob, es calke Seswavlis sagania da Zalze 
mniSvnelovan da sagangaSo problemas warmoadgens.  

mocemul naSromSi KuradGebas gavamaxvileb interferenci-
is (uarKofiTi transferis) da proaqtiuri gavlenis sakiTxeb-
ze, radgan es ori movlena Kvelaze gavrcelebulia qarTvelTa 
mier inglisuri enis Seswavlis procesSi da, rogorc wesi, Se-
cdomebisa da sirTuleebis wKaroa.   

aqve aGvniSnav, rom qvemomoKvanili tipuri Secdomebi Cem 
mier gamovlenilia xangrZlivi dakvirvebis manZilze, inglisuri 
enis qarTveli studentebisTvis swavlebis mravalwliani praq-
tikis Sedegad. amaxvilebs ra KuradGebas qvemomoKvanil Secdo-
mebze, savaraudoa, rom mocemuli naSromi sargeblobas mou-
tans inglisuri enis qarTvel Semswavlelebs.  

rogorc aGvniSneT, transferi aris is movlenebi, romle-
bic Tavs iCens ucxouri enis Seswavlis procesSi da romlebic 
aixsneba msgavsebebiT an gansxvavebebiT mSobliursa da Sesas-
wavl enebs Soris. transferi SeiZleba iKos uarKofiTi an da-
debiTi. dadebiTia mag. or enas Soris msgavsi damwerloba, 
uarKofiTi transferi ki imaSi gamoixateba, rom mSobliuri 
enis struqtura gadatanilia Sesaswavl enaSi, rac Secdomis 
wKaroa. 

transferi Semdeg doneebs moicavs: 
diskursi _ Tavazianoba, sametKvelo aqtebi da a.S. 
semantika _ lingvisturi fardobiToba, kognitiuri leqsi-

ka, semantikuri velebi. 
sintaqsi _ sitKvaTa wKoba winadadebaSi, damokidebuli wi-

nadadebebi, uarKofa, kiTxviTi winadadebebi da sxva. 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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fonologia _ fonetikuri da fonemuri gansxvavebebi, max-
vili, damwerloba da kiTxvis wesebi. 

mocemul naSromSi moKanili Secdomebi ZiriTadad semanti-
kisa da sintaqsis doneebzea gamovlenili. 

sintaqsuri gansxvavebebiT gamowveuli tipuri Secdomebi, 
romlebic inglisuri enis qarTvel Semswavlelebs axasiaTebs, 
Semdegia: 
1. cnobilia, rom qarTul enaSi sitKvas `erT-erTi~ mohKveba 

arsebiTi saxeli mxolobiT ricxvSi, mag. `erT-erTi nimu-
Si~. Sesabamisad, inglisuri enis qarTveli Semswavleli 
mocemuli struqturis uarKofiT transfers axdens in-
glisurSi da ambobs/wers: `One of the book~ nacvlad swori 
variantisa `one of the books”. 

2. inglisuri enis qarTvel SemswavlelT Zalze uyirT 
`rTuli damatebis~ (complex object) struqturis gaTavise-
ba. miuxedavad imisa, rom Tavisi struqturiT rTuli da-
mateba sakmaod martivia, mag. I want him to read this book, qar-
Tveli Semswavlelebi amJobineben qarTuli modeli gadai-
tanon inglisurSi da ufro rTuli (Tanac araswori) 
strquqtura ixmaron: `I want that he reads this book~ (Sdr. `me 
minda, rom man es wigni waikiTxos~). rTuli damatebis 
problema Zalze gavrcelebulia da Tavs iCens ara marto 
damwKeb SemswavlelebSi, aramed ufro gviandel etapeb-
zec. aqve unda aGvniSno, rom Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetis inglisuri filologiis mimarTulebis III 
kursis studentTa JgufSi Cavatare eqsperimenti da 
vTxove, gadaeTargmnaT Semdegi winadadeba: `me Kvelafers 
gavakeTeb imisTvis, rom is bednieri iKos~. studentTa 
100%-ma Targmna: `I’ll do everything because she will be happy~.  

3. did sirTules iwvevs kiTxviTi formebis aTviseba, rad-
gan, rogorc cnobilia, qarTulSi aseTi formebis warmo-
eba damxmare zmnebsa da inversias ar moiTxovs da zogadi 
SekiTxvebisa da TxrobiTi winadadebebis garCeva ZiriTa-
dad intonaciiT xdeba. garkveul etapze Semswavlelebi 
am problemas Tavs arTmeven, magram momdevno etapze axa-
li problema iCens Tavs: kiTxviTi Sinaarsis matarebeli 

damatebiTi damokidebuli winadadebebi inglisurSi kiTx-
viT formas kargavs, rac xSirad Secdomis wKaroa. stu-
dentTa TiTqmis 90% uSvebs iseT Secdomebs rogoricaa 
`I don’t know where is he~ nacvlad `I don’t’ know where he is~. 
aqve unda aGiniSnos, rom studentTa did nawils uyirs 
damokidebul winadadebebSi makavSireblis `Whether~ xma-
reba da maTi didi nawili ambobs `I don’t know if he is here 
or not~ (Sdr. `ar vici, aq aris Tu ara~).  

4. damokidebul winadadebebTan dakavSirebiT aseve unda 
aGiniSnos, rom qarTvel studentebs uyirT kavSiris `un-
less~ xmareba  da amboben/weren: `I won’t buy this dress if there 
is no sale in this shop~ (nacvlad: `I won’t buy this dress unless the-
re is sale in this shop~). makavSireblebiTaa gamowveuli Semde-
gi gavrcelebuli Secdomac: qarTuli `romlis~ inglisu-
rad iTargmeba, rogorc `of which~, icvleba struqturac, 
mag. `I went to the restaurant, the manager of which was my friend~. 
qarTveli Semswavleli ki xSirad ambobs `I went to the resta-
urant which’s manager was my friend~, anu interferenciiT 
gadaaqvs inglisurSi ara marto winadadebis struqtura, 
aramed sitKvas `which~ svams naTesaobiT brunvaSi, ro-
gorc es gvaqvs qarTuli `romlis~-is SemTxvevaSi. 

5. maqvemdebarebel kavSirebTan dakavSirebiT aseve unda aGi-
niSnos, rom qarTulSi `romelic~ Seesabameba rogorc 
sulier, aseve usulo arsebiT saxelebs, mag. `kaci, rome-
lic miKurebda~. Sesabamisad, inglisuri enis qarTveli 
Semswavlelebi xSirad xmaroben: `the man which was looking at 
me~ nacvlad imisa, rom gamoiKenon `who”.  

6. gansakuTrebuli aGniSvnis Girsia maqvemdebarebeli kavSi-
ri `That~, romelic mravalgvari Secdomis wKaroa. upir-
veles Kovlisa, aq unda aGiniSnos punqtuaciuri Secdo-
ma: qarTulis gavleniT (sadac maqvemdebarebeli `rom~-is 
win iwereba mZime) inglisuri `that~-is win mZimis xmarebis 
SemTxvevebi dafiqsirda SemswavlelTa TiTqmis 100%-Si. 
garda amisa, nacvlad swori formisa `the book that you have 
in front of you~,  qarTveli Semswavlelebi xSirad amboben 
`the book which you have in front of you~ (aqac qarTuli `rome-
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lic~ axdens gavlenas). msgavsad amisa, xSiria SemTxvevebi, 
romdesac qarTuli `rac~ aseve ucvlelad gadadis ingli-
surSi: `Everything what I have read”- (Sdr. `Kvelaferi, rac 
wakiTxuli maqvs~) nacvlad imisa, rom ixmaron swori 
forma `Everything that…~.  

7. kavSirebTan mimarTebaSi aseve unda aGiniSnos, rom Zali-
an xSiria struqturis `rogorc. . . aseve~ Targmna `as… . 
. .as~ struqturis gamoKenebiT, mag. `rogorc saxelmwifo, 
aseve kerZo seqtori unda iKos Cabmuli am saqmianobaSi~ 
iTargmneba rogorc `both the state and the private sector should 
be involved in this activity~, magram studentebi xSirad Tar-
gmnian `as State as private sector should be involved in this activity~.  

8. kavSiri `amitomac~ (`da amitomac~) rogorc wesi Secdo-
miT ixmareba, rogorc `and because~ (nacvlad swori for-
misa `That’s why~).  

9. rac Seexeba specialur kiTxvebs, aq Tavs iCens zogierTi 
kiTxviTi sitKvis problema. enis aTvisebis sawKis etapze 
gvxvdeba `How many years are you?~ radgan sitKvas `ramdeni~ 
SeesatKviseba `How many~. momdevno etapze xSiri Secdo-
maa `How do you think?~ _ `rogor fiqrob?~ (nacvlad 
`What do you think?~). 

10. cnobilia, rom inglisuri enis Kvela Semswavlels (ara 
marto qarTvels) Zalze uyirs windebulebis sworad xma-
reba, rasac uamravi savarJiSo eZGvneba inglisuri enis 
Kvela saxelmZGvaneloSi. Sesabamisad, am sakiTxze aq ar 
SevCerdebi, gamovKof mxolod or SemTxvevas, romelic 
Kvelaze xSirad iCens Tavs: Seswavlis sawKis etapze zmnis 
`wait~ xmareba `for~ windebulis gareSe (Semdeg ki, piri-
qiT, sinonimuri zmnis `expect” xmareba `for~ windebuliT). 
Seswavlis ufro gviandel safexurze xSiria areva forme-
bisa  `in spite~ da `despite~, romlebic Sinaarsobrivad er-
Tnairia, magram pirveli moiTxovs windebuls `Of~, meore 
ki _ ara. 

11. punqtuaciis SecdomebTan dakavSirebiT unda aGiniSnis 
ori formis `Its~(misi) da `it’s~(=it is) aGreva, rac am for-
mebis omonimurobiTaa gamowveuli. 

kliford pratori (pratori, 1979)  gamoKofs enobrivi 
gansxvavebebis Semdeg doneebs:  

dadebiTi transferi _ mSobliursa da Sesaswavl enebs 
Soris ori sitKva msgavsia  (mag. sitKva `boTli~ qarTulSi 
msgavsia misi inglisuri SesatKvisisa `bottle”) 

SerwKma _ erT enaSi raime cneba gadmoicema ori sxvadasxva 
sitKviT, meoreSi ki erTiT _ his/her inglisurSi da `misi~ qar-
TulSi, 

ararseboba _ is, rac ixmareba erT enaSi, ar ixmareba (ga-
motovebulia) meoreSi, mag. `do~ kiTxviT formaSi aris ingli-
surSi da ar aris qarTulSi. 

gansxvavebuli interpretacia _ lovely_ saKvareli, intelli-
gent-inteligenti. 

gaxleCa _ mSobliur enaSi arsebuli erTi sitKva meoreSi 
gadmocemulia oriT: garda _ except/besides, Soris _ among/bet-
ween, romelic _ which/that/who. 

 
semantikuri gansxvavebiT gamowveul SecdomebTan dakavSi-

rebuli SemTxvevebi auracxelia, magram gamovKof ramdenime Kve-
laze gavrcelebul Secdomas: 

pratoris mier moKvanili gansxvavebuli interpretaciis ma-
galiTebi Semdegia: 
a. sitKva `intelligent~ inglisurSi niSnavs ykvians. am sitKvis 

msgavseba qarTulSi xmarebul ucxouri warmoSobis sitKvas-
Tan `inteligenti~ xSirad araswori aGqmisa da Targmanis 
wKaroa.  

b. gansxvavebuli interpretaciis magaliTia aseve sitKva `lo-
vely~, romelic `mSveniers~ niSnavs, magram, ramdenadac in-
glisuri enis Semswavleblebma ician, rom `love~ niSnavs siK-
varuls, isini am sitKvas Targmnian rogorc `saKvareli~, 
mag. Zalze xSiria `my lovely writer~ _ `Cemi saKvareli mwera-
li~ (nacvlad swori formisa `my favourite writer~). 

pratoris mier moKvanili `gaxleCis~ magaliTebi Semdegia: 
g. qarTuli sitKva `garda~ aGniSnavs rogorc gamoricxvas, ase-

ve damatebas (Kvela movida, garda erTi Zveli megobrisa~ 
da `garda am saqmisa, bevri sxva ram aris mosagvarebeli~). 
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es inglisuri enis qarTvel SemswavlelTa xSiri Secdomis 
wKaroa, radgan `gamoricxvis~ mniSvnelobiT inglisurSi ix-
mareba `except”, damatebis ki _ `besides~. 

d. qarTuli sitKva `Soris~ inglisurSi gadmoicema sitKvebiT 
`between~ da `among~. qarTveli Semswavleli, romelic am 
or sitKvas Soris arsebul semantikur gansxvavebebs kargad 
ar aris dauflebuli, xSirad urevs maT erTmaneTSi. 
qvemoT moviKvan semantikur doneze gavrcelebuli kidev 

ramdenime Secdomis magaliTs: 
1. qarTuli `drois gatareba~ inglisurad iTargmneba rogorc 

`spend time~ (mag. I spent a lot of time in this village), magram, moce-
mulis analogiiT, `kargi drois gatarebas~ qarTveli Tar-
gmnis `I spend a good time~, rac Secdomaa, radgan mocemul 
konteqstSi ixmareba zmna `have~ (I had a good time at the party). 

2. sitKva `why~ inglisurSi ixmareba rogorc kiTxviTi sitKva 
(`ratom~) an Sorisdebuli. bunebrivia, kiTxviTi sitKvis 
mniSvnelobiT mocemul sitKvas qarTveli Semswavleli enis 
dauflebis sawKis etapzeve ecnoba. magram, xSiria SemTxveve-
bi, rodesac qarTveli Semswavleli KuradGebas ar aqcevs 
arc konteqsts, arc punqtuacias da arc winandadebis 
struqturas da `Why, you are here!~ Targmnis `ratom xar 
aq?~. 

3. Zalian gavrcelebulia Semdegi Secdoma: `rac Seexeba~ iTar-
gmneba rogorc `as for~, magram mSobliuri enis interferen-
ciiT qarTveli studentebi amboben/weren `what about...~ 
(what about John, he was ill _ rac Seexeba, Jons, is avad iKo). 
agreTve gamovKof nacvalsaxelebTan dakavSirebul oriod 

Secdomas: 
1.  sitKva `Kvelaferi~ inglisurad aris `everything~, Sesabami-

sad, `Kvelaferi es/Kovelive es~ qarTveli studentebis mi-
er xSirad iTargmneba rogorc `everything this~, nacvlad swo-
ri variantisa (all this). 

2.  rac Seexeba ukuqceviT nacvalsaxelebs, Kvela konstruqcias, 
sadac qarTulSi ixmareba `Tavi~, inglisurad Targmnian 
ukuqceviTi nacvalsaxelis gamoKenebiT: mag `Tavi bednierad 
igrZno~ _ `he felt himself happy~ (sadac himself sruliad zed-

metia). sapirispiro Secdomaa ukuqceviTi nacvalsaxelis 
gamotoveba inglisurSi, radgan is msgavs situaciebSi qar-
TulSi ar ixmareba: `I enjoyed at the party~ nacvlad swori va-
riantisa `I enjoyed myself at the party~).  
cxadia, ucxouri enis Seswavla da srulKofilad daufle-

ba Zalze rTulia, miT umetes, rodesac saqme gvaqvs iseT gan-
sxvavebul enebTan rogorebicaa qarTuli da inglisuri. buneb-
rivia, rom mSobliuri enis interferencia ucxouri enis Kvela 
SemswavlelSi iCens Tavs da Secdomis wKaroa. sawuxarod, is 
saxelmZGvaneloebi, romlebic inglisurenovan qveKnebSi Seqmni-
lia inglisuri enis ucxoeli SemswavlelebisaTvis, iTvaliswi-
nebs ZiriTadad sxva dasavleT evropuli enebis interferencias 
(mag. didi KuradGeba maxvildeba iseT SemTxvevebze, rogoricaa 
`how many years have you? _ radgan frangulSi, espanursa da sxva 
enebSi iTqmis _ `ramdeni weli gaqvs?~ da sxva msgavs Secdomeb-
ze). bunebrivia, rom ucxoeTSi gamocemuli inglisuri enis sa-
xelmZGvaneloebi ver asaxavs qarTvel SemswavlelTa tipuri Se-
cdomebis wKaroebs da savarJiSoebic ver iqneba mimarTuli am 
Secdomebis aGmofxvrisaken. amdenad, vfiqrob  inglisuri enis 
qarTvel SemswavlelTa tipuri Secdomebis im mciredi raode-
nobis moKvana da ganmartebac ki, rac mocemuli naSromis far-
glebSi moxerxda, sasargeblo iqneba inglisuri enis qarTveli 
Semswavlelebisa da maTi maswavleblebisaTvis.   
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IRINA DEMETRADZE  

On Certain Typical Mistakes of Georgian Learners of English 

Summary 

The paper deals with certain typical mistakes of Georgian learners of 
English on the pre-intermediate, intermediate and upper-intermediate levels 
of learning. The teaching experience of many years at the English Department 
of Tbilisi State University has enabled the author to identify the most typical 
mistakes of Georgian learners of English. The most common mistakes given 
in the paper occur on the levels of syntax and semantics, and are caused by 
native-language interference (negative transfer). Identification of these 
mistakes and explanation of their reasons will be of use both for the Georgian 
learners of English and their teachers.  
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TavTavTavTavmdabmdabmdabmdablolololobis vbis vbis vbis vererererbabababalulululuri gamori gamori gamori gamoxaxaxaxatutututuleleleleba inba inba inba ingligligliglisursursursursa sa sa sa 

da qarda qarda qarda qarTulTulTulTulSiSiSiSi    

 
cnobilia, rom Tavmdabloba Tavazianobis ganuKofeli nawi-

lia. brauni da levinsoni `Tavazianobas~ ase ganmartaven~: `Ta-
vazianoba aris zrdilobiani socialuri qceva socialur situ-
aciaSi, rac gulisxmobs taqts, Tavmdablobas, keTilSobilebas 
da TanagrZnobas Tanamosaubreebisadmi~ (brauni da levinsoni, 
2000). rogorc vxedavT, Tavazianobis Teoretikosebi Tavmdab-
lobas miiCneven Tavazianobis erT-erT umniSvnelovanes maxasia-
Teblad. Jefri liCi, `Tavazianobis principis~ avtori, Tavazia-
nobis erT-erT maqsimad swored Tavmdablobis maqsimas miiCnevs 
da mas ase gansazGvravs: `minimumamde daiKvane sakuTari Tavis 
Seqeba~ (liCi, 1983).  

rogorc cnobilia, Tavazianoba ganuKofelia `saxis~ cnebi-
sagan. braunisa da levinsonis mier gamoKofilia `dadebiTi~ da 
`uarKofiTi~ `saxe~. dadebiTi saxe moicavs survils, rom adami-
anis mier Tanamosaubreze datovebuli STabeydileba iKos mo-
wonebuli. uarKofiTi Tavazianoba ki gulisxmobs, rom Tanamo-
saubres rac SeiZleba naklebad moaxvio Tavs sakuTari azri an 
survili. Cemi azriT, Tavmdabloba orive saxis strategiis 
SerwKmaa, radgan Tavmdabali qceva KovelTvis isaxavs miznad 
dadebiTi STabeydilebis Seqmnas, Tanac gamoricxavs sakuTari 
survilis Tavs moxvevas TanamosaubrisTvis. Sesabamisad, Tav-
mdablobis strategiebia KoKmani (saKoKmano sitKvebi, rogori-
caa eh, hm) da Semarbilebeli frazebi (mag. Txovnis SemTxvevaSi: 
I’m sorry to bother you but.., I know you’re very busy, but..~). Tavmdablo-
bis gamoxatva aseve moicavs arapirdapir saubars (braunisa da 
levisonis terminebSi `Off record~).  

arsebobs situaciebi, rodesac adamianebs uwevT sakuTar 
Girsebebsa da miGwevebze saubari, Tavazianobis normebi ki maT-
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gan ukidures Tavmdablobas moiTxovs. aseT situaciaSi ingli-
seli mimarTavs arapirdapirobis strategias. komplimentis 
miGebis drosac ki ingliseli minimumamde amcirebs da dasci-
nis kidec im Tvisebas, romlisTvisac igi Seaqes. qeiT foqsis 
Tanaxmad, reklamac ki inglisSi gansakuTrebuli iumoriT gamo-
irCeva mxolod imitom, rom ingliselebs trabaxad da uzrde-
lobad miaCniaT sakuTari produqciis pirdapir Seqeba. ingli-
selebisTvis miuGebelia da trabaxis formad iTvleba e.w. `hard 
sell~ (foqsi, 2004). cnobili iumoristi JorJ mikeSi werda, rom 
reklama, romelic sakuTari produqciis qebas, anu trabaxs mo-
icavs, ingliselebisTvis sruliad miuGebelia, samagierod mi-
saGebia aseTi iumoristuli da TviTironiis Secveli reklama: 
`Try your luck on Bumpex fruit juice. Most people detest it. You may be an 
exception~ (mikeSi, 1984). 

 gamocdaze gasvlis win studenti, ramdenad TavdaJerebu-
lic unda iKos, arasdros itKvis pirdapir, rom kargadaa mo-
mzadebuli, igi mudam Tavs ise moaCvenebs, TiTqos araferi 
icis da Zlier Gelavs, kargi niSnis miGebis SemTxvevaSi ki 
arasdros aGiarebs, rom man kargad icoda sagani, itKvis, rom 
ubralod bedma gauGima.  

Jefri liCi aGniSnavs, rom miGebul kompliments ar unda 
daveTanxmoT, amiT, marTalia `Tavazianobis principis~ `Tanxmo-
bis~ maqsimas davarGvevT, magram, samagierod, SevinarCunebT 
`Tavmdablobis~ maqsimas da es ufro mniSvnelovania (liCi, 
1983).  

Tavmdablobis maqsima aseve moiTxovs, rom minimumamde Se-
vamciroT gaweuli Sromis, samsaxuris, Gvawlis xazgasma. amde-
nad, inglisurSi arsebobs madlobis sapasuxo mravali gamonaT-
qvami, sadac minimumamdea daKvanili mosaubris mier Cadenili 
sikeTe: `Not at all~, `Don’t mention it~ `Don’t be silly~ da sxva. aseTi 
fatikuri frazebi Tavmdablobis gamoxatulebaa. ekerslis Ta-
naxmad, ingliseli adamiani Zlier ibneva, rodesac mas madlobas 
uxdian, morcxvad burtKunebs raGacas da saubari saswrafod 
gadaaqvs sxva Temaze (ekersli, 1966). unda aGiniSnos, rom mad-
lobasa da qaTinaurze pasuxis dros mosaubre arGvevs graisis 
kooperaciis principis relevanturobis maqsimas (`nu gadauxvev 
saubris Temas~) (graisi, 1975), radgan sakuTari Tavis Seqebisa 

da madlobebis xangrZlivi mosmena dauSvebelia sametKvelo 
etiketis normebiT, romlebic Tavmdablobasa da mokrZalebas 
aiZulebs mosaubres. 

Tavmdablobis gamoxatva inglisursa da qarTulSi xdeba 
aseve sintaqsuri saSualebebiT, magaliTad, iseT winadadebebSi, 
sadac aris ramdenime qvemdebaris CamonaTvali, romelTagan 
erT-erTi pirveli piria. aseT SemTxvevaSi aucilebelia, Jer 
vaxsenoT sxvebi da mere sakuTari Tavi, mag: `John and I~, qar-
TulSi pirvelad sakuTari Tavis moxsenieba ufro miGebulia, 
magram oficialur saubarSi xSiria Tavmdablobis gamoxatvis 
aseTi nimuSebi: `batoni giorgi, batoni levani da Tqveni mona-
morCili~.    

qeiT foqsis Tanaxmad, ingliselebi sulac ar afaseben sa-
kuTar Tavs naklebad, vidre sxva eris warmomadgenlebi, da ma-
inc, Tavmdabloba da mokrZaleba maTi cxovrebis wesia da moi-
cavs Tavis qebis akrZalvas, sakuTari Tavis damcirebasa da da-
cinvasac ki. amdenad, rodesac ingliseli ambobs: `I do a bit of 
sport~, unda vigulisxmoT, rom igi sul mcire olimpiuri Cempi-
onia, Tu ingliseli itKvis: `Well, I suppose I know a little bit of that~ 
es niSnavs, rom igi mocemul sferoSi saerTaSorisod aGiare-
buli eqspertia, xolo, rodesac vinme sxva aGniSnavs mis miGwe-
vas, ingliselisTvis standartuli pasuxia `Not as hard as it lo-
oks/just lucky~. foqsis Tanaxmad, inglisuri Tavmdablobis wesebi 
moicavs rogorc amkrZalav, aseve iZulebiT wesebs. amkrZalav 
wesebSi Sedis Kovelgvari trabaxisa da Tavis gamoCenis, sakuTa-
ri Tavis an saqcielis mniSvnelovnebis xazgasmis akrZalva, xo-
lo iZulebiT wesebSi Sedis Tavis damdablebisa da sakuTari 
Tavis dacinvis aucilebloba. es erTgvar TamaSs waagavs, sadac 
sakuTar warmatebasa da prestijze saubari dauSvebelia pirda-
piri gziT, TviTironiis gareSe (foqsi, 2004). aGsaniSnavia, 
rom am wesebs ingliseli adamiani avtomaturad, gaucnobiereb-
ladac ki icavs. aseve unda aGiniSnos, rom maTi Tanamemamulee-
bisTvis TamaSis es wesebi advilad aGsaqmelia da rodesac Tav-
mdabluri dacinva jGers sakuTari miGwevebis mimarT, msmenelma 
icis, rom sruliad sapirispiro unda igulisxmos. magram 
ucxoelebTan urTierTobaSi xSiria SemTxvevebi, rodesac isini 
arasworad aGiqvamen ingliselebis Tavmdablobasa da Tavis 
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ironiul damcirebas da marTlac iJereben, rom isini dids 
aras warmoadgenen sazogadoebaSi. Tavmdabloba gansakuTrebiT 
vlindeba fulTan mimarTebaSi: milioneri ingliselic ki mxo-
lod aucileblobis SemTxevvaSi da didi sifrTxiliT aGia-
rebs: `I’m quite well off I suppose~.  

inglisuri Tavmdabloba agreTve vlindeba sakuTar Svileb-
ze laparakisas. cxadia, ingliselebs aranakleb uKvarT Svilebi 
da amaKoben maTi miGwevebiT, vidre nebismieri sxva romelime 
eris warmomadgenlebs, magram amis gamoaSkaraveba dauSvebelia. 
informantebis cnobiT, rodesac adamiani ismens, Tu rogor sa-
ubrobs ingliseli deda sakuTar Svilze, mas eyvic ki Seepare-
ba dedaSviluri siKvarulis arsebobaSi. Tavmdablobis wesebi 
aqac krZalavs Svilebis qebas da aiZulebs mSoblebs daamciron 
sakuTari Svilebi da dascinon maT. qeiT foqsis Tanaxmad, Svi-
lebze saubris aucilebeli Tanmxlebi qceva moicavs Semdegs: 
`Tvalebis naGvlianad gadatrialeba, Grmad amooxvra, wuwuni 
imis Sesaxeb, Tu ra damGleli, xmauriani, zarmaci da autane-
lia Cveni Svili~. xolo, Tu sxva adamiani Seaqebs ingliselis 
Svils, mSobeli dauKovnebliv uarKofs amas, gaikvirvebs, Cai-
qirqilebs da wuwuns mohKveba, rom misi Svili mTeli dGe au-
tanel musikas usmens da kompiuteris TamaSis mets aras ake-
Tebs. Tu misi Tanamosaubre ingliselia, igi, Tavis mxriv, amis 
sapasuxod minimumamde daiKvans sakuTari Svilis Girsebebs, 
mohKveba, rom misi Svili ar mecadineobs, mTeli dGe skeitbor-
diT srialebs, Kurad ar iGebs dedis rCevebs da a.S. arada, am 
dros orive maTganis Svili geniosia da oqsfordSia miwveuli 
leqciebis wasakiTxad. sakuTari Svilebis miGwevebze saubari 
dasaSvebia mxolod oJaxis uaxloes adamianebTan da isic ga-
rkveulwilad. sxvebTan es Kovlad dauSvebelia da is mSoblebi, 
romlebsac raime saqebari wamoscdebaT sakuTari Svilebis Sesa-
xeb, umal gamoiwveven msmenelTa gaocebas, warbis awevas da Se-
iZleba male maTTan urTierTobac gawKviton (foqsi, 2004). 

Tavmdablobis wesebiTaa ganpirobebuli isic, rom inglisu-
ri saubris ganuKofeli nawilia `understatement~  - Semcireba/Se-
rbileba, JorJ mikeSis Tanaxmad, es ara marto inglisuri iumo-
ris ganuKofeli nawilia, aramed ingliselTa cxovrebis sti-
lia (mikeSi, 1984). amdenad, rodesac ingliseli ambobs `Not 

bad~ unda vigulisxmoT `absolutely brilliant~, miT ufro, Tu es 
fraza sakuTar an oJaxis wevrebis miGwevebsa da Tvisebebs See-
xeba. aseve dauSvebelia TavdaJerebulobis gamoxatva. amdenad, 
rodesac ingliseli ambobs `Well, I expect we’ll manage somehow~ 
igi gulisxmobs `Yes, certainly, no trouble~. Tavmdablobis wesebi 
aseve gamoricxavs brZanebiTi kilos xmarebas, qveSevrdomebis mi-
marTac ki. aseve gamoricxulia pirdapiri kritika. amdenad, ro-
desac ingliseli direqtori TanamSromels etKvis: `That would 
be quite helpful~ igi gulisxmobs: `For Christ’s sake, that should have be-
en done yesterday~, anu Tavmdablobisa da arapirdapirobis stra-
tegiebi aseT SemTxvevaSi ganuKofelia erTmaneTisagan. igive 
vlindeba Txovnis SemTxvevaSic, romelic, braunisa da levinso-
nis Tanaxmad, isedac `saxis~ Selaxvis risks moicavs (brauni da 
levinsoni, 2000). amdenad, rodesac Tavmdabali ingliseli ada-
miani Txovnis sametKvelo aqts axorcielebs, igi uamrav Semam-
zadebel frazas iKenebs `Sorry to bother you, but…~ `Sorry for the dis-
turbance, but…~ `I’m afraid I have to ask you of a favour~ da mravali 
sxva. unda aGiniSnos, rom `understatement~ da TviTironia 
arGvevs graisis kooperaciis principis xarisxis maqsimas (`ila-
parake simarTle~) (graisi, 1975), magram am SemTxvevaSi es 
darGveva gamarTlebulia Tavazianobis normebiT da Tavmdablo-
bis wesiT. 

inglisuri Tavmdabloba aseve gamoixateba pasuxSi SekiTxva-
ze `How are you?~. ingliseli aseT dros, rogorc wesi, ambobs 
`Fine, thank you~ da araviTar SemTxvevaSi ar iwKebs wuwuns saku-
Tar problemebze. rogorc erT-erTma ingliselma informantma 
aGniSna, ingliseli adamiani, Tundac mas sami tKvia hqondes mo-
xvedrili da saSineli tkivilisgan itanJebodes, araviTar Se-
mTxvevaSi ar daiwKebs wuwuns Tavis pirad ubedurebaze da ma-
inc `Fine, thank you~-s gvipasuxebs, radgan Tavmdablobis normebi 
aiZulebs amas. amis damadasturebeli magaliTia aseve dedofal 
viqtorias mier sikvdilis win warmoTqmuli frazac: rodesac 
mas hkiTxes,  rogor grZnobda Tavs, man upasuxa: `I feel a little bet-
ter~, anu TviT dedofalic ki daemorCila Tavmdablobis maqsi-
mas.  

rodesac Zlier niyieri adamiani aSkarad amjGavnebs Tavis 
niyierebas da laparakobs amaze, an zedmetad inteleqtualur 
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Temebs exeba saubarSi, ingliselebs es aSkarad ar moswonT. 
aseT dros Zlier gavrcelebuli sapasuxo frazaa, `Oh! Come off 
it!~. foqsi wers: `We don’t mind people being brainy or clever, as long as 
they don’t make a big song-and-dance about it, don’t show off and don’t take 
themselves too seriously~. misive mixedviT, `Tavmdablobis wesebi~ 
ingliselebis `kulturuli dnm~ da inglisuri enis `gramati-
kis wesebia~. entoni maialis Tanaxmad, inglisuri iumori Zne-
lad aGsaqmelia ucxoelebisaTvis, radgan igi ZiriTadad 
emKareba ingliselTa xasiaTis Tvisebebis dacinvas: `inglisele-
bi arasdros amboben imas, rasac gulisxmoben, ufro sworad, 
sruliad sapirispiros amboben. maT midrekileba aqvT gaCumebi-
sa da Seboyilobisaken, Tavmdablobisa da saTqmelis Semcirebi-
saken (understatement). xolo maTi iumori swored am Tvisebebis 
xasgasmisakenaa mimarTuli.~ (maiali, 1993). 

bunebrivia, qarTul KofaSic, iseve rogorc inglisurSi, 
mravladaa situaciebi, rodesac aucilebelia Tavmdablobis 
maqsimis dacva, Tumca, aqve unda aGiniSnos, rom qarTuli `da-
debiTi Tavazianobis~ kulturaa, amdenad, aq meti siaxlove, 
siTbo da pirdapiroba SeiniSneba. inglisurTan SedarebiT, bev-
rad naklebia arapirdapiri saubari da understatement. qarTveli 
ar erideba TavdaJerebis gamoxatvas, iqneba es gamocda Tu sxva 
cxovrebiseuli situacia. qarTuli reklama sakuTari produq-
ciisadmi saqebar sitKvebs ar iSurebs. 

rac Seexeba komplimentebis mosmenas, bunebrivia, qarTvels, 
iseve rogorc inglisels, siamovnebs qaTinauris mosmena, magram 
Tavmdablad iGebs mas:  ubralod madlobas ambobs, GimiliT an 
mokrZalebuli TavdaxriT, SesaZloa uarKos kidec: `vaime, ra 
lamazad gamoiKurebi!~ _ `kai, kaco, ras vgavar, lamazi ki ara, 
dGes sarkeSi rom Cavixede, guli gamiskda~. Kvelaze xSiria sa-
pasuxo komplimentebi, sadac mosaubre minimumamde amcirebs sa-
kuTar Seqebul Tvisebas da maqsimalurad cdilobs es saqebari 
Tviseba Tanamosaubres moargos.  

rac Seexeba Svilebis Seqebas, aq qarTvelebi bevrad nakle-
bad kritikulni arian, vidre ingliselebi da didi kmaKofile-
biTa da siamovnebiT ismenen TavianTi Svilebis qebas. 

qarTul KofaSi Tavmdablobis gamoxatva xdeba Txovnis Se-
mTxvevaSic, romelic, rogorc zemoT iTqva, TavisTavad `saxis~ 

Selaxvis riskis Semcveli aqtia. amdenad, gamoiKeneba riskis Se-
marbilebeli Semdegi verbaluri saSualebebi: `ukacravad, rom 
gawuxebT, magram~, `Tu SeiZleba, erTi finJani Kava momitaneT~ 
da sxva. aseve gamoiKeneba SekiTxvis forma uarKofiTi sitKviT 
`ver~ (mag. `cota xans ver damelodebi?~) an kidev ufro inten-
siuri forma `xom ver~ (`erTi kviriT as lars xom ver mases-
xebdi?~). am saSualebebis gamoKeneba gansakuTrebiT aucilebe-
lia oficialur registrSi.  

Tavmdablobis gamoxatva xdeba aseve Semdeg pasuxebSi: a. Se-
Tavazebaze: `nu wuxdebiT, Cemi gulisTvis sufras nu gaSliT~, 
`Cemi gulisTvis nu gairJebiT~; b. madlobaze: `arafris~, `risi 
madloba~ `ra Sewuxebaa~ `ar grcxvenia, risi madloba~ da sxva; 
g. saCuqris miGebisas: `vaime, ase ratom SewuxdiT~ `Cemi gulis-
Tvis ase ratom daixarJeT~ `es CemTvis zedmetad Zvirfasi saCu-
qaria~ da sxva. 

rogorc saKovelTaod cnobilia, qarTvelebi udides mniS-
vnelobas aniyeben sufris rituals da xSirad patijeben erTma-
neTs. dapatijebebis SemTxvevaSi qarTuli Tavmdabloba imaSi 
gamoixateba, rom maspinZeli KovelTvis amcirebs im sufris mas-
Stabebs, romelic man gaawKo, mag. `am saGamos patara sufra 
maqvs da Tu gvikadrebT, moxaruli viqnebi~, `mTlad Seni sakad-
risi sufra ver gavSale, magram xom gagigia, puri, Kveli da ke-
Tili gulio~. aqve unda aGiniSnos, rom umeteswilad Tavmdab-
lobis aseTi gamoxatulebebi Seexeba iseT sufrebs, romlebic 
didi siuxviT gamoirCeva da, rogorc amboben, `Citis rZec ar 
aklia~, magram qarTul KofaSi maspinZlis aseTi Tavmdabloba 
sametKvelo etiketis normaa.  

amrigad, Tavmdablobis gamoxatva enaSi Tavazianobis 
ganuKofeli nawilia. Tavmdablobis formulebi Tavs iCens ro-
gorc inglisur, aseve qarTul sametKvelo etiketSi. marTalia, 
bunebiT zogi adamiani metad Tavmdabalia, zogi ki naklebad, 
magram mocemuli naSromis mizani iKo ara Tavmdablobis, ro-
gorc pirovnuli Tvisebis Seswavla, aramed Tavmdablobis gamo-
xatvis is verbaluri saSualebebi, romlebic Tavs iCens ingli-
sur da qarTul sametKvelo etiketSi. amrigad, daskvnis saxiT 
SeiZleba iTqvas, rom aseTi formulebi orive enaSi mravladaa, 
Tumca, rig SemTxvevaSi, gansxvavdeba is KofiTi situaciebi, 
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romlebTan mimarTebaSic Tavmdablobis xarisxi ufro maGalia 
erTgan (mag. Svilebis qebis mosmena inglisur KofaSi) an meo-
regan (mag. dapatijebebi qarTulSi).  Tavmdablobis formulebi 
kidev erTxel adasturebs mario peis cnobil gamonaTqvams: `Ta-
vazianobis formulebis saSualebiT SeiZleba bevrad ufro 
Grmad CavwvdeT eris fsiqologias, vidre istorikosTa naSro-
mebis mTeli rigi tomebis SeswavliT~ (pei, 1961). 
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IRINE DEMETRADZE  

The Verbal Expression of Modesty in English and Georgian 

Summary 

Modesty is an inalienable part of politeness. G.Leech has distinguished a 
maxim of modesty as one of the key maxims of his `Politeness Principle~, 
whereas Brown and Levinson identify modesty as a key factor of politeness, 
alongside with tact and sympathy. 

Modesty is closely linked with the notion of `face~. In modesty both po-
sitive and negative face are combined, as modest behaviour is always aimed 
at creating a positive impression and modesty always avoids the imposition of 
one’s will on the hearer. Therefore the strategies of modesty include: hesitati-
on and mitigating phrases. Modesty also embraces off-record speech. 

The given paper analyses the verbal ways of expression of modesty in 
English and Georgian. The author distinguishes the following situations whe-
re modesty plays a key role: modesty in advertising, answers to compliments, 
thanks, offers, reaction to receiving presents, minimizing of one’s own talents 
and achievements, minimizing of praise of the members of family, modesty 
strategies while making requests, concealment of one’s private problems, un-
derstatement etc. The author also discusses the syntactic means of expressing 
modesty e.g. the mention of one’s own self while enumerating people. 

The author argues that there are numerous ways of verbal expression of 
modesty. However, in various situations the degree of expressing modesty is 
higher in one culture than in another (e.g. reacting to the praise of one’s chil-
dren in English culture or making invitations in Georgian culture). 
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TaTaTaTamar Tvamar Tvamar Tvamar TvalalalalaZeZeZeZe    

SoSoSoSorisrisrisrisdedededebubububuliT gadmoliT gadmoliT gadmoliT gadmocecececemumumumuli emoli emoli emoli emocicicicieeeebis bis bis bis     

SeSeSeSefafafafasesesesebis niSbis niSbis niSbis niSnenenenebibibibi    

 
adamianis emociebi da maTi enobrivi gamoxatvis meqanizmi 

mudam iKo da iqneba mecnieruli kvlevebis erT-erTi sagani. 
adamianis emociebi warmoadgenen `reaqciebs Sinagani da garega-
ni gamaGizianeblebis zemoqmedebaze, romlebsac aqvT mkveTrad 
gamoxatuli subieqturi Seferiloba da moicaven grZnobierebi-
sa da gancdebis Kvela saxeobebs~ (izmaki, 1980, 47) isini warmo-
adgenen samKaros asaxvis erT-erT formas. amasTan isini asaxaven 
realuri samKaros ara sagnebsa da movlenebs, aramed damokide-
bulebebs, romlebSic isini imKofebian adamianTan, anu ara sagne-
bisa da movlenebis Tvisebebs, aramed maT mniSvnelobebs adamian-
Ta cxovrebisTvis. emociebi warmoadgenen adamianTa cxovrebisa-
Tvis am mniSvnelobebis Sefasebis meTods da mas Semdeg informa-
cias Sinagani ~me~-s, misi cnobierebisa da fsikiqis mdgomareobis 
Sesaxeb. es aris adamianis mier sagnobrivi samKaros ara pirdapi-
ri, racionaluri aGqma, aramed adamianis subieqturi damokide-
bulebis gamoxatva mis mimarT. `emociurobis kategoria asaxavs 
adamianis mgrZnobelobas emociuri situaciebisadmi da maTze 
emociur an mgrZnobiare reaqciebs. (Saxovski, 1987, 23-24).  

lingvistikas ainteresebs, _ rogor, ra gziT, risTvis, ra 
mizniT da a.S. aGniSnavs Tu gamoxatavs metKvelebis esa Tu is 
erTeuli emocias. emociebis gamoxatva xorcieldeba ori meTo-
diT, fiziologiuriT da komunikatiuriT. pirveli maTgani 
warmoadgens Sinagan formas, romelic Tavisi Sinagani formiT 
TanafardobiTia obieqturi sinamdvilisa, romliTac Seesabame-
ba komunikatiuri emociuroba. komunikatiur emociurobas aqvs 
ori nairsaxeoba: sitKvieri da arasitKvieri. emociis gamoxat-
vis sitKvieri forma gadmoicema lingvisturi saSualebebiT, 

arasitKvieri paralingvistikuriT (vinokuri, 1980, 30). adamia-
nuri azrovneba aris sinamdvilis Secnobis logikuri da 
mgrZnobelobiTi erToblioba. azrovnebis logikur da sinam-
dvilis faqtebisadmi da movlenebisadmi emociur damokidebu-
lebas Soris ar arsebobs mkveTrad gamoKofili sazGvrebi. 
afeqturi reaqciis elementebs SeuZlia gadavides logikuri 
ganmartebis kategoriaSi. meore mxriv, gamoTqmis emociur ele-
mentebSi gansazGvrulia is saerTo mniSvnelovani da obieqtu-
ri, rac devs subieqturi STabeydilebebis fuZeSi.  `adamianis 
cxovrebisa da SemecnebiTi moGvaweobis moqmedebis Kvela areSi 
emociurobis Grmad Seyra aixsneba imiT, rom adamianis cnobie-
reba ara marto obieqturad gamoxatavs sinamdviles, aramed ag-
reTve Seaqvs gamomsaxvelobiT saxeebSi subieqturi emociuri 
STabeydileba. emociurobis aseTi SeGweva dakavSirebulia ag-
reTve im faqtTan, rom sinamdvilis gacnobierebas Tan erTvis 
imisi Sefaseba, rasac aGviqvamT, kerZod, gamoTqmis Sinaarsisa-
dmi da saerTod situaciisadmi. mosaubris aGqmiTi-SefasebiTi 
damokidebulebis bazaze formirdebian emociuri metKvelebis 
sxvadasxva tipebi~ (razinkina, 1982, 10).       

pragmatuli situaciis komponentebad, romlebic gan-
sazGvraven metKvelebaSi emociur-SefasebiTi sitKvis funqcio-
nirebas, anu mosaubris mier mis SerCevasa da gamoKenebas, unda 
CaiTvalos: 1) realiis arseboba, niSnebi da Tvisebebi, romle-
bic Seesabamebian (dadebiTi emociebi), an ar Seesabamebian 
(uarKofiTi emociebi) mosaubre subieqtis samKaros faseul 
suraTs. 2) mosaubris komunikatiuri ganzraxva gamoxatos am 
sababiT misi damokidebuleba 3) pirobebi, romlebsic xorciel-
deba metKveluri urTierToba, iseTi parametrebis gaTvaliswi-
nebiT, rogoricaa urTierTobis mdgomareoba (oficialuri/ara-
oficialuri), urTierTobis tipi (urTierTpirovnuli/araur-
TierTpirovnuli), komunikantebis socialur-roluri damoki-
debuleba. 4) mosaubreSi emociuri damokidebulebis warmoqmna. 

statiaSi miGebulia emociuri damokidebulebis an emociis 
ganmarteba, rogorc adamianis damokidebulebis gansakuTrebu-
li forma sinamdvilis movlenebisadmi, ganpirobebuli maTi Se-
sabamisobiT/ ar SesabamisobiT adamianis moTxovnilebebisadmi. 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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statiis mizania SorisdebuliT gamoxatuli emociebis Se-
fasebiTi niSnebis gansazGvra. emociuri da misi gamomsaxvelo-
bis rolis mniSvnelobaze asaxulia S. balis koncepciaSi. igi 
Tvlis, rom Cvens Kvela SegrZnebas Tan axlavs kmaKofilebis an 
ukmaKofilebis grZnoba. sagnebi Sesabamisad axdenen Cvenze an 
sasiamovno an arasasiamovno STabeydilebas da iKofian or kla-
sad: isini, romlebic gvaxareben, da isini, romlebic iwveven 
dards (bali, 1966, 23).  

Sorisdebulebi SesaZlebelia ganxilul iqnes rogorc spe-
cializebuli emotivebi _ emociis gamoxatvis ZiriTadi saSua-
lebebi imdenad, ramdenadac swored emocia warmoadgens mis Zi-
riTad funqciur datvirTvas. emociuroba farTo gagebiT moi-
cavs emociis asaxvas Kvela enobrivi saSualebebiT. emociuro-
bis aseTi gaazreba aerTianebs sxvadasxva enobriv erTeulebs. 
emociuri mniSvnelobis viwro gageba ganixileba, rogorc mosa-
ubris emociis gamoxatvis saSualeba, rac moicavs emociurad 
Seferil leqsikasa da Sorisdebulebs. `emociurad Seferili 
sitKvebi, gamoxataven ra adamianis grZnobebs KovelTvis qmnian 
metKvelebas gamomsaxvelobiTs (galkina-fedoruki, 1958, 124). 
aseT metKvelebaSi subieqtur-SefasebiTi elementebi TamaSoben 
konstruqciul rols. Tu logikuri enisaTvis SedarebiT 
gamoKofil sazGvrul formas warmoadgens termini, emociuri 
enisaTvis aseT rols TamaSobs Sorisdebuli (razinkina, 1982, 
27).  

emociebis farTo diapazonis amsaxveli Sorisdebulebis 
leqsikur-semantikuri varireba ganpirobebulia konteqstiT da 
komunikaciuri damokidebulebiT, romelic warmogvidgeba ro-
gorc specifikuri komunikaciuri davaleba-grZnobebis gamoxat-
va da neba-survilis gamovlineba, grZnobebisa da neba-survilis 
gamomxatveli Sorisdebulebebi winadadebebSi Kvelaze xSirad 
gamodian `emociurad nebis gamoTqmis gankerZoebuli wevris~ 
rolSi, raTa Tavisi funqciiT miamsgavsos winadadebaSi paren-
tetulad Setanili saxesxvaobebi CarTul sitKvebs.   xazi un-
da gaesvas imas, rom SorisdebulebiT gadmocemuli emociuri 
mniSvneloba SesaZlebelia realizdes mxolod informaciis 
fonze, TviT Sorisdebuli ki emociuri elementis rolSi Ta-

visi mniSvnelobiT varirebs mosaubris komunikaciuri damoki-
debulebis Sesabamisad da SeuZlia mianiyos gamoTqmas an mis 
zogierT nawils sayiro emociuri koloriti.   

erTi da igive movlena SeiZleba sxvadasxvagvarad Sefasdes 
imis mixedviT, Tu ra gunebazea adamiani an ra TvalsazrisiT 
ucqeris movlenas. amitom grZnobaTa gamomxatvel Sorisdebu-
lebSi KovelTvis mocemulia subieqturi Sefaseba. rogorc 
mravalferovania bunebis movlenebi da sazogadoebrivi urTi-
erTobis gamovlenis saxeebi, iseve mravalferovania Sorisdebu-
lebic. am movlenaTa gancdis gamo isini gansxvavdebian  sxvadas-
xva drois mixedviT erTsa da imave adamianis metKvelebaSi.     
mosaubris emociur gancdaze mianiSnebs gamoTqmebisas sitKvebis 
warmoSoba, romlebic damagrebulia mocemul enaSi metKvelebis 
emociuri funqciis momsaxurebisaTvis. ramdenadac emociuri 
funqcia warmoadgens enis erT-erT funqcias, masSi formirdeba 
gansazGvruli emociuri kodi, rogorc lingvistikuri univer-
salia Tavisi saSualebebis naerTiT, maT Kvela doneze fono-
logiuridan struqturulamde.   

Cveni kvlevis uSualo obieqtia Sorisdebulis, rogorc 
komunikaciis erT-erTi formis, saSualebiT gamoxatuli emoci-
ebis Sefasebis niSnebi. emociuri Sefasebis arseboba gvaZlevs 
informacias sagnis, movlenis, faqtis mimarT, ramdenadac aseTi 
Sefaseba miuTiTebs sagnis unarze, gamoiwvios adamianSi gan-
sazGvruli mgrZnobelobiTi reaqcia. Tavis mxriv aseTi reaqci-
is Tavisebureba metKvelebs am sagnis Sinagan Tvisebebze. sinam-
dvilis Secnobis procesi dakavSirebulia emociuri reaqciis 
warmoqmnasTan. emociuri mniSvneloba da sitKvis emociuri Se-
feriloba warmoadgens homogenur movlenas, mianiSneben adamia-
nis afeqtur emociur reaqciaze. pirveli gamoxatavs adamianis 
grZnobebs uSualod (aGtaceba, SiSi), meore gamoCndeba sitKva-
Si, sitKvis sagnobriv-logikuri mniSvnelobis specifikasTan 
kavSirSi, oriveni qmnian subieqtur-mgrZnobelobiT damokidebu-
lebebs, dadebiTs an uarKofiTs. magram unda aGiniSnos, rom 
sitKvebs, romlebiTac gadmoicema movlenebis Sefaseba, mosaub-
ris TvalsazrisiT /magaliTad: `saSineli~, `sazareli, `saKvare-
li~, `zizGi~/ ara aqvT araviTari damokidebuleba emociur 
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leqsikasTan, ramdenadac aseTi sitKvebi ar gamoxataven uSua-
lod TviT grZnobebs, aramed mxolod aGniSnaven maT garemoe-
biT cnebebs. sitKvas `zizGi~ aqvs konceptualuri sagnobriv 
logikuri mniSvneloba, xolo sitKvas `fu~ aqvs emociuri mniS-
vneloba, romelic uSualod ukeTebs realizacias emocias. ma-
Sasadame, `emociuri mniSvneloba, rogorc aseTi arseboben mxo-
lod SorisdebulebSi~ (razinkina, 1982, 46). aqve avGniSnavT, 
rom  `emociuri da eqspresiuli Tvisebebis gamokvleva, nacio-
naluri enis saSualebebis Seswavla maTi gamomsaxvelobis 
TvalsazrisiT, miekuTvneba ZiriTad an erT-erT rigs lingvis-
turi stilistikis ZiriTadi problemebidan. 

saerTod miGebulia mosazreba, romlis Tanaxmadac emocie-
bi, romlebic gamosaxaven mosaubris fsiqologiur mdgomareo-
bas, ganuKrel kavSirSi arian SefasebasTan, romelic warmo-
gvidgeba rogorc reaqcia subieqtisa obieqtze Sesabamisad  
gansazGvruli normis yrilSi da organizdeba opoziciis gar-
Semo swori _ araswori, kargi _ cudi, sasiamovno _ arasasia-
movno (gaki, 1986, 63). Tumc arsebobs mosazreba, romlis mixed-
viTac SesaZlebelia emocia `Sefasebis gareSe~, magaliTad, ga-
kvirveba, cxadia, situaciidan gamomdinare gakvirveba iZens an 
dadebiT an uarKofiT SefasebiT niSans da, amgvarad, Kovel 
konkretul realizaciaSi emociebs Tan axlavs Sefasebebi.  

amdenad, SefasebiTi niSnidan gamomdinare emociebi iKofian 
dadebiTad da uarKofiTad, zogJer am daKofaSi rTaven ambiva-
lentur ambiciebs, anu iseT ambiciebs, romlebsac SeuZliaT Se-
cvalon Sefasebis niSani. emociebis mocemuli daKofis Sesaxeb 
k. izraki gamoTqvams kritikul SeniSvnas, im rolidan gamomdi-
nare, romliTac emociebi TamaSoben adamianis cxovrebaSi, 
warmoadgenen ra misi moqmedebis motivirebul safuZvels. am 
Tvalsazrisis kuTxiT SiSis emocia, romelsac zogierT situa-
ciaSi SeuZlia xeli SeuwKos damangreveli agresiulobis regu-
lacias da socialuri wesrigis ganmtkicebas, ar SeiZleba gan-
sJis gareSe ganvixiloT rogorc uarKofiTi.  Cven ki vKofT ra 
emociebs dadebiTad da uarKofiTad, gamovdivarT subieqtis 
obieqtze zemoqmedebis arsidan, rac warmoadgens  emociis mi-
zezs da Sesabamisad ar viTvaliswinebT im dadebiT an 

uarKofiT rols, romelic SeiZleba Seasrulos am emociam ro-
gorc erTi adamianis cxovrebaSi, ise mis garSemo mKof adamian-
Ta cxovrebaSi. 

Kvelaze xSirad gamoiKenebian universaluri Sorisdebule-
bi `Oh~ da `Ah~, rac ufro did emocias gamoxatavs Sorisdebu-
li,  igi  formiT miT ufro lakonuria da warmoiTqmis swra-
fad. ganvixiloT magaliTebi, sadac erTi da igive Sorisde-
bulma SesaZloa gamoxatos sruliad sxvadasxva da zogJer er-
TmaneTis sapirispiro emociebi.  

 dadebiTi emociebis magaliTebi:   
aGfrTovaneba:  
. `Both of us were able to look in by standing on the basement, and clin-

ging to the ledge, and we saw - ah! It was beautiful- a splendid place carpe-
redwith crimson~  

           (Emily Bronte  ̀Wuthering Height~ pg. 53  
  sixaruli : 
`Oh, it’s so nice !~ the young girls were crying. `It’s quite lovely~ 
                     (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg. 188) 
kmaKofileba: 
 `Splendid~, said Joshua. `It is a perfect moming.~ `Oh, it is beautiful,~ 

said Gerald. 
                                        (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg. 120) 
 
uarKofiTi emociebis magaliTebi: 
aGSfoTeba: 
`Oh! cried Gurdun. ̀Then we shan’t have names any more _ we shall be 

like the Germans.~ 
                                         (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg.124)~ 
mwuxareba: 
 `Oh! I am sorry I didn’t see him.  Did he leave any message?~ 
                                  (O. Wilde, `The picture of Dorian Grey~ pg. 185)  
sasowarkveTileba: 
      ̀ Kiss me agan my love. Don’t go away from me. I couldn’t bear it. 

Oh! don’t go        
         away from me. . . Oh! can’t you forgive me for to-night?~ 
                                 (O. Wilde, `The picture of Dorian Grey~ pg. 103) 
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siZulvili: 
`Oh, he’s so horrid!~ cries Winifred, almost frantic.~ 
                                         (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg.276)~ 
SeSfoTeba: 
`My God!  My God!~ Harry, what shall I do?~ 
                                (O. Wilde, `The picture of Dorian Grey~ pg. 116) 
sinanuli: 
     `Oh! I am sorry I didn’t see him.  Did he leave any message?~ 
                                    (O. Wilde, `The picture of Dorian Grey~ pg. 185) 
Sorisdebuli `well~ ZiriTadad gamoiKeneba gakvirvebis gamo-

saxatavad 
magaliTad: 
`Well, you can hardly say that, can you?’ exclaimed Gerald, who had a 

real  passion for discussion.~  
                   (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg. 42) 
                                
Sorisdebuli `Alas~ ZiriTadad gamoiKeneba SeSfoTebis 

gamosaxatavad. magaliTad: 
`Alas, he knew that he was completely unable to wait until first thing in 

the morning~ 
                                  (A. N. Wilson ` Who Was Oswald Fish?~ pg. 165)   
 ambivalentur ambiciebs, `emociebs Sefasebis gareSe~ Ziri-

Tadad miekuTvneba gakvirveba. magaliTad: 
 1.  ̀ No.It,s more a guestion of hardships than of terrors 
      ̀ Oh! And weren’t you ever afraid? 
                     (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg.84)~ 
 2.  ̀ Oh, are you ?~ she said , ignoring all his implication of admitted in-

timacy.~  
                    (D. H. Lawrence ̀Women in Love~ pg.156)~ 
  3.   ̀ Ah! You won’t believe  me, then?~ said Caterine ` 
                       (Emily Bronte  ̀Wuthering Height~ pg. 98 ) 
 4.    ̀ Ah! You are come, are you, Edgar Linton?~ she said, with angry 

animation. 
                     (Emily Bronte  ̀Wuthering Height~ pg. 118 ) 
aseTi saxis ambiciebs SeuZliaT Secvalon Sefasebis niSani. 

adamianis sulieri mdgomareobis Secnoba SesaZlebelia mis gar-

Semo arsebuli subieqturi Tu obieqturi movlenebisadmi misi 
damokidebulebis gamoxatulebis safuZvelze. cxadia, konkre-
tul realizaciaSi emocia SeiZens dadebiT an uarKofiT Sefa-
sebiT niSans da mivalT im daskvnamde, rom emociebi, romlebic 
gamoxataven adamianis fsiqologiur mdgomareobas, ganuKrel 
kavSirSi imKofebian SefasebasTan. 
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TAMAR TVALADZE  

Interjections as  Emotion Evaluation Markers 

Summary 

The paper aims at stating the potency of interjections when used as 
evaluation markers of emotions. The paper defines the emotion as man’s 
specific attitude towards and a type of perception of the outer world. The 
study has been carried on the material of English fiction. The analysis has 
proved that emotions conveyed by interjections can be grouped into positive 
and negative evaluation markers. In different contexts a particular interjection 
can be realized either as a negative or a positive evaluation marker. 

 

ekaekaekaekaterineterineterineterine To To To Tofufufufuriariariaria    

dedededeiqiqiqiqtur eletur eletur eletur elementmentmentmentTa temTa temTa temTa tempopopoporarararalilililizazazazaciaciaciacia    

  
nebismier sazogadoebas, nebismier kulturas pirvel Kov-

lisa dro gansazGvravs. anu, Tu Cven deiqsisi fenomens  
warmovadgenT, rogorc vels, maSin am velis centri mudam 
droiTi, temporaluri xasiaTis iqneba. magram rogoria is 
dro, romelSic arsebobs adamiani? rogoria am dros Sinagani 
struqtura? es struqtura damokidebuli unda iKos im kul-
turaze, romelSic cxovrobs adamiani. deiqsisi is fenomenia, 
romelic warmoadgens komunikaciis aqtis ganmsazGvrel erT-
erT ganzomilebas, magram komunikantebi arian enobrivi erTeu-
lebi da amave dros arian pirovnebebi. es ki gulisxmobs swo-
red imas, rasac Tanamedrove fsiqologia moiazrebs am cnebaSi. 
e.i, roca vsaubrobT enobriv pirovnebaze, ar unda dagva-
viwKdes, rom enobrivi pirovneba sinTezuri cnebaa da moicavs 
iseTi ori fenomenis urTierTdakavSirebas, rogoricaa, komuni-
kanti (komunikaciis subieqti) da pirovneba (Tavisi zogadi 
aralingvisturi gagebiT), aqedan gamomdinare, enobrivi pirov-
neba, rogorc Tanamedrove komunikaciuri lingvistikis  erT-
erTi centraluri kategoria, ver iqneba qmediTi, Tuki realu-
rad ar ganxorcieldeba zemoaGniSnuli sinTezi. ra unda edos 
safuZvlad am sinTezs? imis  gaTvaliswineba da gageba, rom ko-
munikaciis dros komunikantebi rCebian pirovnebebad (am 
sitKvis sruli gagebiT) da Sesabamisad, maT komunikaciis pro-
cesSi `SemoaqvT~ is Sinaarsi, romelsac pirovnebis cneba gu-
lisxmobs. 

magram amave dros enobrivi pirovneba (warmovidginoT, rom 
Cven vaxdenT zemoT dasaxelebul sinTezs) aris konkretuli 
kulturis subieqti da misi pirovnuli struqtura, cxadia, 
ganisazGvreba im kulturiTac, romelsac igi ekuTvnis. e.i. ro-

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 



102 103 

ca vambobT, rom adamians komunikaciis procesSi Semoaqvs mTe-
li Tavisi pirovnuli Sinaarsi da Sesabamisad aucilebelia 
enobriobisa da personalurobis sinTezi, moviazrebT, e.w. mesa-
me ganzomilebas, anu im kulturuli paradigmis Sinaarsobriv 
struqturas, romelsac pirovneba ekuTvnis. aqedan gamomdinare: 
Tu Cven gvsurs, enobrivi pirovnebis cnebam marTlac Seasru-
los lingvistikis farglebSi metakategorialuri funqcia, igi 
unda ganvixiloT rogorc zemoT dasaxelebuli sami Sinaarsob-
rivi sferos monacemTa sinTezi. es sferoebia: 1. ena mTliano-
baSi, e.i rogorc metakategoria (simboluri velisa da deiqtu-
ri velis elementTa erToblioba); 2. pirovneba _ am termins 
im metakategorialuri gagebiT, rogorc arsebobs Tanamedrove 
fsiqologiaSi; da 3. pirovneba kulturologiuri gagebiT, 
rogorc mocemuli kulturuli epoqis subieqti. (gaCeCilaZe, 
2004, 99). 

Tanamedrove humanitaruli azrovnebisaTvis damaxasiaTebe-
lia sakvlevi obieqtisadmi interdisciplinaruli midgoma, rac 
imas niSnavs, rom adamianuri sinamdvilis nebismieri sfero un-
da Seiswavlebodes ara monodisciplinarulad, (rogorc es 
tradiciulad xdeboda), aramed sxvadasxva humanitarul dis-
ciplinaTa Sexvedris, urTierTSerwKmis da sabolood sinTezis 
gziT. roca Cven vsaubrobT Tanamedrove lingvistikis im ten-
denciaze, romelic ukavSirdeba enobrivi pirovnebis cnebas da 
aGvniSneT, rom am cnebam unda moipovos metakategorialuri 
statusi. unda iTqvas, rom enobrivi pirovnebis cneba sayiro-
ebs mravalspeqtrian ganxilvas: TavisTavad, lingvistikisagan 
damoukideblad, pirovnebas, rogorc cnobilia, Seiswavlis Zi-
riTadad fsiqologia, xolo adamians ki (Sesabamisad pirovne-
bas), rogorc kulturis subieqts, Seiswavlis kulturologia. 
aqedan gamomdinare SeiZleba iTqvas, rom enobrivi pirovnebis 
cneba _ Tu ki gvsurs, rom man SeiZinos yeSmaritad metakate-
gorialuri statusi, unda dafuZndes interdisciplinurad, sa-
xeldobr ki iseT humanitarul mecnierebaTa monacemebis sinTe-
zis safuZvelze, rogoricaa lingvistika, fsiqologia da kul-
turoligia. 

sainteresoa deiqtiuri velis iseTi funqciuri gadaazreba, 

temporalobis niSniT, rac deiqsisis fenomens gamyoli da Tan-
mimdevruli temporalizaciis kuTxiT dagvanaxvebs. magram ga-
saTvaliswinebelia isic, rom TviT rogorc kategoria, Tavisi 
struqturiTurT, damokidebulia iseT metakategoriebze, ro-
goricaa pirovneba da kultura, rac perspeqtivaSi gulisxmobs 
sami mecnieruli xsenebuli koordinatebis ganmsazGvrel faq-
torad unda mogvevlinos enobriv pirovnebaTa Sinagani tempo-
raluri struqtura. es imas niSnavs, rom deiqsis problemis 
gaazrebam aucileblad unda miiGos sinTezuri anu lingvofsi-
qokulturologiuri xasiaTi. (gaCeCilaZe, 2004, 105).  

KuradGeba gavamaxviloT temporalurobis, rogorc adamia-
nis sociokulturuli arsebobis umTavresi winapirobeis isto-
riul dinamikaze, Koveli epoqisa da kulturis adamiani, buneb-
rivia, arsebobs droSi, magram Tanamedrove interdisciplinuri 
azrovneba, romelic aucileblad gulisxmobs fsiqologiis, 
kulturologiis, sociologiisa da istoriis monacemTa inter-
disciplinarul sinTezs, erTmniSvnelovnad amtkicebs Semdegs: 
epoqisa da misi kulturuli xasiaTis cvlilebasTan erTad ic-
vleba drois (temporalurobis) is tipic, romelic safuZvlad 
udevs adamianis arsebobas da, SeiZleba iTqvas, gansazGvravs ki-
dec am arsebobis ZiriTad momentebs. magram, Tuki es asea, 
drois es tipologiuri  transformacia unda axdendes gavle-
nas deiqsisis fenomenze, radgan, rogorc viciT, temporaluro-
basa da deiqsiss Soris aris Grma Sinagani kavSiri da urTier-
TSesabamisoba. amitom bunebrivi iqneboda, albaT, gamogveTqva 
Semdegi hipoTeza _ moxda  drois temporaluri  transforma-
cia, rac konkretulad Semdegs niSnavs: 

rogorc cnobilia, ar arsebobs gamonaTqvami Sinagani deiq-
tikuri struqturis gareSe, magram es struqtura ver iqneba 
identuri gansxvavebul kulturul epoqaTa farglebSi.rogor 
gamoiKureba  CvenTvis saintereso konteqstSi  sazogadoebis is 
temporaluri  transformacia, romelsac gardauvlad unda 
mohKves dro-sivrcis struqturuli transformacia individua-
lur doneze? am kiTxvaze pasuxis gacemisas Cven aucilebl Teo-
riul winapirobad miviCnevT varauds, romlis Tanaxmad, `dro-
sivrced~ wodebul struqturul kompleqsSi dominirebs dro, 
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rac saboloo angariSSi niSnavs sivrcis temporalizacias. 
rogorc cnobilia, dasavluri sazogadoebis tipologiuri 

transformacia gamoixateba ZiriTadad imaSi, rom tradiciuli 
preindustriuli sazogadoeba icvleba Tanamedrove industri-
uli sazogadoebiT. es cvlileba, ra Tqma unda, warmoadgenda 
mravalspeqtrovan movlenas, magram Tu Cven  SevecdebiT davina-
xoT is konkretul individTan momarTebaSi, maSin unda vTqvaT, 
rom sazogadoebis zemoxsenebuli transformacia niSnavda, pir-
vel rigSi, kulturis transformacias. rogorc p. gureviCi 
aGniSnavs, kulturuli epoqebi usasrulod cvlian erTmaneTs. 
axali drois, axali kulturuli situaciis dasawKisi niSnavda 
imas, rom Seicvala GirebulebiTi sasicocxlo da praqtikuli 
orientirebi. (gureviCi, 1997, 77). `revolucia cnobierebaSi~ 
niSnavs imas, rom daibada axali kulturuli epoqa, amitom Cven 
SegviZlia vigulisxmoT, rom is socialuri transformacia, 
romlis Sesaxebac zemoT gvqonda saubari, niSnavda erTdrou-
lad  revolucias cnobierebaSi da axali kulturuli epoqis 
dasawKiss, sxvanairad rom vTqvaT, industrialuri sazogadoe-
bis aGmoceneba niSnavda tradiciuli kulturis axali kultu-
riT, anu `modernis~ kulturiT Secvlas.    

zemoT naTqvami, albaT, saSualebas gvaZlevs realurad da-
vukavSiroT erTmaneTs ori iseTi fenomeni, romlebic Cveuleb-
riv ganixilebian xolme sruliad gansxvavebul, erTmaneTisagan 
daSorebul konteqstebSi. Cven vgulisxmobT iseT fenomenebs, 
rogoricaa sazogadoebis da, Sesabamisad, kulturis transfor-
macia da deiqsisi, ukeT rom vTqvaT, kulturul epoqaTa cvla  
enobrivi realobis cvlilebasTan erTad. 
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EKATERINE TOPURIA  

Temporalization of Deictic Elements 

Summary 

The paper stresses the role of deixis in the process of communication. As 
is known, the speaker/writer as a representative of a particular culture 
synthesizes his/her personal qualities with the cultural ones. The paper 
explores the so-called third dimension, i.e.:the content of the cultural 
paradigm an individual belongs to. 
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vaxtang imnaiSvilivaxtang imnaiSvilivaxtang imnaiSvilivaxtang imnaiSvili 

    

defisis xmarebasTan dakavSirebudefisis xmarebasTan dakavSirebudefisis xmarebasTan dakavSirebudefisis xmarebasTan dakavSirebuli li li li     

zogierTi sakiTxizogierTi sakiTxizogierTi sakiTxizogierTi sakiTxi    

 
enaSi, ise rogorc sxva sferoebSic, zogJer Kovel wvril-

mans eniyeba mniSvnelovani roli. winadadebaSi TiTqosda mcire 
elementis gauTvaliswineblobam, vTqvaT, sitKvebis arasworma 
wKobam an arasworad dasmulma sasvenma niSanma SeiZleba sa-
grZnobi Sinaarsobrivi cvlileba gamoiwvios. magaliTad, erT 
sitKvad dawerili `araerTis~ mniSvneloba aris `ramdenime~, 
`mravali~, or sitKvad gaTiSulisa  _ `erTi ki ara, aramed...~; 
erTad dawerili `lukmapuri~ `sarCo-sabadebelia~, `lukma pu-
ri~ ki _ `erTi lukma purisa~... 

amJerad minda defisis Sesaxeb visaubro. gulistkiviliT 
unda aGvniSno, rom defiss saTanado saxelmZGvaneloebSi Jero-
vani KuradGeba ar eqceva, zogan, saerTod, krintic araa masze 
daZruli. Kvelaze ukeTes STabeydilebas am mxriv tovebs 2002 
wels gamocemuli `jurnalistis stilistikuri cnobari~, ro-
melSic amomwuravadaa mocemuli defisis Kvela SesaZlo fun-
qcia da misi xmarebis wesebi. defiss ramdenime datvirTva Sei-
Zleba hqondes. xandaxan mas tireSic ureven. CavTvaloT, rom 
Cven es ar gveSleba. erTerTi mTavari daniSnuleba defisisa 
mravalcnebian (ZiriTadad _ orcnebian) kompozitebSi `da~ kav-
Siris funqciis Sesrulebaa. aGniSnaven, rom `defisiT SeerTe-
buli sitKvebi, rogorc wesi, erTsa da imave `semantikur vels~ 
ganekuTvneba da xSirad sinonimebad an antonimebad gvevlinebi-
an~ (zemoT aGniSnuli cnobari, gv. 224). nimuSad gamogvadgeba 
Zal-Gone, Kofna-arKofna, mSvild-isari, `vefxistKaosnis~ `la-
gam-abJar-unagirsa~... defisi sitKvis gadatanisasac gamoiKeneba. 
am SemTxvevaSi iqneb mas sxva saxelic daerqvas, raki wina fun-
qciisgan gansxvavebuli daniSnuleba aqvs, magram, arsebiTad, am 

SemTxvevaSic mokle xazTan gvaqvs saqme, Kovel SemTxvevaSi, ti-
resagan gansxvavebulia ara marto sigrZiT, aramed daniSnule-
biTac.  

ra darGvevebi gvxvdeba defisis xmarebisas? 
 
zogJer imis mixedviT, rTul sitKvaSi defiss davsvamT Tu 

ara, sitKvis azri icvleba. magaliTad: xarkameCi, Tu erT 
sitKvad daiwera, mamal kameCs aGniSnavs, Tuki komponentebs So-
ris defiss CavsvamT, xari da kameCi igulisxmeba. Tu `kinoTeat-
rebs~ udefisod davwerT, sitKva kinofilmebis gasaSveb darba-
zebs aGniSnavs, Tuki defiss vixmarT, maSin sitKva zemoT aGniS-
nul kinodarbazebTan erTad Teatraluri darbazebsac moicavs. 
cnobili rusi mwerlis, konstantine simonovis, gaxmaurebuli 
trilogia `живые и мертвые~, romelsac qarTulad `cocxlebi 
da mkvdrebi~ daarqves, SeiZleboda asec gveTargmna: `cocxal-
mkvdrebi~ (am SemTxvevaSi es sitKva defisiT unda daiweros; 
Tuki ufro gavrcelebul mniSvnelobas CavdebT am sitKvaSi, is 
udefisod unda vixmaroT, da ara defisiT, rogorc es zogJer 
gvxvdeba. Sdr. `mSoblebma gogonas cocxal-mkvdars miuswres: 
jurn. `sarke~, #@31, 2008, gv. 15. am SemTxevaSi, cxadia,  gansa-
xilveli sitKva udefisod, erTad, unda KofiliKo naxmari. 
zGvaosnobaSi `nord-osti~ defisiT iwereba, Tu mimarTulebas 
(Crdilo-aGmosavleTs) aGniSnavs, da udefisod unda davweroT, 
roca am mimarTulebis qarzea laparaki. 

aseTi ormagi mniSvnelobis matarebeli sitKvebi iSviaTo-
baa, magram mainc gvxvdeba. es magaliTebi gvaCvenebs, rom defi-
sis sworad xmarebas SeiZleba arsebiTi mniSvneloba hqondes 
rTuli sitKvis Sinaarsis dadgenisas. 

 
vnaxoT ramdenime magaliTi: `saxelmwifo sakuTrebaSi didi 

raodenobiT sasoflo-sameurneo da arasasoflo-sameurneo mi-
webicaa~ (kviris palitra, #29, 2004, 7). `sasoflo-sameurneo~ 
sworad weria _ defisiT, magram `arasasoflo-sameurneo~ 
mcdari dawerilobiTaa mocemuli. avtors am sitKvaSic defisi 
uxmaria `sameurneos~ win. ra gamovida? imis nacvlad, rom eT-
qva: saxelmwifo flobs miwebs, romlebic araa sasoflo-sameur-
neo daniSnulebisao, miviGeT sruliad sxva Sinaarsi: aGniSnu-
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li miwebi arasasofloa, magram sameurneo. `arasasoflosameur-
neo~ udefisod, SeerTebulad unda daewera, anda `ara~ calke 
da Semdeg `sasoflo-sameurneo~ Cveulebrivad _ defisiT. 
etKoba, avtorma, Koveli SemTxvevisTvis, Sesamowmeblad orTog-
rafiul leqsikonSi Caixeda, romelic, samwuxarod, am termins 
mcdari dawerilobiT gvTavazobs. 

 
rogorc iTqva, defiss rTul sitKvebSi (ZiriTadad orcne-

bian kompozitebSi) `da~ kavSiris mniSvneloba aqvs, magram zo-
gierT kompozitSi am patara xazs xandaxan sruliad gaumar-
Tleblad weren. ratom? safiqrebelia, romelime sxva enaSi 
damkvidrebul marTlweras misdeven (am SemTxvevaSi vgulisxmob 
ucxouri enebidan gadmoGebul-SeTvisebul sitKvebs, magali-
Tad, premier-ministrs), anda cdiloben, kompozitis komponen-
tebi erTmaneTisagan TvalsaCinod gamoKon, gaxazon, erTgvarad 
xazi gausvan imas, rom sitKva ori nawilis SeerTebiT aris 
miGebuli, ori sxvadasxva sitKvis naerTs warmoadgens. vfiqrob, 
amas (am survils) gamarTleba mainc ara aqvs, sulerTia, safuZ-
vlad romeli mizezic unda davasaxeloT, radgan, roca mkiTxve-
li ama Tu im sitKvas defisiT dawerils xedavs, igi amgvaradve 
imaxsovrebs mas da SeiZleba mere aGar gaaxsendes, ra mizniT 
iKo es sitKva defisiT dawerili. qarTul orTografias Tavisi 
wesebi aqvs da igi ar unda davuqvemdebaroT romelime ucxo 
enis marTlweris wesebs.  

gadaxedeT `qarTul sabyoTa enciklopedias~ an geografi-
ul atlasebs. ratom vwerT defisiT niu-iorks, san-franciskos, 
los-anJeless, buenos-airess, rio-de-janeiros, alma-atasa da 
sxva geografiul saxelebs? es kidev araferi: zog geografiul 
punqts sami da oTxi defisiTac weren _ ufro amerikis konti-
nentze: rio-bravo-del-norte (aSS/meqsika), san-joze-de-riu-pre-
tu (braziliaSi), santo-domingo-de-los-kolorado (ekvador-
Si). arcerT maTgans defisi ar axlavs originalur dawerilo-
baSi _ Kvela cal-calke iwereba. samagierod rusulSi weren 
am sitKvebs defisiT. Cvenc iqidan gadmoviGeT.. rodesac esto-
neTi damoukidebeli saxelmwifo gaxda, rusebi aiZules, rom 
dedaqalaqis, talinis, saxelwodebaSi ori llll-s gverdiT (rasac 
rusebic werdnen) nnnn-c dublirebuli KofiliKo: TALLINN.   

la-plata, el-paso, los-alamosi, los-anJelesi, las-vegasi, 
las-palmasi... aGaraa sayiro metis CamoTvla _ am sitKvebSi 
sxvadasxva sqesis artiklia mxoloobiTisa da mravlobiTis 
formiT geografiul saxelTan SeerTebuli. Kvela maTgani 
cal-calke iwereba. es artiklebi CvenSi (rusulis wamxeduro-
biT) dedededefifififisiTsiTsiTsiT uerTdeba geografiuli punqtis saxels. gana es 
sworia? rodis gaxda artikli srulfasovani komponenti kom-
pozitisa _ gana vinme ambobs `haagis~ magivrad `den haags~, ro-
gorc oficialurad jGers am qalqis saxelwodeba.? artikls 
xSirad arc ki amboben, gana la hala hala hala havavavavanasnasnasnas weren an sasasasalvlvlvlvaaaadorsdorsdorsdors 
KovelTvis elelelel axlavs win? _ ara da ara! nu mivbaZavT uazro-
baSi sxvebs. 

`spilos Zvlis napiris respublikis~ (Côte d’Ivoire) saxelwo-
debad CvenSi axla xSirad ixmareba `kotdivuari~, oGond oTxi 
gansxvavebuli dawerilobiT: sami udefisod _ kot dØivuari, 
kotdØivuari, kotdivuari, erTi (kot-divuari) _ defisiT. Tu 
sxva kuTxiT SevxedavT: erTxel _ erT sitKvad, erTxel _ de-
fisiT, orJer _ cal-calke. es normaluria? 

erTi sitKviT, es sfero mosagvarebelia. viGacam erTxel 
ase dawera daufiqreblad da mere ukontrolod, mibaZviT, Kve-
la sitKva erT qvabSi movaqcieT. misaGebi, dasabuTebuli wesi 
unda davadginoT da Semdeg mas mivdioT ganuxrelad. 

xSirad xmarebuli sitKvebidan araswori dawerilobis ni-
muSebad gamovKofdi eqsprezidents, eqsCempions, viceprezi-
dents, premierministrs... xsenebuli sitKvebidan arcerTs ar 
syirdeba defisi. presa ayrelebulia amgvari sitKvebiT. erT 
nimuSs moviKvan gazeT `aliadan~: erT werilSi `premierminis-
tri~ orgvarad weria: defisiTac da dacalkevebuladac (alia, 
#16, 2004, gv. 11). arcerTi daweriloba araa swori. `premier-
ministri~ erT sitKvad unda daiweros. es sitKva ar niSnavs 
pirvelsa (premiers) da ministrs. aq ori sxvadasxva donis 
sitKvaa gaerTianebuli, rac dadadada kavSiriT ar erTdeba. `kviris 
palitrasa~ (#26, 2004, gv. 2:) da `aliaSi~ (#15, 2004, gv. 12) 
eqsvice-premieri defisiT weria, Tanac, defisi `eqsvicesa~ da 
`premiers~ Sorisaa Casmuli. aGar Sevudgebi msgavsi magaliTe-
bis CamoTvlas. 
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sagangebod minda SevCerde erTi qarTuli sitKvis mar-
Tlweraze. esaa `erTerTi~. tradiciulad am sitKvas defisiT 
weren. ratom? aT-aTis, xuT-xuTis, sam-samis, or-oris gagrZele-
ba aris `TiTo-TiTo~ da ara `erTerTi~. rogor vTqvaT: maswa-
vlebelma mowafeebs dauriga sam-sami rveuli, or-ori kalmis-
tari da erTerTi saSleli? erTerTi Tu TiTo-TiTo? `erTer-
Ti~ aris bevridan erTi, esaa rusuli один из (многих) `TiTo-
TiTo~ ki по одному. maswavlebelma rom Tqvas, erTerTi bavSvi 
gamovides dafasTan amocanis amosaxsnelado, erTi romelime 
mowafe unda gamovides klasSi mKofTagan Tu TiTo-TiTo mori-
geobiT, erTmaneTis miKolebiT? vfiqrob, pasuxi naTelia. ami-
tom am sitKvis miGebuli marTlwera unda Seicvalos da ude-
fiso daweriloba damkvidrdes. 

 
Kvelas ginaxavT saaxalwlo misaloci baraTi: `gilocavT 

Soba-axal wels!~. `Soba-axal~ orcnebian kompozitsaviTaa dawe-
rili. am dawerilobiT `axali~ `Sobas~ ukavSirdeba da ara 
`wels~, rac arasworia. marTalia, `axali weli~, saerTod, or 
sitKvad iwereba, magram is daweriloba, romelic misaloc ba-
raTebzea, ar varga. ise gamodis, TiTqos `Soba~ da `axali~ er-
Ti donis erTeulebs warmoadgenen (radgan, rogorc iTqva, de-
fisi, saerTod, Tanabari donis sitKvebs aerTebs), `wels~ ki, 
romelic wamKvani sitKvaa defisiT SeerTebuli rTuli sitKvis 
meore nawilisa, calke dgas, maTgan mocilebulia. xom ar SeiZ-
leba dadadada kavSiriT SevaerToT, vTqvaT, axali da qalaqi. `axalqa-
laqis~ komponentebs Soris da kavSirs ver Casvam. erTi mTlia-
ni sitKvaa, udefisod iwereba. aseve ar SeiZleba `Sobisa~ da 
`axalis~ defisiT SeerTeba. maS ra vqnaT? erTi gamosavali aq 
SeiZleba is iKos, Tu `axalwels~ or sitKvad ki ara, erTad da-
vwerT (xom weren erT sitKvad axalqalaqs, axalcixes, axldabas, 
axalsofels...). maSin `Soba~ `axalwels~ defisiT SeuerTdeba 
(raki `axalwelSi~ wamKvani, mTavari sitKva welia). CemTvis `gi-
locavT  Soba-axalwels~ cudad ar jGers, Kurs ar examuSeba 
(metic, rogorc prof. T.uTurgaiZec fiqrobs, moTxrobiT 
brunvaSi SoSoSoSobabababa----axalaxalaxalaxalwelwelwelwelmmmmaaaa gveqneba da ara SoSoSoSobabababa----axalaxalaxalaxalma welma welma welma welmamamama, 
rac Cvens wisqvilze asxams wKals), magram sxva, analogiur, Se-
mTxvevebSi ase advilad ver gadawKdeba saqme. vTqvaT, `Te-

lav_zemo maCxaanis avtobusi~, `soxum_axali aTonis trasa~, 
`samtredia_didi JixaiSis monakveTi~... aq rogor moviqceT? am 
magaliTebSi zemo, axali, didi sazGvrulisagan mocilebulad 
iwereba, maTi SerwKma sazGvrulebTan, rogorc gvavaleben, ar 
SeiZleba (ixile `saqarTvelos ssr geografiuli saxelebis or-
Tografiuli leqsikonis~ (Tbilisi, 1987) winasitKvaoba, Tumca 
mgonia, rom `didiJixaiSi~ da SeiZleba `zemomaCxaanic~ ukve 
erT erTeuls warmoadgens da erTad  unda daiweros, iseve 
rogorc es `wiTelwKaros~ SemTxvevaSi  moxda. vfiqrob, dGes 
`TeTriwKaroc~ am gzas adgas. am sakiTxSi saqarTvelos far-
glebsac SeiZleba gavcdeT: 

`avstralia-axali zelandiis moragbeebi, papua_axali gvine-
is mTavroba, argentina--didi britaneTis konfliqti (fol-
klendis kunZulebis gamo)... 

iqneb dadga dro, am mimarTulebiT gadavdgaT radikaluri 
nabiJi da am tipis naerTebi, metwilad geografiuli saxelebi, 
erT sitKvad davweroT? maSin advilad mogvardeba gansaxilve-
li saxis kompozitebis marTlweris sakiTxi (radgan saqme gveq-
neba Cveulebriv orcnebian kompozitebTan, romelTa dawerilo-
ba karga xania mowesrigebulia). 

 
axla iseTi SemTxvevebc vnaxoT, roca sitKvaSi defisi unda 

iKos, magram aklia. 
`atributuli da marTulmsazGvreliani kompozitebi ya-

nurSi~ (`macne~, #4, 1988) 
aq mocemuli dawerilobiT (defisi arsad araa naxmari!) 

`atributuli~ `kompozitis~ msazGvrelad unda CaiTvalos (at-
ributuli kompozitebi), sinamdvileSi ki igi `msazGvrels~ axa-
siaTebs. swori daweriloba iqneboda: atributul- da marTul-
msazGvreliani kompozitebi, anu: `atributulmsazGvreliani da 
marTulmsazGvreliani kompozitebi~.  

`003-0808 samedicino da specdaniSnulebis masalebis teq-
nologia (gaz. `erTiani erovnuli gamocdebi-2005~, informacia 
abiturientebisaTvis, saq. ganaTlebisa da mecnierebis saminis-
tro, 2005, gv. 7). 

am magaliTSi bundovania: `samedicino~ `daniSnulebas~ 
ekuTvnis Tu `masalebs~. dawerilobis mixedviT ivaraudeba `sa-
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medicino masalebisa da specdaniSnulebis masalebis teqnolo-
gia~, magram, rogorc saTanado sferos warmomadgenlebma ganmi-
martes, es specialoba sinamdvileSi sxvas gulisxmobs, kerZod, 
aq ivaraudeba `samedicino daniSnulebisa da specdaniSnulebis 
masalebis teqnologia~. ase rom, pirveli sitKva defisiT unda 
daiweros: `samedicino-~ da ara `samedicino~. 

evropul enebSi, gansakuTrebiT germanulSi, Zalze gavrce-
lebulia wesi _ saerTo sazGvrulis mqone kompozitebSi, rom-
lebic erTmaneTis gverdiT weria, ukanaskneli msazGvreli 
sazGvrulTan SerwKmulad ixmareba, xolo sxva msazGvrelebs 
boloSi patara xazi, defisi, daerTvis, rac imaze miuTiTebs, 
rom defisis adgilas igulisxmeba CvenTvis saintereso frazis 
bolos dawerili sazGvruli. es wesi  metad moxerxebulia _ 
izogeba adgili, Kurs ar gvyris erTi da imave sitKvis xSiri 
gameoreba. magram am wess sworad unda gamoKeneba, Tuki mas 
arasworad vixmarT, SeiZleba mas Sinaarsis damaxinJeba, gada-
sxvafereba, mcdari interpretacia  mohKves.   

 
amis sailustraciod minda erTi damaxasiaTebeli magaliTi 

SemogTvazoT. dedam rom sTxovos Svils: `amomitan sardafidan 
samoTxxuTlitrian qilas?~, Tu intonaciam ver migvaxvedra, qi-
lebis ra raodenobasa da tevadobazea laparaki, Semsruleblis 
qmedebas SeiZleba 11 gansxvavebuli Sedegi mohKves:   

Txovna SeiZleba xuTnairad Caiweros: 
 
1) sardafidan amoitan sam oTxxuTlitrian qilas (= oTx- 

da/an xuTlitrian qilas). es niSnavs:   
a) an: raodenoba qilebisa samia, tevadoba _ oTxi dadadada xuTi 

litri (orivenairi, kombinirebuli!!). es varianti or qvevarian-
tad iSleba: 2 cali 4-litriani da 1 cali 5-litriani anda 1 
cali 4-litriani da 2 cali 5-litriani. {2 var.} 

b) anda: raodenoba qilebisa samia, tevadoba _ oTxi anananan xu-
Ti litri, anu: sami 4-litriani an sami 5-litriani) {2 var.} 
sul I CaweraSi 4 varianti gamogvivida. 

2) amoitan sam-oTx xuTlitrian qilas (qila aris xuTlit-
riani, raodenoba qilebisa ki sami-oTxi [=sami an oTxi]. {2 va-
rianti} 

3) amoitan sam-oTx-xuT litrian qilas (=sam, oTx an xuT 
erTlitrian qilas) qila aris erTlitriani, qilebis raodeno-
ba ki sami, oTxi an xuTi. {3 var.} 

4) amoitan sam-, oTx-, xuTlitrian qilas (=sam-, oTx- an 
xuTlitrian qilas: qila aris erTi, tevadoba: sami, oTxi an 
xuTi litri). {3 var.} 

5) wina SemTxvevis identur Sedegs miviGebT, Tu am winada-
debidan CvenTvis saintereso fragments gansxvavebulad Ca-
vwerT: samoTxxuTlitrian qilas. {3 var.} 

maSasadame, me-4 da me-5 variantebSi, miuxedavad imisa, rom 
gansxvavebuli Cawera gvaqvs, Sedegi zustad erTnairia. gavixse-
noT, rom me-2 variantis gaSifvra ornairad SeiZleba da, Sesa-
bamisad, Sedegic gansxvavebuli gveqneba. ai, ramdennairi Sedegi 
SeiZleba mohKves am SemTxvevaSi bundovnad gamoxatul Txovnas.  

maSasadame, am Txovnis 5-nairi Cawera SeiZleba, rac gvaZ-
levs 15 kombinacias, romelTagan 4 erTmaneTs emTxveva. sabo-
lood, dedis Txovnaze Svils SeuZlia 11 gansxvavebuli kombi-
nacia moifiqros, romlebSic qilebis raodenoba da tevadoba 
(maSasadame _ saerTo litrajic) erTmaneTs ar daemTxveva. sa-
rdafidan amotanili yurylis minimaluri litraji 3 litria, 
maqsimaluri ki _ 20. xom sagrZnobi gansxvavebaa?! romelia 
amaTgan swori? Tu ar viciT, amgvar sagangebo SemTxvevebSi ro-
gor gavaformoT Cveneuli azri, an ver SevZeliT sworad dawe-
rilis adekvaturad wakiTxva, SeiZleba sruliad gansxvavebuli 
Sedegi SegvrCes xelT. 
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zemoT naTqvami grafikulad ase SeiZleba Caiweros: 
 

 kombinacia qilebis 
raode- 
noba 

qilebis  
tevadoba 

saerTo 
litraji 

SesaZlo 
varianti 

1. sardafidan  
amoitan sam 
oTxxuTlitrian 
qilas 

  3 
  3 
  3 
 

      4 
      5 
4+5 = 2x4+1x5 
 = 1x4+2x5 

   12 
   15 
   13 
   14 

 1 
 2 
 3 
 4 

2. sam-oTx  xuT-
litrian qilas 

  3 
  4 

      5 
      5 

   15 
   20 

 5* 
 6 

3. sam-oTx-xuT 
litrian  qilas 

  3 
  4 
  5 

      1 
      1 
      1 

   3 
   4 
   5 

 7 
 8 
 9 

4. sam-, oTx-, xuT-
litrian qilas 

  1 
  1 
  1 

      3 
      4 
      5 

   3 
   4 
   5 

 10 
 11 
 12 

5. samoTxxuTlit-
rian  qilas 

  1 
  1 
  1 

      3 
      4 
      5 

   3 
   4 
   5 

 13* 
 14* 
 15* 

 
sqemaSi * niSniT aGniSnulia variantebi, romlebic meorde-

ba. 
es Tavsatexi imitom SemogTavazeT, rom meCvenebina, ra Se-

uZlia patara defisis araswor adgilas dasmas, anda, saerTod, 
ugulebelKofas. marTalia, Kvela CaweraSi ar figurirebda de-
fisi, magram saqmec esaa: unda vicodeT, rodis davweroT igi 
da rodis ara da, Tu davwerT, sad unda davweroT. 

VAKHTANG IMNAISHVILI  

Some Issues of Hyphen Usage 

Summary 

In Georgian there are some cases when the incorrect usage of a hyphen 
causes semantic changes in the writer/speaker’s message. The paper discusses 
some violations of hyphen usage . Such cases are quite frequent in borrowed 
geographical names e.g.:las-vegas, los-anjeles, la-plata etc. As is known, the 
names in question include different forms of  the article. In the original 
languages the given names are written separately. Georgian hyphenated 
variants are the result of Russian influence. 

The paper also focuses on the spelling of tito-tito which is generally 
hyphenated . The semantics  of the word is ‘one of many’ and not  ‘one by 
one.’ hence the word should be written without a hyphen.  

In the phrase gilocavT Soba-axal wels (Congratulatons on Christmas and 
New Year!} the hyphen changes the meaning of the phrase  - Soba ( 
Christmas) is attached to axals (new) and weli (year)stands separately. The 
paper suggests the variant: gilocavT Soba-axalwels.  
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ingaingaingainga kikviZekikviZekikviZekikviZe 

SepirispirebiTiSepirispirebiTiSepirispirebiTiSepirispirebiTi kvleva da misi kvleva da misi kvleva da misi kvleva da misi adgili adgili adgili adgili     

axal mecnierul paradigmaSiaxal mecnierul paradigmaSiaxal mecnierul paradigmaSiaxal mecnierul paradigmaSi    

ena _ fenomeni, romelic myidrod aris dakavSirebuli eT-
nosis kulturasTan da Kvelaze ufro srulKofilad asaxavs 
mis Taviseburebebs, Kofisa da cnobierebis specifikas, Kovel-
Tvis iTvleboda mis erT-erT Kvelaze mkafio maidentificire-
bel maxasiaTeblad. xalxis xasiaTis Secnoba warmoudgenelia 
misi enis siGrmiseuli Seswavlis gareSe. enaTa usazGvro mra-
valferovnebis faqtis, rogorc eTnikur kulturaTa unikalu-
robis dadasturebis gacnobierebam Jer kidev me-18 saukuneSi 
stimuli misca interess enebs Soris arsebul ara marto for-
malur, aramed Sinaarsobriv sxvaobaTa Seswavlisadmi, enebis 
Sepirispirebis xerxebisa da maTi klasifikaciis SemuSavebas, 
SepirispirebiTi kvlevis principebisa da meTodebis formire-
bas.  

miuxedavad amisa, makrolingvisturi problematika: ena / sa-
zogadoeba / kultura / pirovneba, romlis mimarTac interesi 
enaTmecnierebaSi Jer kidev Sua saukuneebidan arsebobda da 
maqsimaluri intensivobiT gamovlinda v. fon humboldtis, g. 
SteinTalis, k. fosleris, a. a. potebnias SromebSi, gasuli sa-
ukunis pirvel naxevarSi gadatanili iqna meore planze struq-
turalizmis gavleniT, romelic Semoifargleboda enis kvleviT 
TviT enobrivi sistemis SigniT. 

me-20 saukunis bolo wlebSi humanitaruli mecnierebis 
ganviTareba sawinaaGmdego mimarTulebiT iwKebs moZraobas da 
damkvidrebuli scienisturi, sistemur-struqturuli da sta-
tikuri paradigmis nacvlad viTardeba anTropocentristuli, 
funqcionaluri, kognitiuri da dinamikuri paradigma, romel-
mac adamiani  samKaros centrSi daabruna. 

aTaswleulebis miJnaze enaTmecnierebaSi aqtiuria koncef-
ciebi da ideebi, romlebic gasul saukuneSi struqturalizmsa 
da generativizmTan erTad viTardeboda da maTi mxridan ga-
rkveul gavlenasac ganicdida. codnis ganviTarebis aseTi xasia-
Ti ewinaaGmdegeba enaTmecnierebaSi damkvidrebul Sexedulebas 
lingvistur moZGvrebaTa sworxazovani ganviTarebis Sesaxeb. 
iTvleboda, rom lingvisturi codnis `dagroveba~ xdeba enis 
yeSmarit arsTan TandaTanobiT miaxloebis gziT, cnobili, 
tradiciuli scenaris mixedviT, romelic gulisxmobs, rom enis 
Sesaxeb arsebuli codnis Sevseba-ganaxleba xdeba kvlevis empi-
riuli safuZvlis gafarToebis xarJze. Tumca me-20 saukunis 
bolos naTeli gaxda, rom aseTi warmodgena enaTmecnierebis 
ganviTarebis Sesaxeb ar Seesabameba lingvisturi Semecnebis 
obieqtur process. rogorc Cans, misTvis damaxasiaTebelia ori 
urTierTsawinaaGmdego tendenciis _ enis axali, ufro adekva-
turi koncefciis warmoqmnisa da arsebuli koncefciis far-
glebSi codnis Tanmimdevruli ganviTarebis procesis _ erTia-
nobis kanoni.  

ideebis, Sexedulebebis, hipoTezebisa da Teoriebis simrav-
lis miuxedavad, enaTmecnierebaSi arsebul situacias axasia-
Tebs ganviTarebis procesis erTgvari Sinagani mTlianoba da 
erTianoba. aGniSnuli mravalferovnebis sistematizaciis sayi-
roebam ganapiroba mecnieruli paradigmis cnebis damkvidreba, 
romelic T. kunis mier iqna Semotanili 60-ian wlebSi. `mecnie-
rul paradigmad~ avtori miiCnevda saKovelTaod aGiarebul sa-
mecniero miGwevebs, romlebic garkveuli drois manZilze iZle-
vian problemebis wamoKenebisa da gadayris models (kuni, 
1977). mecnieris azriT, arsebobs garemoebani, romelTa dro-
sac SesaZlebelia ori paradigmis mSvidobiani Tanaarseboba.  

lingvistikaSi KovelTvis aGiniSneboda swored aseTi viTa-
reba: damkvidrebul mimarTulebasTan erTad, Cveulebriv, vi-
Tardeboda sxva mimarTulebebic. Tanamedrove lingvistika, ro-
melSic praqtikulad paradigmis sruli Secvla moxda, gamoir-
Ceva skolebisa da mimarTulebebis gansakuTrebuli mravalfe-
rovnebiT. lingvistikis Sinagani erTianobis sakiTxis Seswav-
lis, anu imis garkvevis safuZvelze, koncefciaTa mravalferov-

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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nebis miGma SeiniSneba Tu ara garkveuli principuli erTiano-
ba, saukunis bolos enaTmecnierebaSi gamoikveTa Tanamedrove 
lingvistikis Kvelaze mniSvnelovani tendencia: anTropocen-
trizmi.      

tradiciulad enaTmecnierebaSi sami mecnieruli paradigma 
gamoiKofa: SedarebiT-istoriuli (anu lingvisturi komparati-
vizmi), _ arsebiTad elementarul-taqsonomiuri paradigma, ro-
melmac SeimuSava enis ZiriTadi erTeulebis klasifikacia; sis-
temur-struqturuli paradigma, romlis centrSic aGmoCnda 
enis erTeulebis urTierTkavSiri da romelic enas warmosaxav-
da, rogorc mkacrad struqturirebul da imanentur warmo-
naqmns. sistemur-struqturuli paradigmis Secvla anTropocen-
tristuliT niSnavs kvlevis ZiriTadi aqcentis gadatanas Se-
mecnebis obieqtidan _ subieqtze. KuradGebis centrSi moeqca 
adamiani, pirovneba. anTropocentrizmis poziciebidan, adamiani 
samKaros asaxavs sakuTari Tavis, sazogadoebaSi, bunebaSi saku-
Tari adgilis, Tavisi Sinagani samKaros, kulturisadmi sakuTa-
ri mimarTebis gacnobierebis gziT. verc erTi abstraqtuli 
Teoria ver axsnis, Tu ratom SeiZleba ifiqro grZnobaze, ro-
gorc cecxlze, da isaubro siKvarulis alze, megobrul siTbo-
ze da a. S. adamiani acnobierebs sakuTar Tavs, rogorc Kve-
lafris sazoms, da es aniyebs mas uflebas, Seqmnas sakuTar 
cnobierebaSi anTropocentristuli wKoba, romelic gan-
sazGvravs mis sulier arss, misi qcevis motivebsa da faseulo-
baTa ierarqias. am Kvelafris Secnoba SesaZlebelia adamianis 
enis, misi metKvelebis Seswavlis gziT (maslova, 2001). 

bolo aTwleulebSi ganviTarebuli mimarTulebebi _ lin-
gvokonceptologia, kognitiuri lingvistika, eTnolingvistika, 
eTnofsiqolingvistika da sxv. xels uwKobs enobrivi movlenis 
axleburad danaxvas, enebis specifikis gamovlenas. Cveni azriT, 
Tanamedrove lingvistikis ganviTareba, misi konceftualuri 
arsi gansazGvravs SepirispirebiTi kvlevis aqtualobas. gansa-
kuTrebiT mniSvnelovania lingvokulturuli konceftebis, ro-
gorc garkveuli eTnosis lingvomentalitetis amsaxvel verba-
lur mniSvnelobaTa Sepirispireba, da aseTi kvlevis safuZvel-
ze nacionaluri konceftosferoebis, movlenaTa konceftuali-

zaciisa da kategorizaciis procesebis Seswavlas.  
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INGA K IKVIDZE  

A Contrastive Study and its Place in  the New  Scholarly Paradigm 

Summary 

The paper focuses on the development of a new paradigm in modern 
linguistic thought and aims at defining the place of contrastive studies in it. 
As is known, at the end of the 20th century the substitution of the systemic-
structural paradigm by the anthropocentric one caused  a focus-shift from the 
object of observation towards the subject the observer,. At the present stage 
of linguistic thought contrastive studies are linguo-culturally biased. Stating  
ethno-specific verbal behaviour as well as the types of categorization and 
conceptualization has become one of the aims of contrastive studies.   
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TaTaTaTamar lommar lommar lommar lomTaTaTaTaZeZeZeZe    

sosososociciciciooooleqleqleqleqtetetetebis struqbis struqbis struqbis struqtutututurararara    

 
socioleqtebis kvlevam axal saukuneSi gansakuTrebuli 

formiTa da optimizmiT aGsavsem SeabiJa, radgan misi momavali 
dakavSirebulia samecniero kvlevis iseT mimarTulebebTan, ro-
goricaa xelovnuri inteleqtisa da kompiuteruli programe-
bis axali Taobebis damuSaveba; adamianis SemoqmedebiTi unari-
sa da civilizaciis ganviTarebis prognozireba. Kovelive amis 
misaGwevad ar aris sakmarisi mxolod faqtebis aGwera, aramed 
aucilebelia am faqtebis axsna, analizi da SemdgomSi safuZ-
vliani rekomendaciebis gacema. 

socioleqtebSi Semaval erTeulTa daxasiaTebisas, araer-
Txel iKo aGniSnuli, rom lingvisturi sistemis Tavisebureba, 
ZiriTadad, leqsikaze, frazeologizmebsa da sitKvawarmoebaze 
modis. aGniSnulia isic, rom socioleqtebs ara aqvs sakuTari 
fonetikuri da gramatikuli sistema. igi iqmneba romelime enis 
safuZvelze da am enis xelovnurad gadasxvaferebul nairsaxeo-
bas warmoadgens, uxvad Sezavebuls ucxo enidan nasesxobebiT 
(JorbenaZe, 1989). 

xSirad socioleqtebi Tavisi formaluri struqturiT ar 
gansxvavdebian bunebrivi enis sxva danarCeni leqsikuri erTeu-
lebisagan. amitom erTi da igive leqsikuri erTeuli SeiZleba 
enaSi arsebobdes rogorc socioleqti da rogorc Cveulebrivi 
sitKva. magaliTad, kekekekeravs, liravs, liravs, liravs, limomomomoni, asni, asni, asni, aswowowoworebs, terebs, terebs, terebs, texavsxavsxavsxavs... 

Tanamedrove qarTuli socioleqtebi warmoSobis mixedviT 
or did Jgufad iKofa. 

pirvel JgufSi erTiandeba nasesxebi leqsikuri erTeulebi, 
aseve xSiria arsebiT saxelebTan ucxouri sufiqsebis gamoKene-
bac. magaliTad, ugonSiki, nakolSiki, fortoCniki, balamutCiki, 

morfinisti da a.S. ZiriTadad, gavrcelebulia rusulidan, eb-
raulidan, inglisuridan nasesxebi sitKvebi, Tumca ramdenime 
sitKva SeiZleba sxvadasxva warmomavlobis iKos. 

meoreSi JgufSi _ qarTuli, adgilobrivi sitKvebia gaer-
Tianebuli. es Jgufebi, Tavis mxriv, ramdenime qveJgufad SeiZ-
leba davKoT.  

aqve KuradGeba gvinda gavamaxviloT erT garemoebaze.  
levan bregaZis `qarTuli jargonis leqsikonis~ recenziaSi 

r. qurdaZe werda: `mxolod leqsika srulad ver warmoaCens 
sitKvaTa jargonul bunebas. sayiroa gramatikac, formis grama-
tikuli analizic, e. i. garkveuli gramatikuli forma iZens 
jargonul mniSvnelobas~ (qurdaZe, 2000, 18). 

socioleqtebSi Semaval erTeulTa definiciisas, araer-
Txel mivuTiTeT, rom isini  xasiaTdeba minimaluri lingvis-
turi sistemiT. ra aris minimaluri lingvisturi sistemis ar-
si? 

pirvel rigSi, ra Tqma unda, is rom fonetikuri da grama-
tikuli sistema did sxvaobas ar gviCvenebs qarTul lingvis-
tur sistemasTan SedarebiT. es bunebrivicaa, radgan Koveli 
dialeqtis sistema (maT Soris socialurisac) im eniTaa Sepi-
robebuli, romlis nairsaxeobasac warmoadgens igi.  

minimaluri sxvaoba daCndeba fonetikis, morfologiisa da 
sintaqsis  doneze. 

dialeqtologiisa da sociolingvistikis kriteriumebis 
ganxilvisas b. JorbenaZe aGniSnavs, rom `sociolingvisturi 
kriteriumebi saSualebas gvaZleven avxsnaT im rigis movlenebi, 
romlebic wminda enaTmecnieruli TvalsazrisiT ver ganimarte-
bian. magaliTad, ratom aris, rom rbili l-s warmoTqma for-
mebSi `palma,~ `palto`, `revolucia,~ sazogadoebis garkveul 
fenaSi savsebiT dasaSvebad miiCneva, magram aSkara uarKofiT 
reaqcias (gakilvas, dacinvas) iwvevs analogiuri warmoTqma 
formebSi `tolma~, `ltolva~? imitom rom pirvels socialu-
ri sanqcia aqvs (am fenis warmomadgenelTaTvis intuiciurad 
misaGebia sxva enebidan nasesxeb formebTan erTad Sesabamisi 
warmoTqmis sesxebac), meore rigis formebs ki aseTi Sefaseba 
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ar eZleva~ (b. JorbenaZe, 1989, 192). marTlac, qarTul socio-
leqtebSi Zalian xSirad dasturdeba rbili l (gansakuTrebiT 
axalgazrdul jargonSi, medikosebTan da saerTod, maGali so-
cialuri wris warmomadgenelTa metKvelebaSi).  dasturdeba 
cxvirismieri metKvelebis manera. am problemaze miuTiTebda a. 
arabuli: `bolo dros qalaqis axalgazrdobaSi gamoikveTa er-
Tgvari cxvirismieri metKvelebis manera, romelic Sesabamisi 
efeqtis ganzrax, specialurad Seqmnas gulisxmobs. amgvar 
metKvelebaSi zogi sxva sonoric ki TiTqos nnnn-d ismis~ 
(arabuli, 2005, 70). 

qarTuli Tanxmovnebis sameulTa sistemaSi arsebuli mkveT-
ri bgerebi qarTuli bgeriTi sistemisaTvis specifikuri bgere-
bia; maTi saartikulacio Taviseburebaa paraleluri xSva saxmo 
simebis areSi. Tanamedrove enobriv garemocvaSi aqtualuria am 
bgeraTa xvedriTi wilis SenarCunebaze zrunva. amitomac speci-
alistebi rekomendacias uweven evropuli enebis saTanado ri-
gis bgerebis mkveTrad gadmotanas (arabuli, 2005, 70). Tanamed-
rove qarTul socioleqtebSi es bgerebi mkveTrad aGar gadmo-
dis (iSviaTad, Tu rusulidan ar xdeba sesxeba).  

zogJer Tandebuliani forma iZens jargonul mniSvnelobas. 
magaliTad, vayarTa metKvelebaSi gavrcelebuli _Si Tandebu-
liani formebi gvaqvs. "sam larSi mogcem~, `dolarSi ar vKidi~ 
da a.S. 

qarTulSi gvaqvs ramdenime zmna, romlebic, marTalia, fu-
Zedrekadebi ar arian, magram Temis niSans mainc ar dairTaven. 
erT-erTi am tipis zmnaa texs, romelic dialeqtebsa (am Se-
mTxvevaSi teritoriul dialeqtebs vgulisxmobT) da xSirad 
saliteraturo qarTulSic -av Temis niSniTaa warmodgenili. 
magaliTad, Txils texs da Txils texavs. magram jargonizmi 
`texavs~ mxolod TemisniSniani formiT gvxvdeba, im piris 
metKvelebaSic ki, vinc Cveulebriv am zmnas uTemisniSnod 
gamoiKenebs. amiT imis Tqma gvinda, rom mxolod TemisniSnianma 
formam SeiZina jargonuli mniSvneloba (arabuli, 2005). 

amrigad, marTalia, qarTuli enis bgeriTi Tu gramatikuli 
sistema sakmao gamZleobiT gamoirCeva, magram ucxo enaTa ga-

vlenis sivrce da intensivoba, romelic, pirvel rigSi, rome-
lime socialur Tu profesiul JgufSi iCens Tavs da romelime 
socialuri Jgufis sametKvelo manera xdeba, sakmaod izrdeba 
da  dGevandeli globalizaciis pirobebSi mniSvnelovani ga-
vlenis moxdena SeuZlia saerTo enobriv cnobierebaze. 

struqturuli analiziT socioleqtebi or Jgufad iKofa: 
pirvel Jgufs Seadgens Kvelaze minimaluri struqturuli er-
Teuli _ erTsitKviani socioleqtizmebi, romlebic, Tavis 
mxriv, SeiZleba iKos martivi, nawarmoebi, rTuli. 

erTsitKviani socioleqtizmebia magaliTad, gaSmona, daa-
vazvrata, asworebs, texavs, zexeri, limoni, TeTri, xvosti, Zon-
Zebi... 

meore Jgufs Seadgens SesitKvebebi, anu socioleqturi 
gamoTqmebi: kanonieri qurdi, kai biyi, fantanma daartKa, Kvira-
pi daTvi, liangi daTvi, Kelis moketva. SesitKvebebi SeiZleba 
sxvadasxva tipis iKos:  

a) Sedgenili anu analitikuri, romlis daSla SeiZleba 
Semadgenel nawilebad. sxvagvarad mas SeiZleba Tavisufali Se-
sitKveba ewodos. aseT SesitKvebaSi calkeuli komponenti da-
moukidebeli mniSvnelobis mqonea da kombinaciurad sxvadasxva 
sitKvebTan gvxvdeba xolme. aseTi SesitKvebebis mniSvneloba 
udris Semcveli komponentebis mniSvnelobaTa Jams: baiTi awia, 
banki gawia... 

b) araTavisufali SesitKvebebi, romelTa Semadgeneli kom-
ponenti SeiZleba arc iKos socioleqtizmi: morCa bazari,  
plans qaCavs... 

g) sinTezuri anu idiomaturi, romlis daKofa calkeul 
nawilebad ar SeiZleba: kai biyi, fantanma daartKa... 

bunebrivia, rac ufro sxarti da lakonuria socioleqtiz-
mi, miT metia misi Girebuleba. am TvalsazrisiT erTsitKvian 
socioleqtebs upiratesoba eniyeba, magram sintaqsuri saSuale-
bebiT Sedgenil socioleqtebs Sinaarsis gamyvirvaloba axasia-
TebT.  

aqve pirobiTad SeiZleba gamoiKos mesame Jgufic. aq erTi-
andeba ara mxolod sitKvieri, aramed simboloebis meSveobiT 
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nawarmoebi socioleqtebi. magaliTad, Sarafi da niSani Kelze 
TiTis mirtKma. an kidev Cacmuloba, varcxniloba da kompiute-
ruli simboloebi. 

amgvarad, sul socioleqtebis sam struqturul Jgufs 
gamovKofT: erTsitKviani, SesitKvebebi da simboloebiT gamoxa-
tuli socioleqtebi.  

radgan socioleqtebi mniSvnelobis mqone sitKvebia, amitom 
bunebrivia, mis gadmosacemad damoukidebeli mniSvnelobis mqo-
ne metKvelebis nawilebia arCeuli. ZiriTadad, arsebiTi saxe-
lebi, zedsarTavi da zmnebi. 

sitKvaTa Semokleba, romelic Tanamedrove msoflioSi ga-
vrcelebuli movlenaa. magaliTad, ceeri. 

aGsaniSnavia rom aqamde ZiriTadi KuradGeba eqceoda mxo-
lod leqsikur analizs, magram, rogorc Cans, fonetikuri da 
morfologiuri, sitKvawarmoebiTi da sintaqsuri analizic 
mniSvnelovania.  

ZiriTadi masazrdoebeli wKaro socioleqtebisaTvis dGe-
sac rusulia, axalgazrdebTan nel-nela ikidebs fexs inglisu-
ri. swored inglisuris gavleniT iqca axalgazrdebTan Tbili-
sis erT-erTi ubani vake, veikad.  

radgan socioleqtebi gansakuTrebuli emociur-eqspresiu-
lobiT xasiaTdebian, amitom xSiria sitKvaTa imgvari urTier-
Tobebi, rogoricaa, polisemia, sinonimia, omonimia, antonimia, 
amitom am semantikuri procesebis Seswavlasa da ganxilvas 
mniSvnelovani adgili eTmoba.  

sistemur urTierTobaTa erT-erT gamoxatulebas enaSi si-
nonimTa arseboba warmoadgens. qvemoT, semantikuri daxasiaTe-
bisas Tqven geqnebaT saSualeba ixiloT, Tu ramdeni sinonimi 
moepoveba TiToeul cnebas. axla magaliTisaTvis ramdenime maT-
gans davasaxelebT. magaliTad, goimi, qaJi, arifi, xixo da. S. 
dakera, Sekera; aglaxavebs, ekaifeba; CamSvebi, bozi, kanareika; 
morfinisti, narkuSa; qurdi, ganabi, juliki; iseve rogorc 
leqsikuri sinonimiis sxva SemTxvevaSi, zustad erTi mniSvne-
lobis ori sitKva, ra Tqma unda, ara gvaqvs, an subieqturi an 
obieqturi faqtori gvaZlevs sxvaobas. aseve gansxvavebaa xmare-

bis sixSiresa da sitKvawarmoebiT saSualebebSi. ase rom, lin-
gvisturi TvalsazrisiT socioleqtebSic sinonimiis SemTxveva-
Si uamravi problema gvxvdeba, magram sinonimiis arseboba faq-
tia. 

aseve xSiria polisemiisa da omonimiis SemTxvevebic. prob-
lema aqac analogiuria, rac leqsikologiaSi. Tu ar viciT 
sitKvis warmomavloba, zGvris gavleba polisemiasa da omonimi-
as Soris ar xerxdeba. magaliTad, zelionka, baiani nasesxebi 
sitKvebia rusulidan da narkomanebTanac gamoiKeneba da qvis 
xelosnebTanac. asevea sitKva bania, romelic narkomanebsa da 
damnaSaveebTan sxvadasxva mniSvnelobiT dasturdeba. arifi po-
lisemiuri sitKvaa, romelic damnaSaveebTan sxva mniSvnelobi-
saa, xolo axalgazrdebTan _ sxva. kriSas ukeTebs, axalgaz-
rdebTan niSnavs lobilebs, xolo qvis xelosnebTan - garkveu-
li zomisa da formis  qvas. 

socioleqtebis formaluri struqturis Sesaxeb zogadi 
daskvnebis gakeTeba JerJerobiT ar xerxdeba, Tundac imis gamo, 
rom saTanadod ar aris Seswavlili da gaanalizebuli Tana-
medrove wesebi da meTodebi, romlis mixedviTac Cven SevZleb-
diT socioleqtebis formis Kovelmxriv analizs.  
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TAMAR LOMTADZE  

The Structure of Sociolects 

Summary 

According to their origin modern Georgian sociolects are divided into 
two groups :native Georgian and borrowed; each group being further 
subdivided. Sructurally sociolects can be divided into two groups: the first 
group includes minimal structural units such as words ( root words as well as 
compounds); the second group embraces idioms. The paper suggests a 
possibility of singling out a third group containing  the sociolects based on 
symbols.  Since sociolects are emotionally charged and expressive, 
polysemic, synonymic and antonymic processes are typical of them , hence 
the given processes should be closely studied. 

 

qeTevan margianiqeTevan margianiqeTevan margianiqeTevan margiani----subarisubarisubarisubari    

pirvelipirvelipirvelipirveli seriis TurmeobiTTa afiqsebis seriis TurmeobiTTa afiqsebis seriis TurmeobiTTa afiqsebis seriis TurmeobiTTa afiqsebis     

mimarTeba semantikasTan svanur enaSimimarTeba semantikasTan svanur enaSimimarTeba semantikasTan svanur enaSimimarTeba semantikasTan svanur enaSi    

svanuri zmnis uGlebaSi TurmeobiTi gansakuTrebiT rTu-
li droa rogorc warmoebis, ise semantikuri niuansebis mra-
valferovnebis TvalsazrisiT. 

varlam Tofuria svanurSi `Turmes~ gagebis Semcvel oTx 
mwkrivs gamoKofs: qarTuli I da II TurmeobiTis badal mwkri-
vebs _ namKo srulsa da namKo winarewarsuls (rezultatiuri 
I da II) III seriaSi ganixilavs, xolo specifikur, sakuTriv sva-
nur I da II TurmeobiTs _ I seriaSi. a. oniani am ukanasknelT, 
erT-erTi arsebuli Sexedulebis Sesabamisad (g. rogava, z. yum-
buriZe), IV seriaSi aerTianebs (oniani, 1998, 205), z. yumburiZe 
ki mogvianebiT SeniSnavs, rom es sakiTxi JerJerobiT Seuswavle-
lia (yumburiZe, 2007, 155). 

svanur enaSi I TurmeobiTis forma Sedgeba awmKos sazedao 
qceva  + balsqvemourSi -ÖÍ-À, balszemour-qvemosvanurSi -ÉÍ-À 
sufiqsebisagan. iTargmneba namKousrulis forma + Turme (To-
furia, 1967, 130):  

áðÁÌÉÍÀ (bz.), áðÁÌÖÍÀ (bq.) _ `abamda Turme~; 
áðÂÌÉÍÀ (bz.) áðÂÌÖÍÀ (bq.) _ `aSenebda (zed), || uSenebda 

Turme~; 
-ÉÍÀ, -ÖÍÀ sufiqsebis Tavkiduri xmovani SesaZlebelia Sei-

kumSos: 
áðÊËðæÍÀ (bz.), áÀÊËÀæÍÀ (bq.) _ `ulewavda Turme~; 
áÀÃÂðÒÉÍÀ (bz.), áÀÃÂÀÒæÍÀ||áÀÃÂÀÒÍÀ (bq.) _ `aklavda (zed), 

|| uklavda Turme~; 
amis gamo v. Tofuria fiqrobs, rom -ÉÍÀ, -ÖÍÀ bolosarTebi 

SeiZleba daiSalos -ÉÍ-À, -ÖÍ-À elementebad, sadac -À SesaZloa 
namKo drois mawarmoebeli iKos. -ÖÍ- da -ÉÍ elementebis Sesa-
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xeb ki aGniSnavs, rom, vinaidan -ÉÍ- wina xmovans aumlautebs 
(bz. áÀÌóÒ-ÉÍ-À `umzadebda Turme~, áÀÔðÁ-ÉÍ-À `uTlida, aTlida 
Turme~), -ÖÍ- ki am mxriv uZluria (bq. áÀÌÀÒ-ÖÍ-À, áÀÔÀÁ-ÖÍ-À), 
isini erTmaneTis nasubstitucievad ver CaiTvlebian; sakiTxs am 
sufiqsTa warmomavlobis Sesaxeb (sxvadasxva amosavlidan momdi-
nareoben Tu erTi formantis sxvadasxva saxea) mkvlevari Giad 
tovebs. 

gansakuTrebiT Taviseburi Sedgenilobisaa II TurmeobiTis 
formebi: Ëé + ÌÀ + awmKos fuZe + ÖÍ-Ä. semantikurad am 
mwkrivs ufro zustad gamoxatavs dasavlur qarTulSi dadas-
turebuli dialeqturi forma _ ÍÀ- prefiqsiani mimGeoba + 
meSveli zmna:  ËéÌÂðÌòÍ áæÉ, ËéÌÂðÌÉÍ áæÉ (bz.), ËéÌÂÄÌÉÍ áæÉ, 
ËéÌÂÄÌÍÄ áæÉ (bq.) _ GvaSenebdi Turme, naSenebvar~. 

am mwkrivis warmoebisas prefiqsebi KovelTvis warmodgeni-
lia, Ëé- xSirad kumSavs momdevno formants: -ÌÀ- > -Ì- (es uka-
naskneli KovelTvis daculia lentexurSi: ËéÌðÂÄÌ ËÉ; zogJer 
sxva dialeqtebSic: bz. ËéÌóÆ, bq. ËéÌðÆ `midioda Turme, mina-
vala~) 

rac Seexeba sufiqss -ÖÍ-Ä, masSi -Ä xSiradaa mokvecili da 
amitomac gaumlautebulia (-ÖÍ-Ä > -òÍ), wina xmovani an Sekum-
Sulia (-ÖÍ-Ä > -æÍ-Ä); fonetikur niadagze es formanti icvle-
ba -æÉÍ-ad, zogJer bilabialobas kargavs da gvevlineba -ÉÍ-ad 
(-ÖÍ-Ä > -òÍ > æÉÍ > -ÉÍ), -Ä mokvecili formebi III pirSi xSirad 
meSveli zmnis gareSea:  

Ëé-Ìé-ÃÀÂÒ-ÖÍ-Ä ËÉ > Ëé-Ì-ÃÀÂÒ-òÍ > Ëé-Ì-ÃÀÂÒ-ÉÍ _ 
`klavda Turme, naklava~; 

Ëé-Ì-âÀÍ-æÉÍ || Ëé-Ì-âÀÍ-ÉÍ _ `xnavda Turme, naxnava~; 
Ëé-Ì-ÌêÒ-æÉÍ || Ëé-Ì-ÌêÒ-ÉÍ _ `amzadebda Turme, namzadeba~;  
aseve, SekumSul -ÖÍ-Ä > æÍ-Ä formantSi fonetikur niadag-

ze Tu daikarga -æ-, maSin meSveli zmnis win sufiqsad rCeba   
-ÍÄ: Ëé-Ì-âÀÍ-ÍÄ ËÉ (bq.), -ÖÍ-Ä’Ó adgilas SeiZleba Segvxvdes 
mxolod -Ä’Ý (gansakuTrebiT balsqvemourSi):  

ËéÌðÒÃÄËÉ, ËéÌðÒÄËÉ _ `Kofila~... 
-ÖÍ-Ä (-æÍ-Ä || -Í-Ä, òÍ || -æÉÍ || -ÉÍ) xSirad ar gaaCniaT -óË 

(bz.)/-ðË (bq.) da -ÉëË (bz.)/-ÉÄË (bq.) elementian (zogierT 
sxvasac) zmnebs zemosvanurSi: 

ËéÌÙÉÒó /ðË _ `mGeroda Turme~; 
ËéÌéÒÁÉëË (bz.) ËéÌéÒÁðË (bq.) _ `acxobda Turme~; 
ËéÌÆæÄÁ | ËéÌÆíÁÉÍ (bz.)/ËéÌÆÄÁ || ËéÌÆÄÁÉÍ (bq.) _ `yamda 

Turme~... 
v. Tofuria II TurmeobiTis afiqsebSi (Ëé- + ÌÀ-... + ... -ÖÍ 

-Ä) Ëé-‘Ó namKos mimGeobiseul prefiqsTan aigivebs. amis safuZ-
vels mas aZlevs aGweriT formaTa (Ëé-Â-Ä ËÉ `aSenebulia~, 
Ëé-áæÒÄË-Ä ËÉ `akrefilia, Segrovebulia~...) maxasiaTeblebis 
gamovlena saanalizo masalaSi: 1. -e e e e bolosarTi; 2. meSveli 
zmna; 3. ÀÍ-, ÄÓ-, ËÀ- ZiriTadi preverbebi:  

ÀËÌóÆ (bz.) ÏËÌðÆ (bq.) <*ÀÍ-ËéÌóÆ _ `modioda Turme, mo-
navala~. 

ÄËÌóÆ (bz.) ÏËÌðÆ (bq.) _ `midioda Turme, minavala~... 
TurmeobiTTa Soris, Sedgenilobis mxriv didi gansxvavebis 

miuxedavad, bevria saerTo: 
1) oriveTi gadmoicema unaxavi aqti, sxvisgan gagonili am-

bavi; 
2) orive iKenebs awmKos fuZes: fuZemonacvle defeqtur 

zmnaTa -ÄÌ, -ÄÒ, -ëÓÂÉ awmKoseuli daboloebani swored aq aG-
dgeba: 

awmKo: ÃëÓÂÉ (bz.), ðÃÉÓÂ (bq.) `debs~; 
aoristi ÄÓÃÄ (zsv.) `dado~; 
Turm. I áÀÃëÓÂæÍÀ (bz.), áðÃÉÓÂæÍÀ (bq.) `adebda, udebda 

Turme~; 
Turm. II ËéÌÃóÓÂæÉÍ (bz.), ËéÌÃÉÓÂæÉÍ (bq.) `debda Tur-

me~... 
`vnebiTi gvaris TurmeobiTi I da II moqmedebiTis Turmeobi-

Tisagan mxolod -íË/-ÏË formantiT gansxvavdeba, romelic Ca-
erTvis zmnis fuZesa da TurmeobiTis niSans Soris~ (Tofuria, 
1967, 191):  

ËéÌÂðÌíËÉÍ || ËéÌÂíËÉÍ (bz.), ËéÌÂÄÌÏËÍÄ ËÉ || 
ËéÌÂÄÌÏËÉÍ | ËéÌÂÏËÉÍ (bq.) _ `Sendeboda Turme~, magram es 
formanti gvxvdeba sxva mwkrivebSic, amitom v. Tofurias igi 
vnebiTis erT-erT mawarmoeblad miaCnia, Tumca iqve SeniSnavs, 
rom Ä-s Semcvel fuZeebSi, sadac TurmeobiTis (*-ÖÍ-Ä >1. -æÉÍ 
> ÉÍ da 2. ÍÄ) niSani uSualod daerTvis balszemourSi, xolo 



130 131 

-ÏË/-íË-is CarTviT balsqvemoursa da laSxurSi ËéÌÔðáæÉÍ 
(bz.), ËéÌÔÄáÏËÉÍ (bq.), vnebiTobas fuZiseuli -Ä- gamoxatavs,  
-ÏË-/-íË- ki gviandeli `keTilSenaZeni~ unda iKos (Tofuria, 
1967, 193). 

v. Tofuria II TurmeobiTis mawarmoebelTa genezisisas aG-
niSnavs, rom ÌÀ-, -ÖÍ- afiqsTa funqcia sarkvevia (Tofuria, 
1967, 135). 

rogorc iTqva, semantikurad mwkrivs qarTul uGlebaSi 
zusti SesatKvisi ar moepoveba, aGweriTad ki misi badali iqne-
ba uwKveteli + `Turme~. namKo usruli, Cveulebriv, dausru-
lebel, gangrZobiT moqmedebas an mdgomareobas gamoxatavs. am-
denad, es mwkrivi, miuxedavad gardamavloba _ gardauvlobisa 
Tu zmnis semantikisa (moqmedeba _ mdgomareoba), asaxavs pro-
cess warsulSi, aCvenebs dinamikas, aqtivobas: wewewewerrrrda Tu iweda Tu iweda Tu iweda Tu iwerererere----
bobobobodadadada _ romelic ar dasrulebula, iJiJiJiJdadadada~c    procesia, Tu SeiZ-
leba iTqvas, mdgomareoba dinamikaSi... Cveni azriT, swored am 
aqtivobas, dinamikas asaxavs -Ìé (<-ÌÀ-) prefiqsi svanuris II 
TurmeobiTSi, romelic, savaraudod, kvlav mimGeoburia, ker-
Zod sasubieqto mimGeobisa. v. Tofuria aGniSnavs, rom Ìé- _  
-Ä formantebi namKos mimGeobaSi zogJer Ëé- _ -Ä’s     cvlis: 

ËÖ-ÔæðÒ || Ëé-ÔæÒ-Ä = ÌÖ-ÔæðÒ `anTebuli~; 
Ëé-ÑÒ-Ä = Ìé-ÑÉÒ `sveli~... (Tofuria, 1967, 221). 
a. oniani namKos mimGeobis formantTa Soris moixseniebs 

Ìé-, Ìé-Ä afiqsebs, romlebTanac Tavisuflad monacvleobs Ëé-:  
Ìé-ãðÁ || Ëé-ãðÁ _ `moxarSuli~   
ÌéÔÚðÁ || ËéÔÚÁÄ _ `Semwvari~  
Ìé-à-Ä || Ëé-à-Ä _ `gamomcxvari~... (oniani, 1998, 269). 
Cveni azriT, am afiqsTa funqcia mimGeobebSi mxolod dro-

is asaxva ar unda iKos; isini erTmaneTs ubralod ki ar enac-
vlebian (Tumca tendencia maTi gaerTmniSvnelianebisa marTlac 
Zlieria), aramed aqaqaqaqtivtivtivtiv----papapapasisisisivis nivis nivis nivis niuuuuanss afiqanss afiqanss afiqanss afiqsisisisirererereben sxvaben sxvaben sxvaben sxvadasdasdasdas----
xvagxvagxvagxvagvavavavaradradradrad::::  

Ëé-ãðÁ `is rac moxarSes~,  ÌéãðÁ `moxarSuli, ara umi~;  
Ëé-ÊÒ-Ä `gaGebuli~ (vinmesgan),  ÌéÊðÒ `Gia~; 
Ëé-ÑÒ-Ä `dasvelebuli~,  Ìé-ÑÉÒ `sveli~; 
Ëé-ÍðÚ || Ëé-ÍÚÄ `gamocxobili~,  Ìé-ÍðÚ `gamomcxvari~; 

Ëé-àÄ `gamocxobili, gamoSrobili~,  Ìé-àÄ `gamomcxvari~... 
Cveni azriT, Ì'ian mimGeobebs is zmnebi Seesabameba, romel-

Ta subieqti TviTmoqmedia, xolo moqmedeba ukumimarTulebisaa, 
ukuqceviTia, magram mxolod semantikurad _ gramatikulad 
isini gardauvali zmnebia da nominatiuri konstruqciisa, Tum-
ca es Ìé-s funqcias eyvqveS ver aKenebs. vinaidan TurmeobiTi II 
nebismier SemTxvevaSi process gulisxmobs, vfiqrobT, amitomac 
damkvidrda mwkrivSi -Ìé (<-ÌÀ-) prefiqsi, romlis funqciac di-
namikis, aqtivobis asaxvaa. 

specialur literaturaSi aGniSnulia, rom statikur 
zmnebSi SinaarsiT meSvelzmniani formebi (`vzivar`) umeSvel-
zmno formebs (`vzi~) upirispirdebian statusis kategoriis mi-
xedviT. marTalia, orive rigis forma vzivzivzivzi _  _  _  _ vzivzivzivzivarvarvarvar mdgomare-
obas gamoxatavs, magram meore formaSi varvarvarvar    meSveli zmnis da-
rTvam, SeiZleba iTqvas, statikur vzivzivzivzi    formas mobiluri Sina-
arsi SesZina. amasTan dakavSirebiT ar SeiZleba ar gagvaxsendes, 
rom wKvetilis iJiJiJiJdadadada, , , , ididididgagagaga    formebi (Zv.    JdaJdaJdaJda, , , , dgadgadgadga) dGes gamoxa-
taven ara aoristis gagebas (sadac aqtiuroba, dinamika miCqma-
lulia), aramed uwKvetlis Sinaarss, romelSic dinamika, moqme-
debis procesi xelSesaxebia... qarTulSi `aqtivis konversiuli 
konstruqciis zmnebi, romlebic    pasivadpasivadpasivadpasivad    iwodebian, evropuli 
pasivisagan gansxvavdebian imiT, rom maTi gramatikuli subieqti 
(igive aqtivis pirdapiri obieqti) xSirad moqmedebis agensia 
(realurad moqmedi piria) da ara paciensi (anu moqmedebis, vne-
bis ganmcdeli)~ (meliqiSvili, 2001, 177). swored es aspeqtia 
win wamoweuli svanuris II TurmeobiTSi, amitomac gardauvali 
zmnebic gardamavlebis kvalobaze agensis dafiqsirebas imave Ìé- 
(ÌÀ-) ) ) ) prefiqsiT axerxeben. svanuri enis (iseve, rogorc qarTu-
lis) uwKvetelSi aqtivoba, dinamika mudam sufiqsiTaa gamoxa-
tuli, magram II TurmeobiTs (romelic aGweriTia) dinamikuro-
basTan erTad unaxaobac unda gadmoeca, risTvisac man sufiqsa-
cia gamoiKena, aqtivobis, dinamikurobis gamosaxatavad (semanti-
kidan gamomdinare) -mmmm- (<-mamamama-) prefiqsi daurTo ara mxolod 
gardamaval, aramed gardauval zmnebsac: 

Ëé-Ì-ÛÉá-æ-ÉÍ-áæÉ _ `vwvavdi Turme~, Ëé-Ì-ÛÉá-ÏË-ÉÍ-áæÉ 
_ `viwvodi Turme~, Ëé-Ì-ÓÂÖÒ-ÏË-ÍÄ áæÉ _ `vJdebodi Turme~, 
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Ëé-Ì-ÓÂæÉÒ áæÉ _ `viJeqi Turme~. 
Sdr. III seriis vnebiTi gvaris namKosrulis forma, rome-

lic aseve aGweriTia da mimGeoburi: 
ÀËÛÉáëËÉ (<*ÀÍ-Ëé-ÛÉá-Ä ËÉ) _ `damwvara~, ÄËÓÉÐëËÉ (<* 

ÄÓ-Ëé-ÓÉÐ-Ä ËÉ) _ `gadaqceula~;  
rogorc vxedavT, Ìé- prefiqsi ar figurirebs, albaT imi-

tom, rom es formebi process ki ara, Sedegs gadmoscemen, ami-
tomac maaqtivebeli afiqsi sayiro aGaraa! 

-ÖÍ-Ä sufiqsis Sesaxeb gardamaval zmnebSi v. Tofuria sa-
marTlianad SeniSnavs, rom -Ä -ÖÍ- elementis kuTvnileba ar un-
da iKos, rac iqidanac Cans, rom igi -ÖÍ-is gareSec SeiZleba 
zmnaSi gvqondes: Ëé-Ìé-ÒÃ-ë/-ËÉ (bz.) Ëé-Ìð-ÒÃ-Ä-ËÉ (bq.) _ 
`Kofila, namKofa~ Ä-s mokvecis Sedegad gaumlautebulia bolo 
xmovani zogierT zmnaSi: Ëé-ÌÆÄËóË _ `dadioda Turme~, Ëé-
ÌÙÉÒðË _ `mGeroda Turme~... (Tofuria, 1967, 134). 

Cveni azriT, -Ä mimGeoburia, -ÖÍ- sufiqsi ki mxolod mate-
rialurad rodi emTxveva svanurSi mKofadusrulis (áæÀÌÀÒ-
ÖÍÉ `vamzadebde iqneba~, ÀËêÛÖÍÉ `Tesavdes iqneba~), pirobiTisa 
(áæÉÁÌ-òÍ/áæÉÁÌ/ÖÍ `rom meba~, áæÉÂÌ-ÖÍ `rom meSenebina~...) da I 
TurmeobiTis (`áæðÂÌ-ÉÍ-À < *áæðÂÌ-òÍ-À (bz.) áæðÂÌ-ÖÍ-À (bq.) 
`vuSenebdi, vaSenebdi (zed) Turme~...) sufiqss! CamoTvlil Se-
mTxvevebSi zmnuri formiT gadmocemulia warsuli, magram ga-
rkveuli pirobis Semcveli, unaunaunaunaxaxaxaxavi vi vi vi (áæðÎÒ-ÖÍ-íË (bz.), áæÉÎÒ-
æÉÍ (bq.) _ `rom mewera~, áæðÎÒÍÀ < *áæðÎÒæÍÀ (bz.), áæðÎÒ-ÖÍ-
À (bq.) _ `vawerdi / vuwerdi Turme~, ËéÌìÒ-Í-Ä ËÉ 
(<ËéÌéÉÒÍÄËÉ)|ËéÌìÒ-æÍ-Ä ËÉ (bz.), ËéÌÉÎÒæÉÍ (<Ëé-Ìé-ÉÒ-
æÉÍ)|ËéÌéÎÒÖÍÄ ËÉ (bq.) _ `werda Turme~) an, aseve pirobis 
Semcveli, momavalSi Sesasrulebeli, saeyvo, savaraudo da, 
amitomac, cxadia, kvlav unaxavi moqmedeba (Sdr. qarT. {rom} me-
keTeb-in-a, {rom} gamakeTeb-in-a...). 

vfiqrobT, aGniSnuli sufiqsi arqaulia da momdinareobs 
oden semantikuri Jgufebis arsebobis droidan, misi funqciis 
diferenciacia mwkrivTa mixedviT mogvianebiT unda momxdari-
Ko, Tumca viTareba, romelsac es sufiqsi aniyebs sxvadasxva 
mwkrivs, mainc ikveTeba erT wertilSi _ es aris unaxaoba-
pirobiToba. rac Seexeba balszemour da balsqvemour dialeq-

tebSi sufiqsis araidenturobas, SesaZloa, es ori afiqsi imTa-
viTve sxvadasxva kilos kuTvnileba iKo erTi da imave semanti-
kuri datvirTviT. 
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KETEVAN M ARGIANI -SUBARI  

Semantics of Resultative Affixes in Series I in Svan 

Summary 

In Svan the function and the semantics of the Resultative in Series I is 
specific. Resultative I is formed by means of the objective version in the 
present+ the suffixes in-a, un-a. Resultative II is descriptive, is characterized 
by affixation and takes auxiliaries. Since continuity together with ‘turme’ 
expresses the semantic essence of  Resultative II, the permansive, dynamic 
nature typical of the continuity must have been grammaticalized in the given 
mtskrivi. The paper argues that the participle prefixes lg and mg perform the 
function in question. The suffix un of the discussed mtskrivis coincides with 
that of the Future perfect and the conditional. The forms of the mtskrivi   in 
question convey the following meanings: 1.unseen, doubtful actions that were 
to be performed in the past in certain conditions; 2.unseen, possible, 
unattested actions that may take place in the future in certain conditions. The 
affix un is of archaic origin and dates back to the time of semantic classes. Its 
differentiation according to the mtskrivis must have taken place later.  
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nanananana na na na mamamamayayayayavavavavaririririaaaanininini    

mwermwermwermwerTa afxaTa afxaTa afxaTa afxazuzuzuzuri sari sari sari saxelxelxelxelwowowowodedededebebebebebis sebis sebis sebis semanmanmanmantitititikurkurkurkur----    

struqstruqstruqstruqtutututururururuli anali anali anali analilililizizizizi    

 
enis leqsikis semasiologiuri TvalsazrisiT Seswavla 

upirvelesad iTvaliswinebs sitKvis mniSvnelobis daxasiaTebas, 
misi semnatikuri struqturis aGweras sinqronul doneze. 

aGsaniSnisa da aGmniSvnelis urTierTmimarTebaSi saintere-
soa aGmniSvnelis semantikuri agebuleba, misi leqsikuri sin-
tagmatika, enobrivi metafora. 

cnobilia, rom enobriv erTobebs erTimeorisagan ganasxva-
vebs aGsaniSnsa da aGmniSvnels Soris sxvadasxvagvari midgoma. 

sxvadasxva enaSi sxvadasxvagvaradaa asaxuli obieqturi si-
namdvile: sivrce, bunebis movlenebi, mcenareTa Tu cxovelTa 
samKaro. 

enis leqsikis ama Tu im ubanSi ukufenilia enobrivi er-
Tobis Kofis sxvadasxvaoba, radgan Kofis sxvadasxvaoba gan-
sazGvravs swored im Taviseburebebs, romlebic sxvadasxva enis 
leqsikuri fondis Sinagan danawevrebaSi SeimCneva. 

afxazuri enis ZiriTadi leqsikuri fondis soliduri na-
wili mwerTa aGmniSvnel saxelebs moicavs. 

semantikuri TvalsazrisiT mwerTa  leqsika SeiZleba 
daiKos mfrinav da mxoxav, adamianisaTvis sargeblobis momtan, 
Tu esTetikuri siamovnebis momgvrel, zianis mimKenebel  mwer-
Ta saxelwodebebad. 

struqturuli TvalsazrisiT mwerTa leqsikaSi gamoiKofa 
sxvadasxva modelebi. 

• mfrinavi, adamianisaTvis sargeblobis momtania aaaa----SxaSxaSxaSxa 
`futkari~, am fuZisagan afxazurSi ara erTi sitKvaa nawarmoe-
bi: aaaa----SxSxSxSxˆ̂̂̂cccc `erTi futkari~, -c sufiqsi `calis~ aGmniSvnelia; 
aaaa----SxarSxarSxarSxar `muSa futkari~, SesaZloa -r am leqsemaSi iKos naSTi 

sitKvisa ar `Jari~, anu `Jariskaci futkari~; aaaa----SxawSxawSxawSxaw◦ `gundi 
futkrisa~, aaaa----SxaSxaSxaSxaranranranran `deda futkari~, sitKvis pirveli nawilia 
igive a-Sxa  `futkari~, mas mosdevs mravlobiTi ricxvis kuT-
vnilebis r- prefiqsi da an `deda~ leqsema. sitKvasitKviT: `fut-
kari (maTi) deda~; aGsaniSnavia, rom sitKva    aaaa----SxaSxaSxaSxa `futkari~ mxo-
lobiT ricxvSia, kuTvnilebis afiqsi ki mravlobiTisa aqvs. 

 SxaSxaSxaSxa----nnnnˆ̂̂̂hhhhoaaaa `futkris salocavi~, a-nH ◦h ara `locva~, zedmi-
wevniT: `futkr(is)  locva~, aaaa----SxSxSxSxˆ̂̂̂mzamzamzamza/ aSxaSxaSxaSxˆ̂̂̂mZamZamZamZa `ska~, aaaa----SxaSxaSxaSxaggggoaraaraaraara 
`safut ◦kre~, ag ara `Gobe~,  sitKvasitKviT: `futkris Gobe~. 
ganxiluli, kompoziciis gziT Sedgenili, saxelwodebebi afxa-
zuri enis gramatikul normaTa dacviTaa nawarmoebi: sazGvru-
li win uswrebs msazGvrels.  

futkris saxelisa da misgan naKari fuZeebis simravle imis 
maCvenebelia, rom afxazebi mefutkreobas ZvelTaganve misdevdnen. 

aaaa----KanyKanyKanyKany////aaaa----KanyKanyKanyKany----xxxxoacacacac `abreSumis yia~, a- ◦x ac `yias~ niSnavs da-
moukideblad. es sitKva nasesxebi Cans afxazurSi. Sdr.: qarTu-
li `Kayis yia~, leqsemis meore nawili kalkirebulic kia. a-Kan-
yZaara `meabreSumeoba~, a-Zaara `aGzrda~, anu abreSumis 
aGrzda~. meabreSumeoba afxazTaTvis SedarebiT axali saqmiano-
baa, amas isic mowmobs, rom afxazurSi  abreSumis yiis aGmniS-
vneli sitKva nasesxebia. 

• mfrinavi, adamianisaTvis esTetikuri siamovnebis momgvre-
lia aaaa----farfarfarfarfalfalfalfalˆ̂̂̂kkkk/aaaa----farfarfarfarfalfalfalfalˆ̂̂̂kkkk½½½½/aaaa----xxxxˆ̂̂̂CfCfCfCfˆ̂̂̂ffffˆ̂̂̂rrrr(bzif.) `pepela~, 
Sdr.: qarTuli farfali/parpali. 

aaaa----ZZZZˆ̂̂̂rkrkrkrkoiiii////aaaa----bgarbgarbgarbgarˆ̂̂̂mZmZmZmZ(bzif.) `cicinaTela~, `elvana~ sitKvis 
pirveli nawili    a-bga    `mgelia~, mas mosdevs mravlobiTi ricxvis 
kuTvnilebis r- prefiqsi da amZ<amw `buzi~ leqsema. sitKva-
sitKviT: `mgeli maTi buzi~, aGsaniSnavia, rom sitKva a-bga `mge-
li~, mxolobiT ricxvSia, kuTvnilebis afiqsi ki mravlobiTisa 
aqvs. 

• adamianisaTvis zianis mimKenebel  mwerTa saxelwodebebia: 
aaaa----mwmwmwmw `buzi~, aaaa----lamwlamwlamwlamw `ZaGlis mweri~, a-la `ZaGli~, a-mw `buzi~, 
sitKvasitKviT: `mgl(is)  buzi~, aaaa----ccccoˆ̂̂̂mwmwmwmw `buzankali~, a- ◦c  `xa-
ri~, a-mw `buzi~, zedmiwevniT: `xaris buzi~, aaaa----cccccccc `qinqla~, aaaa----‚‚‚‚ 
`CrCili~, akubrakubrakubrakubrˆ̂̂̂ `koGo~, akubrakubrakubrakubrˆ̂̂̂ ssa ssa ssa ssa `wvrili qinqla~, aaaa----wawawawa 
`tili, mkbenari~, aaaa----ZZZZ `rwKili~, aaaa----ZTraZTraZTraZTra `sarwKile~, -Tra 
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SemozGuduli sivrcis aGmniSvneli sufiqsi. akaakaakaakawawawawa `baGlinJo~, 
aaaa----xxxxoacacacac `yia~, aaaa----xxxxoaaaa `xorcis matli    aaaa----xxxxoarSarSarSarS ´́́́/aaaa----xxxxoarSarSarSarS ´́́́ˆ̂̂̂    `boboli 
(xis didi matli), axaxaxaxoayaayaayaaya----mamamamayayayaya `yia-Gua, mweri~ Sdr.: qarTuli 
xoyo, aaaa----SSSS ´́́́xxxxˆ̂̂̂rcrcrcrcoaGaGaGaG½½½½ `krazana, bziki~, aaaa----bbbbˆ̂̂̂zkazkazkazkaTaTaTaTahahahaha    `oboba, baba-
yua, feiqara~,    aaaa----bbbbˆ̂̂̂zkazkazkazkaTaTaTaTahahahaharararara    `ablabuda, obobas qseli~, sitKvis 
pirveli nawili  aaaa----bbbbˆ̂̂̂zzzz    `enaa~, meore nawili akaTa `badea~, aha-
ra ,,qsova~. aaaa----SSSS ´́́́ˆ̂̂̂SSSS ´́́́kamkamkamkamsasasasa    `yianyvela~, sitKvis meore nawili    kam-
sa<qamsa `banJgvliani~ zedsarTavia, pirveli ki aaaa----SSSS ´́́́ˆ̂̂̂SSSS ´́́́    qarTuli 
* yiany fuZis bgeraTfardi saxeli unda iKos    (mayavariani, 
2007, 53).   

amgvarad, mwerTa afxazuri saxelwodebani struqturulad 
aris: odenfuZiani, afiqsiani, kompoziciiT miGebuli. zemoT 
ganxiluli, kompoziciis gziT Sedgenili saxelwodebebi afxa-
zuri enis gramatikul normaTa dacviTaa nawarmoebi: sazGvru-
li win uswrebs msazGvrels. 

cxovelTa da frinvelTa saxelwodebebisagan gansxvavebiT, 
mwerTa saxelwodebebSi  motivacia naklebad SeiniSneba. leqsi-
kuri fondis es ubani odenfuZiani saxelwodebebis simravli-
Tac gamoirCeva.  
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NANA M ACHAVARIANI  

Structural and Semantic Analysis of Abkhazian Insect Names 

Summary 

The Abkhazian insect names that are quite numerous, reveal culture-
specific reflection of the extralinguistic reality. Semantically the names in 
question can be divided into the names for:  flying, . crawling, harmful, useful 
and aesthetically attractive insects. From the structural standpoint a number of 
patterns can be singled out. The compounds follow the norms of the 
Abkhazian language: the modified precedes the modifier. 
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TaTaTaTamar mamar mamar mamar maxaxaxaxarobrobrobroblilililiZeZeZeZe    

isev meisev meisev meisev mesasasasame seme seme seme seririririiiiisa da insa da insa da insa da inverververversisisisiis Seis Seis Seis Sesasasasaxebxebxebxeb    

 
sampiriani zmnis uGlebisas mesame seriis formebSi gaCeni-

li e. w. ufunqcio qcevis niSnebis analizisas Cven aGvniSneT, 
rom ramdenadac qarTulSi qcevis kategoriisaTvis pirveladia 
organzomilebiani modeli anu qceviani da uqceo formebi (ma-
xarobliZe, 2005, 62). qceva ZiriTadad aris iribi obieqtis ka-
tegoria da mesame seriaSi, rodesac es iribi obieqti gadis 
zmnidan, es ukanaskneli cdilobs destinaciuri Sinaarsis Se-
narCunebas da irCevs `Tvis~- Tandebulian formebs, romelTac 
aqvT daniSnulebiTobis Sinaarsi. mainc rCeba garkveuli ukma-
risobis SegrZneba destinaciis gamoxatvis TvalsazrisiT da 
amis Sesavsebad paralelurad Cndeba qcevis niSnebi. faqtobri-
vad, SenarCunebulia semantika da Secvlilia morfologia. me-
same seriaSi destinaciis semantika sxva morfologiur formebs 
mimarTavs, magram igi mTlianad ar gadis zmnidan da iq tovebs 
Tavis referentebs, romlebic Sesabamisi iribi obieqtis gareSe 
ukve ufunqciod moiazreba.  

diaqroniuli suraTi aseTia:  statikuri formidan `uwe-
ria~ _ mas (kacs _ O ind. ) is (sitKva - SO) wignze. miviGeT III 
seriis forma `(mi)uweria~  mas (kacs _ S) sitKva (O ind.) [de-
disTvis ].  e. i. aq istoriuli iribi obieqti gaxda subieqti 
da subieqti ki obieqtad mogvevlina _ amitom gasagebia, rato-
mac gvaqvs inversia. am formaTa axleburi gaazrebisas Semodis 
axali iribi obieqti, sul sxva, axali aqtanti (dedisTvis), ro-
melic kanonieri da erTaderTi iribi obieqtia pirvel-meore 
seriaSi. mesame seriaSi ki zmnaSi aris mxolod istoriuli 
iribi obieqti (kacs), romelic brunvasac ki inarCunebs, obieq-
tis niSnebiTaa asaxuli zmnaSic da saxelSic (Tumca subieqta-
daa qceuli).  meore iribi obieqti (pirvelisa da meore seria-

Ta kuTvnileba) mesame seriaSi zmnam ukve aGar miiGo da gareT 
gaitana. miviGeT e. w. ubralo damateba, romelic rig enebSi 
predikatis argumentia. saerTod, qarTul zmnas iSviaT Se-
mTxvevebSi SeuZlia ori iribi obieqtis qona (miymie, mismie 
formebSi _ me da mas ori iribia); magram unda aGiniSnos, rom 
aq sxva _ kauzatiuri tipis urTierTobaa asaxuli.     

Tavis mxriv, statikuri zmnebi ganasxvaveben qcevas _ gvaqvs: 
weria _ uweria _ aweria. (SaniZe, 1980, 342) radganac Kofili 
iribi obieqtis semantika iKo xazgasasmeli, amitomac mesame se-
riis formaTa warmoebam Sesabamisi referencirebuli, dadebi-
Ti  anu sasxviso qcevis niSniani formebi amoirCia statikur 
zmnaTa arsebuli variantebidan. sinqronul doneze ki es niSne-
bi ufunqcio referentebad gaiazreba, radganac, rogorc 
aGvniSneT, iribi obieqti zmnaSi aGar aris da sasxviso qceva 
ki iribi obieqtis gareSe ver iqneba.  

udavoa, rom versiis niSnebi uSualod miemarTeba piris 
niSnebs am kategoriaTa urTierTgadamkveTi semantikuri arsis 
mixedviT. amdenad,  destinati faqtobrivad ormagi referenci-
rebiTaa warmodgenili, anu iribi obieqtis niSnebiTa da qcevis 
niSniT. es movlena ufro mkveTradaa asaxuli baskurSi. qarTu-
li gardamavali zmnis uGlebisas III seriaSi istoriuli iribi 
zmnaSi tovebs SedarebiT sust referents _ qcevis niSans.  

Cven ver gaviziarebT im mkvlevarTa mosazrebas, romlebic 
Tvlian, rom inversia ar arsebobs, radganac tradiciul enaT-
mecnierebaSi gavrcelebuli Sexedulebis sapirispirod, III seri-
is gardamavali zmnis subieqtad miCneulia obieqti. aseTi mi-
dgoma mTlianad arGvevs uGlebis paradigmas ierarqiis Kvela 
doneze. am mosazrebis mixedviT gamodis, rom fleqsiur para-
digmaSi pirvelsa da meore seriaSi sxva gramatikuli subieqtia 
da mesameSi ki _ sxva. aq irGveva fleqsiuri paradgmis ZiriTa-
di arsi da viGebT morfologiur, sintaqsur da semantikur 
Seusabamobas. 

rac Seexeba profesor damana meliqiSvilis Sexedulebas 
inversiis Sesaxeb, Cven nawilobriv viziarebT mas. cxadia, III se-
riis inversiul formaTa analizisaTvis amosavali unda iKos 
semantikuri midgoma, magram d. meliqiSvili wers, rom poli-
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personalizmi TiTqos garkveul biZgs aZlevs inversias (meli-
qiSvili, 2000, 19). aseTi daskvnebisaTvis, Cveni azriT,  sayiroa 
polipersonalur struqturaTa farTo speqtris analizi.  
CvenTvis cnobil sxva polipersonalur enebSi (rogoricaa bas-
kuri, kavkasiuri, rigi avstraliuri da amerikel indielTa ene-
bis nawili) inversiis movlena ar dasturdeba. ra Tqma unda, 
inversiisaTvis sayiroa morfologiurad gamoxatuli erTze me-
ti zmnuri aqtanti, romelTac unda gacvalon morfologiuri 
inventari. aq SegviZlia gamovKoT    calcalcalcalmxrimxrimxrimxrivi, stavi, stavi, stavi, statististististitititikukukukuri, ri, ri, ri, 
imimimimpliplipliplikakakakaciciciciuuuuri linri linri linri lingvisgvisgvisgvistutututuri uniri uniri uniri univerververversasasasalia lia lia lia ----  in  in  in  inverververversisisisiis mois mois mois mo----
vlevlevlevlena mxona mxona mxona mxolod polod polod polod polilililiperperperpersosososonanananalur zmnalur zmnalur zmnalur zmnaTa kuTTa kuTTa kuTTa kuTvnivnivnivnilelelelebaabaabaabaa. . . . es gu-
lisxmobs, rom iq, sadac gvaqvs inversia, aucilebelia poliper-
sonalizmi, magram ara piriqiT. polipersonalizmisaTvis sulac 
ar aris aucilebeli inversiis movlena. aqve gvinda aGvniSnoT, 
rom kategoriulad ver daveTanxmebiT i. meliqiSvilisa da r. 
asaTianis mosazrebas inversiis Sesaxeb, sadac es movlena gaiaz-
reba, rogorc morfo-sintaqsuri movlena da ratomGac aris 
mcdeloba, rom iberiul-kavaksiuri zmnuri modelebi xelovnu-
rad iqnes mibmuli indoevropulTan.  Cven mier zemoT warmo-
dgenili universalia, cxadia, gulisxmobs konkretulad zmnis 
morfologiasa da mis morfo-semantikas. iq, sadac ar aris ase-
Ti mdidari morfologia, ra Tqma unda, mTlianad morfo-sin-
taqsze iqneba meti datvirTva. gaugebaria am Temis Sesaxeb     
i. meliqiSvilis mier gamoTqmuli dausabuTebeli mosazrebani 
m-anis rigis aramarkirebulobis Sesaxeb, rom es aqtantebi ara-
viTar rols ar TamaSobs winadadebis sintaqsur/logikur da 
informaciul struqturaSi, zmnaSi piris aGmniSvneli markeri-
sa da brunviTi gaformebis gansazGvraSi (meliqiSvili, 2000, 
145). es gaxlavT polipersonaluri struqturebis sruli ig-
norireba, rac, cxadia, pozitiuri ver iqneba kvlevis Sedegebi-
sa da daskvnebis TvalsazrisiT. am msJelobas mohKveba xelovnu-
ri daskvnebi: rom aqtiuri struqturidan moxda ergatiulze 
gadasvla da pirveli seria aris ratomGac aramarkirebuli (?). 
aseTi midgoma CvenTvis sruliad miuGebelia, ramdenadac sali-
teraturo enis istoria savsebiT calsaxad adasturebs meore 
seriis pirveladobas. xolo pirvel serias ki ormagi markireba 

gaaCnia (mwkrivis niSnebiTa da Temis niSnebiT). CvenTvis aseve 
miuGebelia `micemiTbrunvian zmnebze~ saubari (asaTiani, 2000,  
12) da qcevis semantikis mxolod posesiurobasTan dakavSireba 
destinaciisa da destinatis sruli ugulebelKofa (meliqiSvi-
li, 20005, 142-143) da ratomGac meore subieqturi piris niS-
nad mxolod `x-~ prefiqsis warmoCena (meliqiSvili, 2005, 151). 
samarTlianoba moiTxovs, rom pirdapiri semantikuri markire-
bis sakiTxi afeqturi tipis zmnebSi miviGoT erT-erT serio-
zul da saintereso midgomad. Tumca analizisas miuGebelia 
mxolod deduqciuri ganxilva da qarTveluri masalis xelov-
nuri tipologizacia.       

inversiis TemasTan dakavSirebiT aqve SevexebiT `miKvars~, 
`miyirs~ tipis zmnaTa sakiTxs da aGvniSnavT, rom am tipis 
zmnaTa inversiulobas ver daveTanxmebiT. bunebrivia, saerTod 
enaSi aris zogadi tendencia, romelic pirvel-meore pirebs da 
saerTod, adamianis semantikur kategorias garkveul lingvis-
tur upiratesobas aniyebs. zogJer fleqsiur formaTa gamar-
tivebiTac ki. xSirad aseTi morfologiuri erTeulebi moiaz-
reba wamKvan aqtantebad. gasakviri ar gaxlavT, rom es sagrZno-
bi tendencia  `miKvars~, `miyirs~ tipis zmnebSic aisaxebodes, 
magram eyvgareSea, rom swori lingvisturi analizi ormxriv mi-
dgomas varaudobs. oriode wlis win gamoqveKnda Cveni Sexedu-
leba da wamovwieT axali funqciur-formaluri Teoria, rome-
lic am konkretul SemTxvevaSi kidev erTxel adasturebs Tavis 
Tavs.  

axaaxaaxaaxali funli funli funli funqciqciqciqciurururur----forforforformamamamalulululuri rari rari rari racicicicioooonanananalulululuri meri meri meri meToToToTodudududuri ri ri ri 
mimimimidgodgodgodgomis Temis Temis Temis Teooooririririis miis miis miis mixedxedxedxedviT esa Tu is enobviT esa Tu is enobviT esa Tu is enobviT esa Tu is enobririririvi movi movi movi movlevlevlevlena xan na xan na xan na xan 
forforforformimimimidan, xan ki fundan, xan ki fundan, xan ki fundan, xan ki funqciqciqciqciiiiidan gamodan gamodan gamodan gamomdimdimdimdinanananare aixre aixre aixre aixsnesnesnesnebabababa.... erTi Se-
xedviT, aseTi midgoma TiTqos ar aris erTgvarovani da, ro-
gorc meTodi, miuGebelic Cans, magram gavixsenoT Tundac 
enaTmecnierebisaTvis ukve cnobili klasifikaciis kombinirebu-
li principis sqema. erTgvarovnebis principis dacva aucilebe-
lia erTi konkretuli midgomis dros, magram movlenaTa tipo-
logiuri ganzogadebisaTvis da misi saboloo zogadenobrivi 
modelis gasaazreblad aucilebelia Tavad enis mravalmxrivo-
bis gaTvaliswineba, rac, upirveles Kovlisa, mdgomareobs enis 
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formisa da funqciis urTierTmimarTebis sakiTxSi. enaSi for-
ma da funqcia erTobas qmnis. amdenad, cxadia, es erToba kvle-
visTvisac mniSvnelovani iqneba. saTqmeli, azri, arsi anu funfunfunfun----
qcia aris pirqcia aris pirqcia aris pirqcia aris pirvevevevelalalaladi amodi amodi amodi amosasasasavavavavali, magli, magli, magli, magram rig Seram rig Seram rig Seram rig SemTxvemTxvemTxvemTxvevebvebvebvebSi, Si, Si, Si, 
rorororodedededesac uksac uksac uksac ukve Seqve Seqve Seqve Seqmnimnimnimnilia enoblia enoblia enoblia enobririririvi sisvi sisvi sisvi sistetetetema, igi ukma, igi ukma, igi ukma, igi ukve dave dave dave damomomomouuuu----
kikikikidebdebdebdeblad, sislad, sislad, sislad, sistetetetemis kamis kamis kamis kanononononenenenebis Sebis Sebis Sebis Sesasasasababababamimimimisad, enobsad, enobsad, enobsad, enobririririvi inervi inervi inervi inercicicici----
iT muiT muiT muiT muSaSaSaSaobsobsobsobs.... aseT dros Kalibdeba formaluri erTeulebi, 
romlebic sakmaod dacilebulia funqciur sawKiss. aseT Se-
mTxvevaSi formaluri midgoma iqneba swori (saerTod, ar SeiZ-
leba generatiuli lingvistikis rigi zogadi modelebis aprio-
rul debulebebze uaris Tqma). aseTi tipis, funqcias dacile-
buli formebis istoriul ganviTarebas diaqroniuli tipolo-
gia gaarkvevs.   

bunebrivia, rom sinqroniulad forma da funqcia enaSi Ta-
nabar SesabamisobaSi ver iqneba. rig SemTxvevebSi funqcia ax-
snis formas, zogan ki forma axsnis funqcias. Tu es orive Ta-
nabrad ar gaviTvaliswineT, maSin srulKofili ver iqneba ama 
Tu im enobrivi movlenis kvleva. aseTi midgomiT Cven vaerTia-
nebT or interess:  erTi mxriv, lingvisti Teoretikosebis in-
teress formaluri inventarisadmi da, meore mxriv,  interess 
enobrivi faqtebis funqciuri axnisadmi.   

Tu `miKvars~, `miyirs~ tipis zmnebSi pirveli piri CaiT-
vleba subieqtad, anu amosavali iqneba calmxrivi; maSin dgeba 
rigi pasuxgaucemeli sakiTxebi: romeli obieqtia aq da ra 
brunvaSi? Tu formidan amovalT, gamodis, rom zmna gardamava-
lia? pirdapiri obieqti saxelobiT brunvaSia I seriaSi? am ti-
pis zmnebi indoevropul lingvistur sivrceSic ki gardauva-
lia. aq gardauvali zmnis iribi obieqti saxelobiTSia? da a. S.   

vfiqrobT, rom sistemuri TvalsazrisiT III seriasa da in-
versiis sakiTxebTan dakavSirebiT qarTul tradiciul enaTmec-
nierebaSi miGebuli mosazrebis arsebiTi, ZiriTadi nawili ab-
soluturad ar moiTxovs gadafasebas.  
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TAMAR M AKHAROBLIDZE  

Series III and Inversion Revisited 

Summary 

The functionless version markers attested during the conjugation of 
Georgian tripersonal verbs are diachronically the forms of static verbs; 
historically the indirect object became the subject and the subject turned into 
the object, The result of the given process is inversion. The changed 
semantics of the given forms caused the appearance of a new indirect object 
which is not attached to the verb in Series III. However, the semantics of 
destination is preserved in the postposition ‘tvis’. As is known, according to 
the  functional- formal approach a language phenomenon can be conditioned 
either by its function or form; the function being of primary importance. But 
in such cases when the system is already formed, language inertia is at work 
and newly-formed elements seem functionless. The above-discussed linguistic 
phenomenon is of the given type.  

 
    

TaTaTaTamar mamar mamar mamar maxaxaxaxarobrobrobroblilililiZeZeZeZe    

TanTanTanTandedededebubububulelelelebi erbi erbi erbi ergagagagatitititivis sevis sevis sevis semanmanmanmantitititikiTkiTkiTkiT    

 
qarTuli enis sistemaSi uTandebulo brunvebia wodebiTi 

da moTxrobiTi. wodebiTi brunvis Sesaxeb arsebobs azrTa 
sxvadasxvaoba. faqtia, rom am brunvas gansakuTrebuli adgili 
ukavia sistemaSi mravali da ukve sakmaod kargad axsnili gare-
moebis gamo. amdenad, bunebrivia, rom wodebiTi ar iziarebs 
sxva brunvaTaTvis damaxasiaTebel bevr niSans. rac Seexeba mo-
TxrobiT brunvas, anu ergativs, ra Tqma unda, naTelia am 
brunvis aqtiuri roli sistemaSi. amave dros, faqtobrivad, es 
aris erTaderTi uTandebulo brunva (wodebiTis garda). saer-
Tod, brunvebi Tandebulebis mixedviT met-naklebi GiaobiT xa-
siaTdebian. es damokidebulia konkretuli brunvis semantikur 
diapazonze. ergativi, rogorc tranzituli zmnis subieqtis 
brunva, konkretuli konstruqciisaTvis ualternativo formaa 
da Tavisi SinaarsiT gamoricxavs Tandebulebis miGebas.   

qarTulSi ramdenime Tandebuls aqvs ergativis semantika. 
aseTi Tandebulebia `mier~, `gan~, `gamo~.  Sinaarsobrivad uda-
voa, rom `mier~ mkveTrad gamoxatuli moqmedebis Camdeni saxe-
lis Tandebulia da Sesabamisad, am Tandebulis semantikac sa-
vsebiT naTelia. es aSkarad aris agensis tipis morfologiuri 
erTeuli. 

Sdr.  
kacis mier gakeTebuli nivTi  
kacma gaakeTa nivTi / kaci akeTebs nivTs.  
es aris gardamavali zmnis realuri, magram aramorfologi-

zebuli subieqtis Tandebuli. aGsaniSnavia, rom gardauval 
zmnebTan da zogadad intranzitul semantikasTan `mier~ Tande-
buli TiTqmis ar gamoiKeneba. Sdr.: 

 kaci wevs / kaci awvens / kacis mier dawvenili  
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kaci (u)Tbeba / kacis mier gamTbari (ubralo damatebis-
Tvis) da a. S.  

aq xdeba tranzitivacia da mxolod aseT SemTxvevaSi gveqne-
ba `mier~ Tandebuli.  

`gamo~ da `gan~ mizezobriobis gamomxatveli Tandebulebi 
xSirad arian warmodgenili ergativis semantikiTa da Sesabami-
si gramatikuli funqciiT. ra Tqma unda, am Tandebulebs (gan-
sakuTrebiT `gan~ Tandebuls) sxva funqciebic gaaCniaT, magram 
am SemTxvevaSi Cven mxolod maTi ergatiuli semantikis Sesaxeb 
gavamaxvilebT KuradGebas. 

qarTulSi arsebobs Semdegi tipis Tanabarfardi wKvilebi:  
SiSma amakankala 
SiSisgan makankalebs (SiSis gamo makankalebs)  
aseTi tipis impersonalur tranzitivebTan (rogoricaa 

`SiSisagan makankalebs~) naTlad warmodgeba  `gan~ Tandebulis 
ergatiuli semantika. aq ergativis Sinaarss gascilda aqtantis  
(an Tu gnebavT, argumentis) rolebrivi semantika, igi gafar-
Tovda mizezobriobiT da amdenad misi Cateva ukve veGar xer-
xdeba ergatiuli brunvis formaSi. Zalze mniSvnelovania is ga-
remoebac, rom am tipis impersonalur tranzitivebSi (makanka-
lebs, maciebs, maxvelebs, mcxela, mciva, mamKofa da a. S. ) rea-
luri subieqti arc adamianis klasia da arc nivTis. qarTuli-
saTvis ki es ZiriTadi binaruli opoziciaa. vin da ra klasis 
gareT aGmoCenili subieqti zmnis morfologiam gareT gaitana 
da aq Sesabamisad amuSavda TandebulTa ergatiuli semantika.   

qevin tuitma Tavis moxsenebaSi (aGmosavleTmcodneobis in-
stituti, Tbilisi 03. 03. 2006 ) samarTlianad gamoKo imper-
sonaluri tranzitivebis ori ZiriTadi Jgufi: adamianis sxeu-
lis mdgomareobasTan dakavSirebuli semantikis mqone zmnebi 
da `netav~ nawilakiani `mamKofa~ tipis formebi. am ukanaskneli 
tipis formebSi natvriTi nawilakis elifsisi savsebiT dasaSve-
bia.    

impersonalur tranzitivebs xelovnuradac ki ver davuma-
tebT ergatiul subieqts, ena ver dauSvebs aseTi tipis hipe-
rergativizacias _ organizmma SiSisagan amakankala _  
miuGebeli formaa, radganac aq `SiSi~ aris moqmedebis gamo-

mwvevi mizezic da amave dros is aris moqmedebis wKaroc, anu 
moqmedebis realuri Camdeni.  

xazgasmiT unda aGiniSnos, rom rodesac vsaubrobT mizezis 
Sesaxeb, upirveles Kovlisa, igulisxmeba moqmedebis gamomwvevi 
mizezi (an mizezobrioba), rac rig konkretul SemTxvevebSi 
pirdapir gulisxmobs moqmedebis wKaros da mis mizezobiT mo-
tivacias. vfiqrobT, aseTi midgoma naTels mohfens mizezobri-
obisa da ergativis semantikaTa kavSirs. 

hiperergativizaciis erTaderTi forma, romelic met-nak-
lebad misaGebia, aris Semdegi: raGacam SiSisagan amakankala. es 
dasaSvebia imdenad, ramdenadac es aris enis mier garkveuli 
formiT axsna vin-ra kategoriis farglebs gareT gasuli aqtan-
tis semantikisa (raGacam).   

unda aGiniSnos, rom qarTulSi TandebuliT gadmocemuli 
ergatiuloba wminda ergatiulobis nimuSebs qmnis Tavisi mo-
rfo-sintaqsiT, ramdenadac uGlebis Kvela paradigmaSi erTnai-
rad aris warmodgenili ergatiuli semantikis TandebulebiT. 
es garemoeba ki arc Tu uintereso paralels iZleva qarTuli-
saTvis damaxasiaTebel nawilobriv ergatiulobasTan mimarTeba-
Si.   

SiSisagan makankalebs _ SiSi makankalebs          
SiSisagan amakankala  _ SiSma amakankala        
SiSisagan avukankalebivar/avkankalebulvar/mikankalia  
_ SiSs avukankalebivar 
saerTod, unda iTqvas, rom impersonalur tranzitivebs 

uyirT mesame seriis warmoeba.      
ramdenadac zemoT moKvanili tipis formebs (warmodgenils 

ergatuli semantikis TandebulebiT)  ZaluZT wminda ergatiu-
li modelis warmodgena qarTulSi, Cven maT super-ergativebi 
vuwodeT.    

sagulisxmoa, rom ergativis semantikis mqone Kvela zemoT  
warmodgenili Tandebuli aris naTesaobiTi brunvis Tandebu-
li. es kidev erTxel usvams xazs am ori brunvis sistemur mi-
marTebebs iberiul-kavkasiur enebSi. posesiuroba-destinaciu-
robisa da ergatiulobis enobrivi modelebis urTierTmimar-
TebaTa TvalsazrisiT saKuradGeboa kavkasiuri enebis ergatiu-
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li da genetiuri brunebis modelebi, anu e. w. отэргативное  da 
отгенитивное склонение.  am movlenasTan kavSirSi udavod mniS-
vnelovania, rom rig kavkasiur enebSi ormagi bruneba gvaqvs 
mxolod ergativsa da genetivSi. 
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TAMAR M AKHAROBLIDZE  

Postpositions with Ergative Semantics 

Summary 

In the system of the Georgian language the Vocative and Ergative cases 
do not take postpositions. Some Genitive case postpositions (mier,gan,gamo) 
have ergative semantics.. This fact proves the systemic relations between the 
two cases in the Iberian-Caucasian languages. The relationship between the 
possession-destination and ergativity models is of particular relevance for the 
Ergative and Genitive case models of the Caucasian languages.   

sofiosofiosofiosofio    moraliSvilimoraliSvilimoraliSvilimoraliSvili    

genderuli aspeqti Tanamedrogenderuli aspeqti Tanamedrogenderuli aspeqti Tanamedrogenderuli aspeqti Tanamedrove inglisur enaSive inglisur enaSive inglisur enaSive inglisur enaSi 

enisa da metKvelebis funqcionirebis Tanamedrove socio-
lingvisturi modeli warmoadgens struqturas urTierTganpi-
robebuli da urTierTdamokidebuli erTeulebisa, romlebic 
dakavSirebulia, erTi mxriv, individis fsiqologiuri da nei-
rofsiqikuri TaviseburebebiT, meore mxriv, ki socialuri 
(kulturologiuri, eTnikuri da sxv.) da ekonomikuri (sazoga-
doebis ama Tu im fenaze mikuTvnebuloba da sxv.) faqtorebis 
zemoqmedebiT  individualuri sametKvelo kodis formirebis 
specifikiT. amgvari kompleqsuri modeli gvTavazobs rogorc 
eqstralingvisturi, aseve individis sametKvelo qmedebis lin-
gvisturi faqtorebis (fonetikuri, leqsikuri, sintaqsuri), 
anu individualuri enobrivi variantis formirebis Tavisebu-
rebebis gaTvaliswinebas. eqstralingvistur faqtorTa Soris, 
romlebic mosaubris sametKvelo kods ganapirobebs, mTavari 
adgili uyiravs sqesobrivi cenzis ganmasxvavebel fiziologiur 
da fsiqologiur faqtors. miuxedavad amisa sakiTxi arasaTana-
dod aris Seswavlili.  

enobrivi normebis cvlilebisadmi qalisa da mamakacis da-
mokidebuleba araa gamokvleuli. miuxedavad amisa, zogierTi 
lingvisti miiCnevs, rom qalTa metKvelebas meti midrekileba 
aqvs normatiulobisaken, radgan qals tradiciulad meti ze-
gavlena aqvs axali Taobis aGzrdaze da cdilobs isaubros sa-
literaturo enis normebis Sesabamisad. orenovnebis SemTxveva-
Si, qalebi, rogorc wesi, upiratesobas aniyeben im enas, rome-
lic momavalSi maT Svilebs warmatebis miGwevaSi daexmarebaT 
(vadhou, 1981). 

statusis gansazGvrisas mxedvelobaSi miiGeba iseTi maCve-
neblebi, rogorebicaa mikuTvnebuloba garkveul socialur-eko-
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nomikur klasze, profesiul Jgufze da sqesi. qalTa sazogado-
ebrivi mdgomareobis araerTgvarovnebas ganapirobebs maTi same-
tKvelo qmedeba. regionaluri da standartuli warmoTqmis 
kvlevebi gviCveneben, rom mamakacTa msgavsad qalebmac maGali 
socialuri Sefaseba daimsaxures (socialur-ekonomikuri kla-
sis maGali Sefasebebi, maGalanazGaurebadi samsaxuri, kompe-
tenturoba). aGmoCnda rom, isini daJildoebulni arian mama-
kacTa dadebiTi TvisebebiT (goniereba, energia, Zala) da qalu-
ri xasiaTiT (qaluroba, gamZleoba). uarKofiT TvisebebSi gamo-
ikveTa karierizmi, egoizmi, aragulaxdiloba. amrigad, sametKve-
lo maCveneblebis mixedviT iqmneba imiJi saqmiani, emansipirebu-
li qalisa inglisurenovan sazogadoebaSi, romelic mniSvne-
lovnad gansxvavdeba regionalur aqcentze mosaubre qalTa `sa-
metKvelo portretisagan~ (felovi, 1979). 

aqcentis kvlevis Sedegad aseve dadginda, rom qalTa audi-
toriam meti KuradGeba miaqcia cvlilebebs warmoTqmaSi. es 
gamoixata imiT, rom  sxvadasxva fenis warmomadgeneli qalebi 
iKeneben didi raodenobiT prestijul formebs da naklebi ra-
odenobiT araprestijul gamonaTqvamebs. am SemTxvevaSi sakmaod 
didia gansxvaveba saSualo fenis warmomadgenel qalebsa da ma-
makacebs Soris, radgan qalebi gamoirCevian sametKvelo qmede-
bis koreqtulobiT da amasTanave cdiloben gaakontrolon sa-
kuTari metKveleba. igive SeiZleba vTqvaT gogonebze, romlebic 
6-10 wlis asakSi ufrosebis sazogadoebaSi cdiloben isaubron 
ufro sworad, vidre TanatolebTan. es tendencia SeiniSneba 
biyebSic, mxolod ufro sustad (romaine, 1978). 

intonaciuri saxis sametKvelo qmedebis Taviseburebebic 
gamoukvlevelia. Tumca amerikel qalbatonebze weren imas, rom 
isini xSirad iKeneben iseT intonaciur formebs, romlebic 
asocirdeba Tavazianobisa da gaocebis gamoxatvasTan. aseve xSi-
rad mimarTaven mtkicebiT winadadebaSi aGmavali intonaciis 
gamoKenebas, rac daurwmuneblobisa da arakategoriulobis 
gamoxatulebas warmoadgens (lakofi, 1975). aGsaniSnavia, rom 
vokaluri tipis gamonaTqvami `mm~ ufro xSirad qalTa metKve-
lebaSi gvxvdeba da is aGniSnavs `me Tqven geTanxmebiT~, xolo 
mamakacebi mas iKeneben `me Tqven gismenT~ mniSvnelobiT. 

garda zemoaGniSnuli fonetikur-fonologiuri donis er-
Teulebis genderuli niSnebiT gansxvavebulobisa,  sainteresoa 
enis sxva donis erTeulebis, kerZod ki, leqsikuri da gramati-
kuli doneebis genderuli analizi. 

inglisur enaSi gramatikuli sqesi ar arsebobs; arsebiT 
saxelTa sqesi ganisazGvreba TviT arsebiT saxelTa SinaarsiT. 
leqsikurad inglisurSi sami sqesia: mamrobiTi, mdedrobiTi da 
saSualo. mdedrobiT sqess mamrobiTisagan asxvaveben samnairad: 
1. sitKvis dapirispirebiT: father-mother; boy-girl; man-woman, cock-
hen; 2. sitKvis damatebiT: man-servant-maid-servant; he-bear-she-bear; 
3. mdedrobiTi sqesis aGmniSvneli daboloebiT -ess, ine: actor - 
actress; host - hostess; роеt - роеtess; lion – lioness; hero-heroine. 

Tanamedrove inglisurSi genderuli niSnis klasikuri ni-
muSidan naTelia, rom neitraluri sitKvebi mamrobiT sqess mi-
ekuTvneba da mdedrobiTi sqesis sitKvebi iwarmoeba  mamrobiTi 
sqesis sitKvebisagan. 

arsebuli mdgomareoba lingvistTa garkveuli wris negati-
ur damokidebulebas iwvevs. maTi azriT, es tendencia (mamro-
biTi sqesis gamoKeneba neitraluri cnebebis aGsaniSnad) da-
mkvidrda inglisSi maSin, roca is `mamakacTa sazogadoebas~ 
warmoadgenda da patriarqati batonobda.  isini ibrZvian Tana-
medrove inglisuri enis genderul aspeqtSi cvlilebebis Seta-
nisaTvis. am sakiTxTan dakavSirebiT saintereso rekomendaciebs 
da magaliTebs gvTavazoben ingliseli lingvistebi, mag: 
iakobsoni, redferni, soreli, spenderi da sxvani. 

magaliTad, sitKva `man~-s inglisurSi ori mniSvneloba 
aqvs: human being, an male human being. savaraudod, socialur 
sferoSi mimdinare cvlilebebis gamo sitKva `man~ gamoiKenebo-
da rogorc sqesis aGmniSvneli termini, ramac gamoiwvia Kovel-
dGiur cxovrebaSi `woman~ _ is iSviaTi gamoKeneba, rac in-
glisur sazogadoebaSi qalis rolis dakninebas warmoadgenda. 
sailustraciod mohKavT magaliTi, romelic arsebul realobas 
aSkarad ar Seesabameba: «As with other mammals, men suckles his yo-
ung» (sxva ZuZumwovarTa msgavsad kaci  ZuZuTi kvebavs Tavis na-
Siers). aq `man~ gamoiKeneba adamianis mniSvnelobiT, rac zemo-
aGniSnuli lingvistebis azriT saG azrs ewinaaGmdegeba. 
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am TvalsazrisiT, enis mier genderuli niSnis gamoKeneba 
dakavSirebulia sazogadoebaSi qalisa da mamakacis rolis ar-
sebul stereotipebTan. mdedrobiTi sqesis aGsaniSnad axalda-
badebuli cxovelTa saxelebis gamoKeneba (Babes, Chicks da sxv.) 
kidev ufro aZlierebs stereotipul Sexedulebas masze, rom 
qalebi ganviTarebis adreul stadiaSi imKofebian. 

aqedan gamomdinare, dGes ufro misaGebi xdeba sqesis aG-
mniSvneli sitKva `man~-is sxva sitKvebiT Canacvleba: 

 
Man 
 
 
The best man for the job 
 
 
manpower 
 
the common man 
 
man hours 
man the desk 
chairman 
 
businessman, 
businesswoman 
foreman 
policeman, 
policewoman 

human beings, humankind, men and 
women, women and men, 
the individual. 
the best person for the job, the best man or woman for 
the job. 
 
workforce, personnel, the staff, the workers. 
 
the average person, ordinary people, people in general. 
 
hours, working time. 
staff the desk. 
chairperson, chair, convenor, 
mediator, coordinator. 
business executive. 
 
supervisor, 
police officer. 

 
Tanamedrove inglisurSi misaGebia sitKva «chairman»-is 

gamoKeneba mamakacis aGsaniSnad da sitKva «chairperson» an «per-
son chairing the meeting» mdedrobiTi sqesis aGsaniSnad. bolo 
dros gaizarda dokumentaciaSi mimarTvebis Miss da Mrs.-is 
gamoKeneba, romlebic oJaxur mdgomareobaze migviTiTebs. maSin 
roca viKenebT Sesabamis paralelur mimarTvas mamakacebisadmi 
Mr., mizanSewonilia qalbatonebs mivmarToT Ms. 

bevr SemTxvevaSi rekomendebulia Tavi avaridoT genderu-
li niSnis mqone sitKvebis gamoKenebas, magaliTad:  

 
Lecturers have wives and children 
to support 
 
 
We are looking for an administrator  
who is his own man 

Lecturers have families to support 
or lecturers  may have families to 
support. 
 
We are looking for an administrator 
with a sense of independence and 
integrity. 

                                                                                              
qalisa da mamakacis daxasiaTebis drosac umJobesia gamo-

vricxoT genderuli niSani: 
  

Cautious men and timid women 
 
 
 
Ambitious men and aggressive wo-
men 
 
 
The client's behaviour was typically 
female 

Cautious men and women, cautious 
people, timid men and women, ti-
mid people. 
 
Ambitious men and women, ambiti-
ous people, aggressive men and wo-
men, aggressive people. 
 
The client's behaviour…(specify the 
behaviour). 

 
lingvistebi, uxerxulobis Tavidan asacileblad, aseve 

gvTavazoben nacvalsaxeli `he~-s nacvlad frazis mravlobiT 
ricxvSi transformirebas: 

 
The welfare worker is always over-
worked so he... 

Welfare workers are always over-
worked, so they... 

 
Anyone who wants his work evalu-
ated should... 
 
 

 
Anyone who wants their work evalu-
ated should...; 
If a person wants their work evalua-
ted they should... 
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zogJer aucilebeli xdeba winadadebis mTliani konstruq-
ciis Secvla: 

 
Each student is responsible for pub-
lications on loan to him. 
He must return them to the library 
by the due date. 

Students have responsibility for 
publications taken out on loan, 
which must be returned to the lib-
rary by the due date. 

 
genderuli problematikis kvlevam gviCvena, rom Tanamedro-

ve inglisurenovan specialur literaturaSi didi KuradGeba 
eqceva ara mxolod konkretul faqtebs, aramed mocemuli sfe-
ros terminologias. amis Sedegia terminebis gaCena `genderu-
lad neitraluri ena~ (Gender Neutral Language), an kidev `ugen-
dero ena~ (Non-Gender Specific Language). bevri axli termini sa-
yiroebs mravalmxriv gaazrebas da Semdgom kvlevas. 

amgvarad, Tanamedrove inglisur enaSi fonetikur, leqsi-
kur da gramatikul doneze genderuli niSnis analizisas Kura-
dGeba unda gavamaxviloT sametKvelo da enobriv cvlilebebze, 
rac udavod Tanamedrove inglisurenovan sazogadoebaSi qalisa 
da mamakacis funqciuri rolebis cvlilebebiT aris ganpirobe-
buli. 
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SOPIO M ORALISHVILI  

The Aspect of Gender in Current English 

Summary 

The paper discusses phonetic, lexical and grammatical ways of 
expressing gender in current English. Special emphasis is placed upon the 
changes in the language and speech that have been caused by  the changes in 
the roles men and women perform in the modern English society. At the 
phonetic-phonological level gender-specific peculiarities of intonation and 
accent have been analyzed. Some newly introduced gender-biased lexical 
units and syntactic constructions have also been dealt with. 
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megi myedliSvilimegi myedliSvilimegi myedliSvilimegi myedliSvili     

fatikuri komunikaciis funqcia `misalmebis~fatikuri komunikaciis funqcia `misalmebis~fatikuri komunikaciis funqcia `misalmebis~fatikuri komunikaciis funqcia `misalmebis~    

da `damSvidobebis~ formebSida `damSvidobebis~ formebSida `damSvidobebis~ formebSida `damSvidobebis~ formebSi    

((((franguli, espanuri da qarTuli enebis masalazefranguli, espanuri da qarTuli enebis masalazefranguli, espanuri da qarTuli enebis masalazefranguli, espanuri da qarTuli enebis masalaze))))    

lingvistebi da enis filosofosebi enas ganixilaven, 
rogorc faqtobrivi informaciis gadasacem saSualebas. Koveli 
lingvisti aGiarebs enis, rogorc sakomunikacio saSualebis 
mniSvnelobas, vinaidan arc erTi socialuri aqtis ganxorcie-
leba ar SeiZleba komunikaciis gareSe. komunikaciiis saSuale-
biT mKardeba adamianuri urTerTobebi, xdeba Tvalsazrisebis 
gacvla, grZnobebis gamoxatva; komunikaciis saSualebiT aGweven 
adamianebi garkveul miznebs, axdenen STabeydilebas sxvebze da 
iqmnian pirovnul avtoritets. 

 fatikuri komunikacia Cveni Kofis damaxasiaTebeli feno-
menia, romelic warmoadgens ara marto informaciis gacvla-
gamocvlas, aramed Tbili, megobruli atmosferos Seqmnasac, 
uxerxuli pauzebis Tavidan acilebasac da msmenelis CarTvas 
sakomunikacio aqtSi. fatikuri komunikacia erTgvar TamaSs wa-
agavs, romlis mizanic drois sasiamovnod gaKvanaa da romelSic 
TiToeuli mosaubre garkvul wesebs emorCileba. fatikuri ko-
munikaciisas sasaubro Temebic Taviseburia. zogJer fatikuri 
komunikaciis Temad miCneulia isic ki, rac mniSvnelovan da 
axal informacias ar warmoadgens msmenelisaTvis. am SemTxveva-
Si mosaubris mTavari mizania gaarTos msmeneli da uambos mas 
Tavisi midrekilebebis, STabeydilebebis, gancdebis, gemovnebe-
bisa da gegmebis Sesaxeb. 

fatikuri komunikaciis kvleva uSualod ukavSirdeba po-
lonel mecnier bronislav malinovskis, romelmac pirvelad da-
amkvidra mecnierebaSi termini `fatikuri~. TviT sitKva `fati-
kuri~ berZnulidan momdinareobs (phatos, phanai _ salaparako). 

rodesac nacnobebs Sexvedrisas mniSvnelovani araferi aqvT 
erTmaneTisaTvis saTqmeli, isini Cumdebian; siCume ki zogJer 
aGiqmeba, rogorc gabutvis, aramegobruli damokidebulebis 
maCvenebeli. am siCumis Sesavsebad adamianebi iwKeben arafris-
mTqmel saubars amindze, nacnob-megobrebis JanmrTelobaze da 
a.S. am SemTxvevaSi mniSvnelovan rols TamaSobs ara is, ras 
itKvi, aramed rogor itKvi da SeZleb Tu ara gamoxato Tanag-
rZnoba Tanamosaubris mimarT; aseT situacias SeiZleba Seesaba-
mebodes Semdegi qarTuli, franguli, da espanuri terminebi: 
musaifi, baasi _ le petit discours, la petite conversation _ una pequen@a 
conversacion. 

fatikuri komunikacia ZiriTadad mKardeba im adamianebs 
Soris, romlebic SemTxvevis wKalobiT SeiKarnen erTad da iZu-
lebuli arian isaubron rameze. aseT SemTxvevaSi isini iZule-
buli arian Seasrulon sazogadoebrivi movaleoba, radgan ne-
bismieri fatikuri saubris mizani aris is, rom monawileebma 
emociuri kmaKofileba miiGon. 

iseve rogorc frangul da espanur enebSi, qarTulSic 
mravlad gvxvdeba fatikuri komunikaciis nimuSebi. TiToeuli 
cxovrebiseuli situaciis Sesabamisad, adamiani arCevs Sesafe-
ris qarTul, frangul da espanur gamonaTqvams da avtomatu-
rad svams mas ama Tu im konteqstSi. gulTbili da megobruli 
atmosferos SeqmnaSi ki swored fatikur komunikacias eniyeba 
mniSvnelovani roli. xSirad adamianebi raime garkveuli mize-
zis gareSec ki gaubamen xolme saubars sruliad ucnob adamia-
nebs. maTi fatikuri komunikacia imdenad axlobluria, rom 
zogJer saubris bolos ucnobebi megobrulad Sordebian. 

Tavazianobis formulaTa mravali Jgufi gamoiKofa; winam-
debare statiaSi KuradGebas gavamaxvilebT `misalmebisa~ da 
`damSvidobebis~ formebze frangul, espanur da qarTul eneb-
Si. 

`misalmebas~ Kvelaze mniSvnelovani adgili ukavia adaminTa 
KoveldGiur leqsikonSi. qarTul enaSi Kvelaze gavrcelebuli 
misasalmebeli sitKvaa: `gamarJoba~; aseve: dila mSvidobisa, 
saGamo mSvidobisa. didi xnis unaxav nacnobebTan Sexvedrisas, 
qarTvelebi sixarulis niSnad amboben: amas vis vxedav! saukunea 
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ar minaxavxar! sad daikarge!, xolo mosul stumars qarTvelebi 
ase esalmebian: vinc movida, gaumarJos! ra kargia, rom moxvedi!  

frangul enaSi misalmebis oficialuri variantebia: Bonjo-
ur, romelic niSnavs `karg dGes~, anu dGis kargad gatarebis 
survils Seicavs. Bon soir `saGamo mSvidobisa~. Bonne nuit `Game 
mSvidobisa~, rac niSnavs `karg Games~, anu survils mSvidi 
Gamisas, romelic `damSvidobebis~ gamomxatveli sitKvaa da ara 
`misalmebis~.  

araoficialuri misalmebis variantebia:  
Mais regardez qui se trouve la (qui est venu ici) `naxeT vin mo-

sula!~ 
Je ne pensais pas vous voir ici! `ar megona, aq Tu gnaxavdiT!~. 
Que de temps que je ne t’ai pas vu! `ra xania ar minaxavxar!~. 
am formebiT gamoxatulia SexvedriT gancdili sixaruli 

da monatreba. raki misalmebis forma moklea da Tbili situa-
ciis Seqmna mets moiTxovs, amitom misalmebas Tan axlavs: Com-
ment ca va? cAa va? `rogor xar?~ 

aseve espanuri misalmebebia: 
`Hola~ _ `gamarJoba~. 
`Buenos dias~ _ `gamarJoba~, sitKvasitKviT, `kargi dGe~. 
`Buenos tardes~ _ `SuadGe mSvidobisa~ da 
`Buenas noches~ _ `Game mSvidobisa~. 
aseve araoficialuri saubris formebi: 
Dichosos los ojos! _ `amas vis vxedav!~. 
Hase mucho que no nos vemos! _ `didi xania ar Sevxvedril-

varT!~. 
Me alegro de verle! _ `mixaria Tqveni naxva!~. 
Que le ha traido por aqui? _ `aq ram mogiKvanaT?~ 
Como le va? _ `rogor xar?~. 
aGsaniSnavia, rom sitKvieri komunikacia KovelTvis damSvi-

dobebiT mTavrdeba. qarTul enaSi `damSvidobebis~ gamomxatve-
li sitKvebia: `naxvamdis~ da `mSvidobiT~. `naxvamdis~ ufro op-
timisturi xasiTisaa, xolo `mSvidobiT~ samudamo ganSorebas 
aGniSnavs. 

frangul enaSi Kvelaze gavrcelebuli dasamSvidobebeli 
sitKvaa: Au revoir _ `naxvamdis~, rac miuTiTebs `xelaxla naxva-

ze~, aseve `A BIENTÔT~ _ `male Sexvedramde~, A tout de suite _ 
`male SevxvdebiT~, xolo espanur enaSi damSvidobebis gamo-
mxatveli sitKvebia: adios `mSvidobiT~, Hasta la vista _ `naxva-
mdis~, Hasta pronto _ `momaval Sexvedramde~, Hasta luego _ 
`droebiT~ (naxvamdis), Nos veremos mas tarde _ `mogvianebiT Se-
vxvdebiT~, No se pierda _ `ar daikargoT~. 

damSvidobebis procesis gasaxangrZliveblad frangebi, espa-
nelebi da qarTvelebi Tanamosaubres maT saerTo nacnobebTan 
mokiTxvasac abareben: `mokiTxva Tqvenebs.~ `SALUT AUX 
VÔTRES~ _ salami Tqvenebs~, `Le doy saludo de parto de mi a todos~ 
_ `momikiTxe Kvelani~ da a.S. 
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M EGGY M CHEDLISHVILI  

The Function of Phatic Communication in Greetings and Leave-takings  

( on the material of French, Spanish and Georgian) 

Summary 

As is known, phatic communication implies creation of warm, friendly 
atmosphere between the communicants rather than the exchange of factual  
information. Besides, it aims at avoiding uncomfortable pauses and involving 
the participant into the process of communication. The paper focuses on the 
phatic function of French, Spanish and Georgian greetings and leave-takings. 

nikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvilinikoloz oTinaSvili    

----el sufiqsiani gel sufiqsiani gel sufiqsiani gel sufiqsiani gvarebi qsnis xeobidanvarebi qsnis xeobidanvarebi qsnis xeobidanvarebi qsnis xeobidan    

pirTa sadaurobasa da warmomavlobas qarTuli enis zogi-
erT dialeqtSi -ur sufiqsi aGniSnavs. amave dros -el sufiqss 
aqvs potencia dialeqtSi imave funqciiT iqnes gamoKenebuli, 
rogorc -ur sufiqsi. -el sufiqsiT gaformebuli anTripoto-
ponimebi dasturdeba istoriul dokumentebsa da literatu-
rul wKaroebSi. isini sxvadasxva formatiT gaformebuli gva-
rebis paralelurad gvar-saxelis funqciiT gamoiKenebian. to-
ponimze -el mawarmoeblis darTviT warmoebuli anTroponimu-
li toponimebi miuTiTeben _ mflobelobas, sadaurobas. 

mflobelobis aGmniSvnel -el sufiqsiani warCinebuli gva-
rebi araerTgzis aris dasaxelebuli qsnis saerisTavos saisto-
rio dokumentebSi, sigel-guJrebSi, lapidarul warwerebSi. 
aseTi gvarebi iqmneboda feodaluri an saeklesio rezidenciis, 
mamulis, toponimis saxelwodebis mixedviT. magaliTad, qsnis 
xeobis erT-erTi warCinebuli gvaria KanCaeli, romelis saxe-
lic sofel KanCaveTTanaa dakavSirebuli da am gvaris Sesaxeb 
meJudis xeobis X saukunis lapidaruli warwerebi mogvi-
Txrobs. KanCaelTa feodaluri sagvareulos warmomadgenlebis 
aSenebulia meJudis xeobis sofel bieTis mGvime-eklesia 1025 
da samTavisis taZari lexuris xeobaSi 1030 wels. 

ufro adrindelia xeobis saTaveSi wminda giorgis eklesia, 
romlis asomTavruli warwera gvauwKebs, rom igi 864 wels au-
gia giorgi armazels. aseve warCinebuli gvarebia xeobaSi 
qnoGodan _ qnoGoeli, qoloTidan _ qoloTeli, samTavisidan 
_ samTavneli, Gazneli da sxva. 

-el sufiqsiani saxelebi, garda mflobelobisa, sadauroba-
warmomavlobis aGmniSvneli struqturuli erTeulebia dabali 
socialuri fenis warmomadgenelTaTvis. aseTi warmomavlobis 
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aGniSvnis aucilebloba gamowveuli iKo sxvadasxva politiku-
ri, ekonomikuri, migraciis mizeziT. erTi adgilidan meoreSi 
wasuli oJaxis, piris saxeldeba xdeboda Kofili sacxovrebeli 
adgilis saxelze -el formatis darTviT. Tumca sadauroba-
warmomavlobis aGmniSvneli gvaris warmoqmnis aseTi gza na-
mdvil realobas ar asaxavs. 

-el bolosarTiani gvarebi ZiriTadad orgvari viTarebis 
gamomxatvelni arian: isini miuTiTeben rogorc geografiuli 
punqtis mflobeloba-patronobas, aseve aGniSnaven piris sadau-
roba-warmomavlobasac. aseTi funqciiT anTropotoponimad ara-
erTi niSani gvxvdeba ivane JavaxiSvilis mier gamocemul doku-
mentebis krebulSi `saqarTvelos ekonomikuri istoriis Zegle-
bi~, I t, romelSic warmodgenili dokumentebi exeba qsnisa da 
aragvis saerisTaos aGwerebs 1774, 1781 wlebSi. 

`qsnis saerisTaos statistikur aGweraSi~, 1774 wlis mona-
cemebiT, qsnis xeobis sofel dadianeTSi gadmosulia aragvis 
erisTavis Kma xadeli ivane. JavaxeTidan gadmosulia sofel 
woldaSi Javaxeli Gvinia, iase da Tevdore. sofel largvisSi 
mosulebi arian Tezidan _ Tezel-dvaliZe beri, petre da iva-
ne, aseve largvisSia mosuli TiGveli zuraba. 

sofel cxavatSi qsnis xeobis xadadan mosulia vinme xade-
li, aqve mosulebi arian bogano jamureli, irtozeli da 
gardabneli boganoebi. lamisKanaSi gadmosulebi arian JavaxeTi-
an _ Javaxebi sami komli da eTnonimebisagan miGebuli gvarsaxe-
lebi xSirad gauformebelia. mag.: mesxi, Javaxi; 

1781 wlis `statistikiT~ qsnis xeobis cxrazmulas xeoba-
Si, sofel ukanubanSi aragvis xeobidan gadmosulebi arian xa-
deli beri, sulxana da GvTisia. sofel lamisKanaSi qarCoxeli 
da sameGreli boganoebi. sofel meJvrisxevSi, romelic savayro 
dabas warmoadgenda, mTidan mosulan xarxeTidan _ xarxeli, 
amave dros isini damkvidrebuli arian sofel qoloTaSic (mdi-
nare lexuris saTave). bendereli _ xaxuta, woldeli giorgi 
da sxva. 

unda aGiniSnos, rom dokumentebSi miTiTebulia mosulTa 
sadauroba-warmomavloba da dGevandeli viTarebiT adrindeli 
warmomavlobis gvarebi darCenilia, magram bevrmac droTa viTa-

rebaSi gamoicvala gvari. magaliTad, frones xeobis sofel 
TiGvadan largvisSi (igive monasteri) mosulma zurabas STamo-
mavlebma aGidgines Zveli gvari basaniZe. sofel lamisKanasa da 
TezSi damkvidrebulma Javaxelebma amJobines da JavaxiSvilebad 
daewernen. bendereli xaxuta, romelic meJvrisxevSia damkvidre-
buli, axla misi STamomavlebi xaxutaSvilebi arian. 

irkveva, rom toponimuri fuZeebi -el formatis darTvisas 
gaTanabrebuli arian zogad saxelebTan. TanxmovanfuZian oiko-
nimTa nawili ganekuTvneba fuZeukumSvel saxelebs: qemerti _ 
qemerteli _ qemerteliZe; qoloTi _ qoloTeli; armazi _ 
armazeli; ikumSebian: xarxeTi _ xarxeli; biKari _ biKreli; 
kvecadi fuZeebia TiGva _ TiGveli; xada _ xadeli; wolda _ 
woldeli; irtoza _ irtozeli; lamisKana _ lamisKaneli. 

-el sufiqsiani sadaurobis aGmniSvneli toponimuri saxe-
lebi KovelTvis sakuTar saxels axldnen, isini akonkretebdnen 
ama Tu im pirovnebas, geografiul punqts, iZendnen gvarovnu-
li saxelebis funqcias da xSirad gvaradac arian qceulni. 
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NICOLOZ OTINASHVILI  

Family Names with the Suffix el in the Ksani Valley 

Summary 

The family names with the suffix el are quite frequent in historic 
documents and literary sources. The suffix in question was characteristic of 
aristocratic families and denoted possession. Besides, according to ‘The 
Statistical Analysis of the Ksani Valley’ the suffix was the marker of origin in 
the family names of lower social class. 

sasasasalolololome omime omime omime omiaaaaZeZeZeZe    

gagagagagegegegebis probbis probbis probbis problelelelemimimimisasasasaTvis saTvis saTvis saTvis sakokokokomumumumuninininikakakakacio aqtcio aqtcio aqtcio aqtSiSiSiSi    

 
meore/ucxo enis maswavleblebica da Semswavlelebic Seda-

rebiT advil amocanad miiCneven leqsikis swavleba-Seswavlas. 
nebismieri swavlebis procesi gagebineba-gagebas emKareba, amito-
mac bunebrivia, rom sagnobrivi denotatis mqone sitKvebis 
swavlebas sirTule TiTqmis ar axlavs, SedarebiT rTuli asax-
snel-gasagebia abstraqtuli saxelebi, kidev ufro rTulia da 
swavlebis sagangebo meToduri gzebia mosaZebni im enobrivi er-
Teulebis sworad da srulad misawodeblad, romelTac dis-
kursis erovnul-specifikur komponentebs vuwodebT.    

Kovel diskursSi, iseve rogorc enaSi, arsebobs zonebi, 
romlebic metad Seicavs kulturul informacias. es informa-
cia SeiZleba iKos rogorc erovnul-kulturuli, ise universa-
lur-kulturuli. rogorc cnobilia, xalxis wvdoma am xalxis 
enis wvdomiT iwKeba. sitKvis cxovrebis rTuli, mravalSriani 
suraTi xalxis cxovrebas asaxavs. amitom sitKvis aGqma, mTeli 
Tavisi semantikuri siGrmiT, qmnis xalxis materialuri da su-
lieri simdidris gagebis wanamZGvrebs, vfiqrobT, kulturaTa 
dialogis wanamZGvrebsac, rom araferi vTqvaT, saerTod, gage-
binebaze komunikaciis procesSi. aq ara aqvs mniSvneloba, deda-
enaze xorcieldeba urTierToba an swavleba, Tu procesis 
erT-erTi monawile mxarisaTvis komunikaciis ena e.w. meore 
enaa. mSobliur enazec ver damKardeba sruli urTierTgageba, 
Tu sitKvis konotaciebi, kulturuli mniSvnelobebi Tanamosa-
ubreTaTvis ucnobi an bundovania.   

qarTuli diskursi im enis xorcSesxmaa, romelsac salite-
raturo statusis, sul mcire, TxuTmetsaukunovani istoria 
aqvs, SesaZloa, ufro xangrZlivi _ qristianul-marTlmadide-
bluri tradicia. es ori faqtori, erTi mxriv, da meore mxriv, 
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zepirsitKvierebis gziT moGweuli da SenarCunebuli codna, 
gansazGvraven `erovnuli mexsierebis~ siGrmes. enobrivi erTo-
bis warmomadgenelTaTvis am saerTo codnas, romelic komunika-
ciisas urTierTgagebis aucilebeli pirobaa, emKareba swored 
diskursis is Semadgenlebi, romelTac preprepreprececececedendendendentutututuli moli moli moli movlevlevlevle----
nenenenebibibibi hqvia da romelTa didi nawili erovnuli specifikiT 
aris niSandebuli. maTi swavleba qarTulis, rogorc meo-
re/ucxo enis SemswavlelTaTvis metad mniSvnelovania, raTa ko-
munikaciis procesSi warumatebeli zonebi ar warmoiSvas. 

qarTuli diskursis struqturaSi umniSvnelovanes adgils 
ikavebs qarTvelTa konfesiasTan dakavSirebuli precedentuli 
movlenebi. bibliur wignTa adreuli Targmanebi, originaluri 
sasuliero literatura, marTlmadidebeli mrevlis metKveleba 
qarTul diskursSi diaqroniulad amkvidrebda Sesabamis prece-
dentul saxelebs, simboloebs, citatebs da misT., romlebic 
diskursis komponentebad rCeba sinqroniaSic. enis simdidre 
ganisazGvreba ara marto leqsikuri maragisa da gramatikuli 
SesaZleblobebis simdidriT, aramed koncepturi samKaros, kon-
ceptosferos simdidriT (maslova, 2004, 17). konceptosfero-
dan igeba enis mflobelis msoflgageba (mixalCuki, 1997, 29). 
qarTuli marTlmadidebluri cnobierebis konceptosferoSi, 
romelSic asaxulia qarTvelTa mentaliteti da sulieri ga-
mocdileba, Sedis konceptebi: amaamaamaamaooooeeeeba, boba, boba, boba, bororororoteteteteba, saba, saba, saba, saTnoTnoTnoTnoeeeeba, ba, ba, ba, 
dadadadamdabmdabmdabmdableleleleba, Taba, Taba, Taba, Tanalnalnalnalmomomomoba, saba, saba, saba, sasosososoeeeeba, ziba, ziba, ziba, ziaaaarererereba, miba, miba, miba, miteteteteveveveveba, cxoba, cxoba, cxoba, cxoneneneneba, ba, ba, ba, 
JvarcJvarcJvarcJvarcma ma ma ma da sxv., romelTa saleqsikono mniSvnelobebis gacnoba 
ver iqneba sakmarisi maTi gaazrebisTvis, radgan TiToeuli sa-
kraluri azris Semcvelia. 

meore mniSvnelovan Sres qmnian saqarTvelos istoriasTan 
dakavSirebuli precedentuli fenomenebi _ mefeTa, erovnul 
gmirTa, did sazogado moGvaweTa sakuTari saxelebi, maTTan 
dakavSirebuli situaciebi, gamonaTqvamebi, citatebi. aseve 
mniSvnelovan wKaros warmoadgens erovnuli literatura: av-
torTa da personajTa saxelebi, nawarmoebTa saTaurebi, teq-
stebi da citatebi. diskursis erovnul-kulturuli Semadgen-
lebi, romlebic qarTuli enobrivi da kulturuli cnobiere-
bis eqsteriorizebul ganxorcielebas warmoadgenen, datvirTu-

li arian erovnul-kulturuli informaciiT da maT KovelTvis 
nacionaluri xasiaTi aqvT. mocemuli enobrivi erTobis mate-
rialur, socialursa Tu sulier kulturasTanaa dakavSirebu-
li im saxeTa sistema, romlebic Tavisebur niSas warmoadgenen 
xalxis mier samKaros xedvis kumulaciisaTvis. magaliTad, pi-
ris fenomenis, razec miuTiTebs sakuTari saxeli lulululuararararsab sab sab sab 
TaTTaTTaTTaTqaqaqaqaririririZeZeZeZe, aGwerisas enciklopediur informaciaze metad sa-
interesoa qarTul diskursSi am saxelis funqcionirebis Tavi-
seburebani, romlebic misi `semantikis~ TaviseburebebiT ganisa-
zGvreba. zemoaGniSnuli kumulacia, rac erovnul-kulturul 
gamocdilebasa da tradiciebs mowmobs, gvikarnaxebs, rom es 
`semantika~ KovelTvis enciklopediuri monacemebiT ar ganisa-
zGvreba. qarTuli masobrivi cnobierebisaTvis luarsab TaTqa-
riZe SeiZleba imdenad uqmadmKofi da gaunaTlebeli adamianis 
saxe ar iKos, romelsac saxl-kari mouvleli aqvs, crumorwmu-
necaa da a. S., ramdenadac gadametebuli sma-yamis moKvarulisa 
da msuqani kacis. aseve _ kakakakarojrojrojrojnananana, d. kldiaSvilis `darispanis 
gasayiris~ personaji, gaTxovebas mowadinebuli, Garibi mamis 
tvirTad qceuli, uiGblo qaliSvili, romelic socialuri vi-
Tarebis gamo tragikuli pirovneba gamxdara, qarTul diskursSi 
imgvari kulturuli konotaciiT warmogvidgeba, roca dominan-
turia diferenciuli niSnebi `uSno~, `manyia~ (ix. qegli: `viTom 
morcxvi da kekela, uSno da manyia qali~; karojnoba _ `manyva~). 

 sxvadasxva lingvokulturuli erTobis warmomadgenelTa 
Soris enobrivi urTierTobisas gagebis problemas qmnis ara 
imdenad enaTa sxvadasxvaoba (SedarebiT martivia ucxo enaze 
laparakisa da mosmenis, werisa da kiTxvis CvevaTa CamoKalibe-
ba), ramdenadac `enaTa Sinaarsobrivi sxvaoba~ (g. ramiSvilis 
terminologiiT _ ramiSvili, 1995). enobrivi Sinaarsis Tavis-
Tavadoba ganpirobebulia enaSi asaxuli kulturiTa da mis mi-
er Seqmnili mniSvnelobebiT. msoflioSi arsebuli erovnul 
enaTa simravle korelaciaSia kulturaTa simravlis faqtTan. 
kulturaTa heterogeniuloba Kvelaze xelSesaxebi da Tvalsa-
Cino xdeba erTi enidan meore enaze nebismieri gamonaTqvamis 
adekvaturad Targmnisas, radgan erTi enis leqsikur erTeulTa 
mniSvnelobebis zusti Sesabamisoba meore enaSi ar arsebobs _ 
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es mniSvnelobebi orivegan erovnul-specifikuria da maTi da-
mTxvevis albaToba nuls uaxlovdeba. magaliTad, sitKva memememerarararanininini 
qarTul diskursSi marto ubralo cnebas (`kargi, swrafad mo-
siarule saJdomi cxeni~) ki ar gamoxatavs, aramed bedis daZle-
vis wKurvilis, Seupovari brZolis, daumorCileblobis, Tavgan-
wirvisa da a. S. simbolos, romelic n. baraTaSvilis lirikam 
Seqmna. Tu qarTuli enis Semswavlelma am sitKvis mxolod leq-
sikonSi mocemuli mniSvneloba icis, is sworad ver gaigebs 
bevr konteqstsa da azrs qarTul diskursSi. 

sagangebo swavlebas moiTxovs is konceptebi, romlebic iZ-
levian garkveul GirebulebiT paradigmasa da qcevis im mode-
lebs, romelTa mibaZva rekomendebuli an akrZalulia. erovnul 
gmirTa panTeonSi didididimitmitmitmitri ri ri ri (dedededemetmetmetmetrererere) memememeooooresresresres xalxma `TavTavTavTavdadadada----
dedededebubububulililili~ uwoda, radgan is ubralo xalxis gajletasa da qveK-
nis aoxrebas moerida, roca darbazs ar daeTanxma, ar wasuli-
Ko urdoSi da mTebSi gaxiznuliKo. qcevis es modeli naciona-
lur konceptSia xorcSesxmuli da misabaZ magaliTad aris da-
saxuli. maSin rodesac, gigigigiororororgi megi megi megi meoooore re re re (kakakakaxexexexeTisTisTisTis memememefefefefe), romel-
mac taxtis misakuTrebis mizniT mokla mama, Zmas Tvalebi da-
sTxara, `avavavavgigigigiororororgisgisgisgis~ saxeliT aris Sesuli `antigmirTa panTe-
onSi~ da `borotebis~ erovnuli koncepturi informaciis na-
wils warmoadgens. 

SesamuSavebelia meToduri rekomendaciebi erovnulad de-
terminirebuli sxvadasxva saxis paremiebis, enobrivi stereoti-
pebis, simboloebis, saxeebis, e.w. sitKvis masalisa da misT. 
swavlebisaTvis, romlebSic asaxulia kulturul da eTikur 
konceptTa sistema, xalxis adaT-Cvevebi, ritualebi, etiketi.  

masalis miwodebis erT-erT efeqtur saSualebad migvaCnia 
komiqsi. magaliTad, sametKvelo etiketi, romelic enobrivi ko-
munikaciis erT-erTi erovnul-kulturuli komponentia da mis 
specifikas erovnuli komunikaciuri cnobiereba qmnis, rac qar-
TvelisTvis im codnaTa erTobliobaa, Tu rogor unda urTi-
erTobdes igi saqarTveloSi, komiqsisTvis kargi masalaa. 
warmovidginoT sametKvelo etiketis erTi ubani _ misalmeba-
damSvidobebis formulebi. qarTuli diskursis analizi 
cxadKofs, rom isini diferencirebulad gamoiKeneba imisda mi-

xedviT, Tu rodis, sad, rogor xdeba misalmeba _ diliT, Su-
adGisas, saGamos, gareT, SenobaSi, Sesvlisas, gamosvlisas da 
a.S. amis Cveneba da swavleba ki naxati personajebis, patar-pata-
ra siujetebisa da saTanado teqstis saSualebiT rTuli ar 
iqneba da vfiqrobT, gagebasTan erTad am formulebis damaxsov-
rebasac SeuwKobs xels. 

swavlebis meTodebTan dakavSirebiT, am etapze metis Tqma 
ar SegviZlia, Tumca es arc Kofila Cveni mizani, amitom kvlav 
mTavar saTqmels davubrundebiT:  

konkretuli lingvokulturuli erTobis konkretuli wev-
ri flobs mocemul erTobaSi SemavalTaTvis saerTo `kultu-
rul obieqtTa~ da maT simboloTa garkveul nakrebs, saerTo 
codnebs, warmodgenebs, GirebulebiT orientaciebsa da maTi se-
miotizaciis saSualebebs (proxorovi, 2004, 148), xolo, rogorc 
adamianTa modgmis, kacobriobis wevri, igi flobs Kvela adamia-
nisaTvis saerTo codnasa da warmodgenebs, amitom `ka`ka`ka`kaeeeenis codnis codnis codnis cod----
va~, `donva~, `donva~, `donva~, `donjujujujuaaaanonononoba~, `Joba~, `Joba~, `Joba~, `Jokonkonkonkondas Gidas Gidas Gidas Gimimimimili~li~li~li~ da misT., rogorc uni-
versaluri gamoTqmebi da sazrisebi, axsna-ganmartebas ar sayiro-
eben, maTi mniSvnelobebis codna TavisTavad igulisxmeba, magram 
`kva`kva`kva`kvayoyoyoyoba~, `Taba~, `Taba~, `Taba~, `Tamamamamaris droris droris droris droSa~, `fiSa~, `fiSa~, `fiSa~, `firosrosrosrosmamamamanis ca~nis ca~nis ca~nis ca~ da misT. aucile-
bel komentarsa da sagangebo swavlebas moiTxoven araqarTuli 
lingvokulturuli erTobis warmomadgenlebisaTvis, raTa maT 
kulturaTaSorisi komunikaciis warumatebloba ar gamoiwvion. 
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SALOME OMIADZE  

Towards the Problem of Understanding during a Communicative Act 

Summary 

 
In every piece of discourse as well as a language there are some areas 

containing a greater amount of cultural information. The latter can be either 
ethno-specific or universal. For instance, the idioms like Cain’s sin, the Mona 
Lisa’s smile, a Don Juan are quite understandable without any comments. 
However, such culture-specific notions as kvayoba (dodgery), Tamaris droSa 
(King Tamar’s banner), firosmanis ca (Pirosmani’s sky) etc. should 
necessarily be commented on and explained to foreigners to avoid failures 
during intercultural communication. 
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qarTul samecniero literaturaSi mravali naSromi mi-
eZGvna stilistikur uzustobaTa analizs, am tipis darGvevebi 
presis furclebze gamarTuli diskusiebis Temac xSirad ga-
mxdara, magram sitKvaTxmarebis vrceli leqsikoni JerJerobiT 
ara gvaqvs. dGesac sayiro da Seucvlelia 400-erTeuliani sa-
leqsikono masala _ `sitKva da konteqsti~, romelic `qarTu-
li sitKvis kulturis sakiTxebis~ meSvide wignad 1985 wels 
daibeyda. aseve did samsaxurs uwevs jurnalistebsa da dainte-
resebul mkiTxvelebs 2002 wels gamosuli `jurnalistis sti-
listikuri cnobari~. erTica da meorec ukve bibliografiul 
iSviaTobad iqca, amgvari gamocemebis sayiroeba ki aSkaraa. 

sarekomendacio literaturis momxmarebelTa wres sa-
grZnoblad gaafarToebs kompiuteruli teqnologiis gamoKene-
ba. enobriv SecdomaTa eleqtronuli leqsikoni, romelic axla 
iqmneba, iqmneba ara marto jurnalistebisa Tu pedagogebisa-
Tvis, aramed KvelasaTvis, visac kulturul komunikantad 
CamoKalibeba surs, vinc icis, rom saqmianobis Kovel sferoSi 
warmatebis gasaGebi warmatebuli urTierTobaa, rasac, sxva 
faqtorebTan erTad, mniSvnelovnad ganapirobebs enis codna _ 
marTlwera da marTlmetKveleba. 

zemoTqmulidan gamomdinare, leqsikonis momxmarebelTa 
codnis done da mzaoba erTnairi ver iqneba, amitom axal cod-
nasTan misasvlelad martivi gzebi unda mogveZebna. 

erTmaneTis gverdiT mocemuli mcdari da marTebuli sa-
leqsikono erTeulebis Sedareba rTuli amocana aravisTvis ar 
iqneba, miT ufro, rom isini konteqstebiTaa warmodgenili. 
magram leqsikonis agebuleba iTvaliswinebs Secdoma-uzustoba-
Ta komentirebas, ramac gadagvawKvetina, momxmarebeli pirobi-
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Tad or Jgufad dagveKo. Sesabamisad, komentarebis teqstebs  
popularuli eniT warmovadgenT, Tumca frCxilebSi meore Jgu-
fis momxmarebelTaTvis Sesabamisi lingvistikuri terminebic 
mogvKavs. vfiqrobT, am gzas SemecnebiTi mniSvnelobac eqneba, 
dakvirvebuli momxmarebeli frCxilebSi Cawerili terminebis 
arsSic male gaerkveva. 

stilistikuri Secdomis saleqsikono erTeulad qceva ga-
cilebiT rTulia, vidre morfologiuris an orTografiulisa. 
is, rom enis sxva ubnis struqturuli elementebis moxmarebas 
sinqroniul doneze arsebuli saliteraturo enis normebi 
aregulirebs, am ubnebze SecdomaTa aGmoCenis obieqtur piro-
bebs qmnis da arc maTi saleqsikono erTeulebad qcevaa rTu-
li, magram rogorc ki komunikanti Cveulebrivi saSualebebis 
garda sagnebisa da movlenebis subieqturi obieqtivaciisa Tu 
eqspresiis mizniT enis gansakuTrebul SesaZleblobebs iKenebs, 
am procesis obieqturad Sefaseba da mkacrad regulireba 
rTuldeba. amitomacaa, rom stilistikis saxelmZGvaneloebSi 
stilistikur Secdomebze metad stilistikur xarvezebsa da 
uzustobebs ganixilaven. xSirad stilistikuri Secdoma Tu 
xarvezi araTu sitKvisa da SesitKvebis, aramed winadadebis 
farglebsac scildeba, rac aseve arTulebs mis saleqsikono er-
Teulad qcevas.  

axla ki mokled imis Sesaxeb, Tu ra masala moiKris Tavs 
Cvens leqsikonSi:  

saleqsikono erTeulTa umetesoba orwevra SesitKvebaa. 
gamoiKo umarTebulo sitKvaTSexamebaTa Semdegi Jgufebi:  

1. erTi rigis SesitKvebebi im yarbsitKvaobis ilustraci-
aa, romelic rogorc dGevandeli zepirmetKvelebis, aseve masme-
diis enis mkafio maxasiaTeblad gvevlineba. am movlenam, Tavis 
mxriv, mravali zmnis mniSvnelobisa da moxmarebis aris arabu-
nebrivi gafarToeba gamoiwvia. aGniSnuli rigis SesitKvebebSi 
erT-erTi sitKva sruliad zedmetia da gadmosacemi Sinaarsis 
gamoxatva erTi sitKviT aris SesaZlebeli, magaliTad: SeTava-
zebas gaukeTebs ki ara _ SeSeSeSesTasTasTasTavavavavazebszebszebszebs; Kovni gaakeTa ki ara _ 
SeKovSeKovSeKovSeKovnda; nda; nda; nda; mosinJvas gaakeTebs ki ara _ momomomosinsinsinsinJJJJavs avs avs avs da sxv.  

2. meore tipis SesitKvebaTa umarTebulobis mizezi aras-

worad SerCeuli zmnebia, magaliTad: wnevas/varcxnilobas ata-
rebs ki ara _ wnewnewnewnevavavava////varvarvarvarcxnicxnicxnicxnilolololoba aqvsba aqvsba aqvsba aqvs; saanalizo masalam gviC-
vena, rom dGes sawKis dadadadalalalalagegegegebabababasasasasa da mis pirian formebs daub-
rkoleblad awKvileben nebismier saxelTan. amis sailustracio 
masalas komentarebianad moviKvanT, rom leqsikonis struqtu-
rasTan erTad mis Sinaarszec SegeqmnaT warmodgena: saleqsiko-
no erTeulia ururururTiTiTiTiererererToToToTobis dabis dabis dabis dalaglaglaglageeeeba; koba; koba; koba; komenmenmenmentatatatariririri: : : : dalageba 
SeiZleba nivTieri saxis mqone ramisa, magaliTad, sagnebis, sa-
xlis, oTaxis... ururururTiTiTiTiererererToToToTobasbasbasbasTanTanTanTan am zmnis dakavSirebiT qarTu-
lisaTvis arabunebrivi SesitKveba iqmneba. konteqstis gaTva-
liswinebiT urTierTobas sxva zmnebi unda SevuxamoT: 

Tu urTierTobis dawKeba igulisxmeba, marTebuli Se-
sitKvebebia: ururururTiTiTiTiererererToToToTobis damKarebis damKarebis damKarebis damKarebabababa, ururururTiTiTiTiererererToToToTobis gabis gabis gabis gabbbbmamamama da 
ara urTierTobis dalageba;       

Tu SewKvetili urTierTobis xelaxla damKareba igulis-
xmeba, marTebuli SesitKvebebia: ururururTiTiTiTiererererToToToTobis ganaxbis ganaxbis ganaxbis ganaxleleleleba, urba, urba, urba, ur----
TiTiTiTiererererToToToTobis aGbis aGbis aGbis aGdgedgedgedgena na na na da ara urTierTobis dalageba;       

Tu problemuri urTierTobis gamosworeba igulisxmeba, 
marTebuli SesitKvebebia: ururururTiTiTiTiererererToToToTobis gamobis gamobis gamobis gamoswoswoswosworererereba, urba, urba, urba, urTiTiTiTi----
ererererToToToTobis mobis mobis mobis mogvagvagvagvarererereba; urba; urba; urba; urTiTiTiTiererererToToToTobis mobis mobis mobis moweswesweswesririririgegegegeba, urba, urba, urba, urTiTiTiTiererererToToToTo----
bis gbis gbis gbis gamKareamKareamKareamKareba, urba, urba, urba, urTiTiTiTiererererToToToTobis gamobis gamobis gamobis gamokekekekeTeTeTeTeba ba ba ba da ara urTierTobis 
dalageba. 

leqsikonSi damoukidebel erTeulebad Sesulia aseve: 
problemebis dalageba; sakiTxebis dalageba; situaciis dalage-
ba; pirobebis dalageba, romelTac sakuTari marTebuli varian-
tebi da komentarebi axlavs. 

3. mesame tipSi gaerTianda SesitKvebebi, romelTa umarTe-
buloba gamoiwvia maTi erT-erTi wevris stilistikuri Tavise-
burebis gauTvaliswineblobam. SedarebiT vrclad davimowmebT 
mediateqstebidan amonarid masalas: am gadawKvetilebas, ra 
Tqma unda, maTTvis ufufufufro mero mero mero meti pluti pluti pluti plusi gasi gasi gasi gaaCaCaCaCnianianiania. . . . musikoss, ro-
melsac aseTi saSemsruleblo momomomonanananacecececememememebi mobi mobi mobi moeeeepopopopovevevevebabababa, metad un-
da vafasebdeT. Tvals vadevneb am konkursis mimdinareobas da 
guli siamaKiT mevseba, rom amamamamdedededeni nini nini nini niyiyiyiyieeeeri axalri axalri axalri axalgazgazgazgazrda gvarda gvarda gvarda gvababababa----
diadiadiadia. . . . saxelovani winapari dedis mxridanac mravmravmravmravlad molad molad molad momemememeZeZeZeZevevevevebabababa 
da sxv.            
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4. kalkirebul SesitKvebaTa JgufSi, ZvelebTan erTad,  Se-
darebiT axalgaCenili, magram ukve sakmaod gavrcelebuli kal-
kebi gaerTianda, magaliTad: rogorc vfiqrobdi, sadGac sadGac sadGac sadGac 1500150015001500 
gayirvebuli moqalaqe SeuerTda am aqcias; sadGac Svid sasadGac Svid sasadGac Svid sasadGac Svid saaTaTaTaT----
ze ze ze ze ukve sasceno kostiumebi gvacvia; sadGac aT wesadGac aT wesadGac aT wesadGac aT welilililiwadwadwadwadSiSiSiSi 
xalxi miiGebs am gadawKvetilebas.  

5. masmediis enaSi iSviaTi ar aris qarTul Tu ucxour pa-
ronimul wKvilTa calebis  umarTebulod xmareba. am movlenis 
saCvenebladac SesitKveba avirCieT: (ramis) wardginebas daveswa-
ri (universitetSi ucxouri epigramebis wardginebas daveswa-
ri) ki ara _ ((((rarararamismismismis) ) ) ) warwarwarwardgedgedgedgenas danas danas danas davesvesvesveswawawawari;ri;ri;ri; civiluri qveKana 
ki ara _ cicicicivivivivililililizezezezebubububuli qveKana;  li qveKana;  li qveKana;  li qveKana;  pasuxismgeblobas akisrebs 
meneJments    ki ara _    papapapasusususuxisxisxisxismgebmgebmgebmgeblolololobas akisbas akisbas akisbas akisrebs merebs merebs merebs meneneneneJJJJers ers ers ers da 
sxv. 

6. erTi Jgufi Seqmna SesitKvebebma, romelTa Sedgeniloba-
Si Semavali erT-erTi cali meoris semantikuri elementia, ma-
galiTad: KveKveKveKvelalalalaze lize lize lize lidededederiririri; Sua epiSua epiSua epiSua epicencencencentritritritri; ZaZaZaZalilililian granan granan granan grandidididioooo----
zuzuzuzulililili; srusrusrusruli anli anli anli anSlaSlaSlaSlagi gi gi gi da sxv. ukanasknel magaliTTan dakavSi-
rebiT unda aGvniSnoT, rom imave Sinaarsis gamosaxatavad uf-
ro ucnaur formebsac wavawKdiT: `bitlebis~ koncertebi 
KovelTvis zezezezeananananSlaSlaSlaSlagiTgiTgiTgiT tardeboda; madonas Kvela koncerti 
pepepeperererereananananSlaSlaSlaSlagiTgiTgiTgiT mimdinareobs. 

7. mKar gamoTqmaTa gamoKenebisas sxvadasxva saxis Secdomebi 
gamovlinda. zogierT SemTxvevaSi  SesitKvebas msgavsi agebule-
bis, magram gansxvavebuli mniSvnelobis gamoTqmis nacvlad xma-
roben _ pirs moswmends _ saubarSi niSnavs Zlivs eKofaZlivs eKofaZlivs eKofaZlivs eKofa. mo-
viKvanT ilustracias: anam Tavisi gamarJvebiT sircxvilnayam 
Tanagundelebs piri moswminda. aSkaraa, rom nanananamumumumusi mosi mosi mosi moswminswminswminswmindadadada 
unda gvqonoda.  

ar aris gaTvaliswinebuli mKar gamonaTqvamTa arsi, marTa-
lia, cota, magram mainc gvaqvs magaliTebi, rodesac SesitKvebis 
erT-erTi wevri sxva sitKviTaa Canacvlebuli: ise mogvatKueben, 
warwarwarwarbsac ar Sebsac ar Sebsac ar Sebsac ar SeaaaaTaTaTaTamamamamaSeSeSeSeben ben ben ben (warbsac ar Seixrian); xsenebuli 
biznesmeni aris damoukidebeli figura da gungungungundruks ar uqdruks ar uqdruks ar uqdruks ar uq----
nevsnevsnevsnevs am xelisuflebas da sxv.  

saanalizo masalaSi jargonizmebisa da obscenuri leqsikis 

siyarbe gvafiqrebinebs, rom erTica da meorec TiTqmis normad 
qceula masmediis enaSi. amitom arc aris gasakviri, rom es ara-
normatiuli leqsika, romelic cota xnis win farTo sazoga-
doebisaTvis miuGebeli iKo, bevrisaTvis vulgaruladac aGar 
aGiqmeba. imata sitKvierma agresiamac. gaxSirda inveqtivaTa 
gamoKeneba nabeyd Tu zepir masmediur teqstebSi. mkiTxveli an 
msmeneli ki am movlenaSi oficialur Tvalsazriss xedavs, ofi-
cialur dasturs lanZGva-ginebasa da bilwsitKvaobaze.     

qarTul enaSi inveqtivis evfemizaciis araerTi saSualeba 
arsebobs, magram dGes evfemizaciis strategiac sagrZnoblad 
Secvlilia, rac inveqtivis aqtivaciis pirobebSi qmnis STabey-
dilebas, rom sazogadoebis erT nawilSi Zaladobisa da uxeSo-
bis moTxovnileba gaizarda, Tundac verbalur doneze. jurna-
listebi unda gafrTxildnen, radgan amgvari tendenciebi sa-
literaturo enis ganviTarebis generalur mimarTulebas ewi-
naaGmdegeba ara marto metKvelebis kulturis aspeqtiT, aramed 
enis gamdidrebis TvalsazrisiTac. 

SALOME OMIADZE  

Towards the Qualification of Stylistic Errors 

Summary 

The electronic dictionary of language errors which is being compiled is 
aimed not only at journalists and teachers, but at laymen who want to be an 
educated, culturally accepted communicant. This means that the background 
knowledge of the dictionary users is not homogeneous. Consequently, the 
dictionary contains: 

1. a comparison of incorrect and correct lexical unts in their respective 
contexts. 

2. errors commented on. Commentary being of two different types  
aimed at two different types of users: one being written in a popular way, the 
other in technical terms. 

For stylistically incorrectvariants the terms correct/incorrect, 
possible/more acceptable are used. 
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ekaterine onianiekaterine onianiekaterine onianiekaterine oniani    

sitKvis cneba lingvistur literaturaSisitKvis cneba lingvistur literaturaSisitKvis cneba lingvistur literaturaSisitKvis cneba lingvistur literaturaSi    

 
enaTmecnierebis istoriaSi erT-erTi aqtualuri sakiTxi 

enobriv erTeulTa Seswavlaa. ZiriTad enobriv erTeulebad ki 
miiCneva fonema, morfema, sitKva, SesitKveba. 

Cveni kvlevis sagans sitKva warmoadgens. sitKvas odiTganve 
sapatio adgili ekava lingvistikaSi. Jer kidev dionise Trakie-
lis moZGvrebaSi metKvelebis nawilebi sitKvaTa klasebs warmo-
adgenen. mkvlevrebis umravlesoba dGesac sitKvas miiCnevs enaT-
mecnierebis erT-erT ZiriTad cnebad. 

Tumca sitKvis raobasTan dakavSirebuli Teoriuli saki-
Txebi ar aris erTgvarovani. arsebobs erTmaneTisgan radikalu-
rad gansxvavebuli Teoriebi. amis erT-erTi mizezi ki is unda 
iKos, rom sitKva rTuli monacemia, mas sxvadasxva ganzomileba 
aqvs (bgeriTi mxare, mniSvneloba, struqtura), rac aZnelebs 
masSi arsebiTi, konkretuli niSnebis gamoKofas. 

miuxedavad Kovelive amisa, `sitKva sitKvaa~. Kvela adamiani, 
visac metKveleba SeuZlia, am naTqvamSi erTsa da imave azrs, 
mniSvnelobas debs sxvadasxva enaze, magram enaTmecnierebam, ro-
melic am movlenas Seiswavlis, icis, rom mocemul sitKvas sxva-
dasxva viTarebaSi, gamonaTqvamSi gansxvavebuli mniSvneloba, az-
ri SeuZlia gauCndes. ratom, ra xdeba, ra meqanizmiT iqmneba es 
gansxvaveba? amaze amaxvilebs gansakuTrebul KuradGebas 
dGevandeli enaTmecniereba, egreT wodebuli komunikaciuri 
lingvistika, pragmatika. sitKva ar aris martivi erTeuli. igi 
erTdroulad ganekuTvneba enisa da metKvelebis sferoebs. zo-
gadi mniSvnelobiT is enis sistemis kuTvnilebaa, konkretuli, 
kerZo mniSvnelobiT ki metKvelebisa. sitKva, rogorc enis Se-
madgeneli stabiluri da mdgradia, Tumca mas potenciurad ma-
inc gaaCnia garkveuli Sinaarsi, romelic sayiroebisamebr ic-

vleba da vlindeba komunikaciaSi. 
komunikaciaSi sitKvis mniSvneloba SeiZleba gaxdes zusti, 

konkretuli individualuri. Kovelive amas gansazGvravs ara 
lingvisturi faqtorebi, aramed konkretuli sasaubro situa-
cia, konteqsti. garkveuli konteqsti erTmniSvnelovnad gan-
sazGvravs, azustebs da akonkretebs masSi gamoKenebuli sitKve-
bis semantikas. 

benvenistis azriT, `sitKva aris miniaturuli ena. ar arse-
bobs sitKvaze ufro maGali Zala da adamianis KovlisSemZleo-
ba da sidiade arsebiTad momdinareobs aramaterialuri da su-
verenuli odenobisagan _ sitKvisagan~ (benvenisti, 1965) 

`cnobiereba aisaxeba sitKvaSi, rogorc mze wKlis patara 
wveTSi. sitKva ekuTvnis cnobierebas, rogorc patara samKaro 
dids, rogorc cocxali uJredi organizms, rogorc atomi kos-
moss. swored sitKvaa cnobierebis patara samKaro. mniSvnelo-
bis mqone sitKva adamianis cnobierebis mikrokosmosia~ 
(vigotski, 1982). 

sitKva, rogorc enobrivi da sakomunikacio erTeuli, 
KovelTvis iKo da aris aqtualuri, rTuli da bolomde gada-
uyreli problema lingvisturi TeoriisaTvis: `sitKva esaa 
enaTmecnierebis erT-erTi uZnelesi cnobaTagani, romelic Jer 
kidev ar aris sakmaod damuSavebuli da lingvistTaTvis Jer 
kidev gamocanas warmoadgens~ (peSkovski, 1925). 

enaTnecnierebis TeoriaSi Jer kidev ar arsebobs sitKvis 
erTiani, miGebuli gansazGvreba. am azrs adastureben qvemoT 
moKvanili lingvistebi: 

`saerTod ar moipoveba sitKvis damakmaKofilebeli defini-
cia da arc SeiZleba aseTis moZebna. sitKva iseTi martivi cne-
baa, romelsac ver movuZebniT logikur gansazGvrebas da ami-
tom mogvixdeba davkmaKofildeT an masze ubralo miTiTebiT an 
misi aGweriT~ (petersoni, 1925). 

`ra SeiZleba vTqvaT sitKvis cnebaze? mecnierebaSi swored 
is aris Kvelaze Zneli, rac intuiciurad gasagebia da risi 
ganmartebac erTi SexedviT aranair siZneles ar warmoadgens? 
(losevi, 1976). 

`sitKvis cnebas Cveulebriv sruliad garkveulad miiCneven, 
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sinamdvileSi ki igi enaTmecnierebis Kvelaze ufro orazrovan 
cnebas warmoadgens~ (bali, 1977). 

`ras warmoadgens sitKva? me vfiqrob, rom sxvadasxva enaSi 
igi iqneba sxvadasxvanairi. aqedan gamomdinare, ar arsebobs cne-
ba  `sitKva~ zogadad~ (SCerba, 1962). 

`sitKvis damakmaKofilebeli gansazGvreba Kvela enisaTvis 
SeuZlebelia enaTa tipologiuri sxvadasxvaobis gamo~ (ivanova, 
1980). 

`aris enebi, romlebSic sitKva advilad ganisazGvreba ro-
gorc damoukidebeli da ganuKofeli erTeuli, magram amas-
Tanave aris enebi, romlebSic igi erwKmis frazas da romleb-
Sic misi gansazGvra gaZnelebulia~ (vandriesi, 1937). 

`sitKvis gansazGvrasTan dakavSirebuli problemebi erT-
erTi uZnelesTagania lingvisturi struqturis analizSi. mar-
cvali, morfema da gamoTqma ufro advilad ganisazGvreba. 
sitKvis gansazGvra ki bevr siZneles moicavs, radgan misi dad-
genisaTvis gamoKenebuli kriteriumebi gansxvavebuli xasiaTisaa 
da Koveli ena qmnis calke sistemas warmoebis sakuTari mode-
lebiT da struqturuli erTeulebis Taviseburi tipebiT~ 
(nida, 1996). 

`sitKvis vnebis gansazGvreba principulad SeuZlebelia. 
ver xerxdeba sitKvis erTeulis zusti, calsaxa, Kvela enisa-
Tvis misaGebi da amomwuravi ganmartebis Semotana (tenieri, 
1988). 

sitKvis mravalgvari definicia moipoveba. arsebobs sitKvis 
zogadi gansazGvrebebi, romlebic sitKvas ganixilaven, rogorc 
movlenas: 

`Tavisi mniSvnelobiT sitKva gamoxatavs realuri samKaros 
ama Tu im mxares (Sesabamisi arsis asaxviT) da warmoadgens bge-
ris (jGeradobisa) da mniSvnelobis saKovelTaod cnobil er-
Tianobas. enis damoukidebeli, gramatikulad gaformebuli mi-
nimaluri erTeuli, rogorc wesi, sitKvaTwKobaSi an winadade-
baSi ixmareba, Tumca garkveul-wilad SezGuduli, SeiZleba 
TviTonac warmoadgendes winadadebas (erTsitKvians)~ (komlevi, 
1969). 

`sitKva warmoadgens garkveuli mniSvnelobis da garkveuli 

bgeraTkompleqsis kavSirs, romelsac garkveuli gramatikuli 
xmarebis unari Seswevs~ (a. meie, 1978). 

`sitKva aris enis umciresi erTeuli, romelic damoukide-
belia Tavisi mniSvnelobiTa da formiT~ (jirmunski, 1964). 

`sitKva Cveulebriv warmoadgens im erTeuls, romelic Kve-
laze ufro advilad gamoirCeva, rogorc garkveuli Sinaarsob-
rivi mniSvnelobis materialuri da romelsac, rogorc praqti-
ka gviCvenebs, gaunaTlebeli adamianic advilad gamoKofs gamo-
naTqvamSi~ (bulaxovski, 1953). 

`mocemul enaze Kvela normalur molaparakes SeuZlia 
Kovelgvari Teoriuli msJelobisa da momzadebis gareSe, intu-
iciis, raGac TandaKolili codnis SemweobiT uSecdomod 
gamoacalkevos sametKvelo nakadSi sitKva. igi erTaderTi enob-
rivi erTeulia, romelic icis da romelsac intuiciurad zus-
tad amoicnobs Koveli molaparake~ (sternini, 1985). 

`sitKva aris semasiologiuri erTeuli, romelic Sedgeba 
erTi an ramdenime morfemisagan. sitKvas Cven vuwodebT winada-
debis nawils, romelic mniSvnelobis Seucvlelad SegviZlia 
gamoviKenoT damoukideblad, ese igi, rogorc calke winadade-
ba~ (SCerba, 1962). 

`sitKva warmoadgens minimalur, Tavisufal formas~ 
(blumfildi, 1968). 

`sitKva aris damoukidebeli erTeuli~ (benvenisti, 1965). 
`sitKva aris niSani _ enis gareT mKofi sagnebis, movlene-

bis, procesebis, Tvisebebisa da sxvaTa pirobiTi dasaxeleba~ 
(sosiuri, 2002). 

`sitKva warmoadgens mTlianobas, struqturas. msmeneli mas 
aGiqvams struqturulad imis msgavsad, rogorc Cven quCaSi 
vcnobT nacnobebs maTi saerTo Sesaxedaobis mixedviT~ 
(trubeckoi, 1960). 

`rTuli sitKvis calkeuli komponentebic SeiZleba sitKve-
bad CaiTvalos~ (nida, 1996.). 

`sitKva aris erT-erTi umciresi, sruliad damoukidebeli 
nawili izolirebuli azrisa, romelzec daiKvaneba winadadeba~ 
(sepiri, 1954). 

`sitKva warmoadgens morfemul mTlianobas, winadadebis 
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umcires nawils, mis ukidures minimums~ (setele, 1984). 
`bevria iseTi sitKvebi, romlebic mxolod morfemebs 

warmoadgenen da morfemebi, romlebic zogJer sitKvebad mo-
gvevlinebian~ (vandriesi, 1937) 

`sitKva asaxavs garesinamdvilisa da adamianis fsiqikuri 
samKaros movlenebs~ (budagovi, 1976). 

`sitKva aris erTeuli, romelic intuiciurad arsebobs 
mocemul enaze molaparakisaTvis. molaparake mas uSecdomod 
amoicnobs swored am sisrulis da sxva sitKvebisagan misi gan-
sxvavebis safuZvelze~ (Sengelia, 2000). 

`sitKva aris nebismieri bgera, romelsac aqvs sakuTari 
mniSvneloba, gansxvavebuli sxva bgerebisagan, romlebic 
sitKvebs warmoadgenen~ (fortunatovi, 1977). 

`sitKva warmoadgens enobriv erTeuls da ara bgeriT er-
Teuls an cnebiT erTeuls~ (iesperseni, 1970). 

`ena aris abstraqcia da sitKvebic, rogorc am abstraqtu-
li sistemis erTeulebi, TviTonac abstraqciebs, ararealur 
erTeulebs warmoadgenen. enidan metKvelebaSi gadasvlisas isi-
ni ukve ar emTxvevian imaT, rasac Cven sitKvebs vuwodebT, ami-
tom sitKva ormagi mniSvnelobis materialuri erTeulia~ (ba-
li, 1977). 

zogierTi enaTmecnieri sitKvas ganixilavs ena _ metKvele-
basTan mimarTebis TvalsazrisiT, anu sitKvas gansazGvravs ro-
gorc enobriv an sakomunikacio erTeuls: 

`sitKva warmoadgens enis minimalur, Tavisufal formas~ 
(blumfildi, 1968). 

`sitKva aris pirveli erTeuli enobrivi ierarqiis sistema-
Si, romelic Tavis TavSi aerTianebs Kvela saxis enobriv in-
formacias _ semantikursa da formalurs. igi aris dasrule-
buli erTeuli, romelsac aqvs calke gamoKofili arseboba~ 
(Sengelia, 2000).  

`sitKva damoukidebeli erTeulia enobriv sistemaSi. 
sitKva, sxva lingvisturi erTeulebis msgavsad, garkveuli sim-
ravlis wevria _ esa Tu is metKvelebis nawilia, magram amave 
dros, calke erTeulic aris imis gamo, rom semantikurad upi-
rispirdeba Kvela sxva sitKvas~ (Sengelia, 2000). 

`sitKva miekuTvneba enas, rasac Semdgom molaparake metKve-
lebis dros iKenebs da adgens konkretul winadadebebs Tavisi 
arCevanis mixedviT~ (gardineri, 1963). 

`sitKva warmoadgens enis umcires damoukidebel erTeuls, 
romelic aGniSnavs garkveul eqstralingvistur movlenas an 
aseT movlenaTa Soris mimarTebas da xasiaTdeba garkveuli 
TvisebebiT (akustikuri, morfemikuli) aSkarad anu rogorc 
konteqstis damoukidebeli komponenti an potencialurad anu 
rogorc leqsikuri donis erTeuli~ (kramski, 1968). 

`sitKva enaSic gvxvdeba da metKvelebaSic. sitKva enobriv 
sistemaSi aris leqsema, xolo sakomunikaciod naxmari sitKva ki 
sitKva-formaa. sitKva-forma warmoadgens leqsemis gamovlinebis 
konkretul SemTxvevas, xolo leqsema im sitKva-formaTa simrav-
lea, romelTa Soris gansxvaveba mxolod formaluria~ 
(melCuki, 1997). 

`sitKva funqciurad imdenad rTulia, rom sakomunikacio 
erTeulic SeiZleba iKos~ (Sengelia, 2000). 

`metKvelebis pirveli elementi, romelsac Cven aGmovaCenT 
da romlis Sesaxebac SeiZleba iTqvas, rom is namdvilad arse-
bobs, aris sitKva~ (sepiri, 1954). 

`sitKva SeiZleba ganvixiloT, rogorc erTeuli enisa, da-
moukidebeli, arakomunikaciuri mniSvneloba, romelic aqtua-
lizacias ganicdis metKvelebis aqtSi an rogorc aradamoukide-
beli erTeuli, romlis mniSvnelobac gamoiKofa sametKvelo 
aqtSi gamonaTqvamis Kovlismomcveli sruli mniSvnelobidan~ 
(sternini, 1985). 

`sitKva ganekuTvneba rogorc enis, aseve metKvelebis sfe-
ros. sitKva Tavisi zogadi miSvnelobiT enis sferos kuTvnile-
baa, kerZo mniSvnelobiT ki - metKvelebis. imisda mixedviT, gan-
vixilavT mas calke Tu frazaSi, fonemis msgavsad, romelic ab-
straqcias warmoadgens bgerasTan mimarTebaSi. es ukanaskneli 
ki sxva araferia, Tu ara fonemis konkretuli manifestacia da 
misi realizacia metKvelebaSi~ (zaideli, 1964). 

aseTi gansxvavaebuli gansazGvreba (gageba) sitKvisa Tu bge-
ra-fonemisa enasa da metKvelebaSi gvxvdeba mxolod gviandel 
gansazGvrebebSi sosiurisa da trubeckois moGvaweobis Se-
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mdgom periodSi ena-metKvelebis (sosiuri fonema-bgeris da 
trubeckoi diqotomiis) aGmoCenis Semdeg. 

imisaTvis, rom vimsJeloT, Tu ras warmoadgens sitKva enaSi 
da komunikaciaSi, unda gaviTvaliswinoT, ra aris ena sakuTriv 
da ra aris metKveleba anu verbaluri komunikacia da Tu enaT-
mecnierebis romeli Sto da rogor Seiswavlis maT. 

erTi Sto enaTmecnierebisa aris imanentur anu sistemur 
lingvistikad cnobili, sosiuris koncefciaze damKarebuli, 
romelic aqcents akeTebs enaze. meore Sto aris e.w. komunika-
ciuri lingvistika, romlis ZiriTadi Semadgenelia pragmatika 
da metKvelebis aqtTa Teoria, romelic aqcents akeTebs enob-
riv komunikaciaze. 

vazustebT sitKvis raobis cnebas, romlis Sesaxebac arse-
bobs radikalurad gansxvavebuli Teoriebi. Cven gamovTqvamT 
sakuTar mosazrebas aGniSnulTan dakavSirebiT: sitKva ar aris 
martivi erTeuli. igi erTdroulad ganekuTvneba enisa da 
metKvelebis sferoebs. zogadi mniSvnelobiT is enis sistemis 
kuTvnilebaa, konkretuli kerZo mniSvnelobiT ki metKvelebisa. 
sitKva, rogorc enis Semadgeneli, stabiluri da mdgradia, 
Tumca mas potenciurad mainc gaaCnia garkveuli Sinaarsi, ro-
melic sayiroebisamebr icvleba da vlindeba komunikaciaSi 
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EKATERINE ONIANI   

The Concept of Word in Linguistic Literature 

Summary 

The paper aims at presenting the definition of a word as a language and 
communicative unit. As is known, the issue of word definition remains 
debatable. After having surveyed  the linguistic literature on the subject the 
author presents a word definition of her own.   

    

izaizaizaizabebebebela petla petla petla petririririaSaSaSaSvivivivilililili    

    
dedededeiqiqiqiqsisisisisis resis resis resis reaaaalilililizazazazacia avcia avcia avcia avtotototoririririseseseseul wiaGsvlebul wiaGsvlebul wiaGsvlebul wiaGsvlebSiSiSiSi    

                    
dedededeiqiqiqiqsisisisisi, si, si, si, iseve rogorc re re re refefefeferenrenrenrenciaciaciacia pragmatikis, kerZod, 

mikropragmatikis umniSvnelovanesi aspeqtebia. isini myidrod 
aris erTmaneTTan dakavSirebuli, radgan orive erT saqmes em-
saxureba:  referencia aris aqti, romliTac molaparake an mwe-
rali iKenebs lingvistur formebs imisaTvis, rom msmenels an 
mkiTxvels misces saSualeba, moaxdinos imis identificireba, 
razedac aris miTiTeba, anu referencia.  

deiqsisi, rogorc cnobilia, emsaxureba enasa da konteqsts 
Soris damokidebulebis asaxvas enaSi arsebuli struqturebis 
meSveobiT. misi tradiciuli kategoriebia pipipipiris, adris, adris, adris, adgigigigilislislislisaaaa    da    
drodrodrodroisisisis kategoriebi.  

pipipipiris deris deris deris deiqiqiqiqsisisisisisisisi exeba monawilis rolis gadmocemas sa-
metKvelo xdomilebaSi. 

nacvalsaxelovani sistemis komponenturi analizisas Semde-
gi arsebiTi Tvisebebis codnaa sayiro: pirveli piri _ mTqme-
lis CaTvliT (+S), meore piri _ adresatis CaTvliT (+A), xo-
lo mesame piri mTqmelisa da msmenelis garda/gamoklebiT (-S, -
A) (Burling, 1970, 14-17; Ingram, 1978). 

Kovelgvari miTiTeba anu indeqsireba xdeba im piris mier, 
visac ekuTvnis es gamonaTqvami: Cems sakvlev masalaSi, anu avto-
riseul wiaGsvlebSi, es piri KovelTvis aris pirveli piri _ 
avtori, Tumca piris kategoria SeiZleba iKos an ar iKos ver-
balurad gamoxatuli.         

gansaxilvelad aGebuli hhhh. . . . filfilfilfildindindindingisgisgisgis    53 filosofiuri 
wiaGsvlidan mTqmelis/avtoris piri eqspliciturad gamoxatu-
li ar aris mxolod 20 wiaGsvlaSi,  Kvela makavSirebel (7) da 
lirikul (3 wiaGsvlidan orSi) wiaGsvlaSi mTqmelis piri 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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gamoxatulia, 19 `dirijoruli~∗ wiaGsvlidan avtoris piri 
gamoxatuli ar aris mxolod 2 wiaGsvlaSi, xolo rac Seexeba 
wiaGsvla-eseebs, aq gamonaklisis gareSe _ 18-ve wiaGsvlaSi 
mTqmelis/avtoris piri gamoxatulia.  

uuuu. . . . TeTeTeTekekekekerererereisisisis    34 filosofiuri wiaGsvlidan avtoris piri 
gamoxatulia 19 maTganSi, 20 dirijoruli wiaGsvlidan _ 17-
Si da 11 lirikuli wiaGsvlidan _ 9-Si. rac Seexeba ssss. . . . momomomoeeeemismismismis    
wiaGsvlebs, 33 wiaGsvlidan 18 wiaGsvlaSi, anu TiTqmis naxe-
varSi,  avtoris/mTqmelis piri gamoxatulia.   

rogorc wesi, mTqmelis, anu avtoris piri gamoxatulia 
pirveli piris mxolobiTi nacvalsaxeliT, sadac eyvs ar iwvevs 
is faqti, rom referencia xdeba swored avtorze. magaliTad, 
fildingTan uxvad gvxvdeba frazebi, romlebic Seicavs mxolo-
biTi ricxvis pirveli piris nacvalsaxels: I think/have thought pro-
per, very much afraid I am, I chose rather to consider, if I may use the expres-
sion, I must and will introduce da a.S. garda aseTi frazebisa avto-
ris piri xSirad gamoixateba iseT CarTul/parenTetul fra-
zebSi, rogoricaa: I am afraid, I think/believe/ know/apprehend/remem-
ber/forget/hope/expect/find/question/presume/doubt/own da a. S.   

TekereisTanac xSiria iseTi frazebis uxvad gamoKeneba, sa-
dac pirdapiri referenciaa avtorze: I say, I know, I think, I obser-
ved, I asked in my own mind, I fancy, I wonder, I suppose, I protest, I warn 
the public, I trust, If I had time... I would write, I have a shrewd idea, I cannot 
describe, I ask, I defy da sxv. 

am mxriv gamonakliss, arc moemis wiaGsvlebi warmoadgens: I 
suppose, I felt, I recognized, I saw it  da sxv. 

am tipis frazebs, garda piris kategoriis gamoxatvisa, sxva 
pragmatikuli Tu lingvisturi datvirTvac aqvT, magaliTad, 
isini SeiZleba ganvixiloT rogorc erTgvari markeri 
wiaGsvlasa da narativs Soris.  

                               
∗ termini Cemia (i.p.) da ixmareba iseTi wiaGsvlebis mimarT, romelTa 

meSveobiTac avtori ganixilavs, xsnis TxrobasTan dakavSirebul faqtebsa Tu 
movlenebs, dirijoris msgavsad uZGveba mkiTxvels siujetis ganviTarebasTan 
dakavSirebuli movlenebis gagebaSi (avtoriseuli wiaGsvlebis tipologiuri 
klasifikacia ix. petriaSvili, 2008, 29-34). 

rogorc aGvniSne, pirveli piris mxolobiTi nacvalsaxelis 
xmareba zust referencias amKarebs mTqmelTan, anu avtorTan, 
magram, mag. am winadadebaSi fildingis erT-erTi wiaGsvlidan: 
`I am, in reality, the founder of a new province~ referencia aris ara 
avtorze, rogorc mTqmelze/mTxrobelze, aramed, rogorc mwe-
ralze/pirovnebaze, Tumca fizikurad es erTi da igive refe-
rentia. 

Tekereis erT wiaGsvlaSi ki avtori Tavad ganmartavs pir-
veli piris nacvalsaxelis gamoKenebas: `I~ is here introdued to per-
sonify  the world in general. SeiZleba iTqvas, rom es erTaderTi Se-
mTxvevaa, rodesac mxolobiTi ricxvis pirveli piris nacvalsa-
xelis meSveobiT referencia xdeba ara mxolod avtorze/ 
mTqmelze.     

sul sxva viTarebaa pirveli piris mravlobiTi ricxvis na-
cvalsaxeliT gamoxatuli piris deiqsisis SemTxvevaSi.  kvlevi-
sas gamoikveTa kidev ufro dakonkretebuli diferenciacia 
`We~ nacvalsaxelis xmarebisa, kerZod, is aris: a) mxolod 
mTqmelis/avtoris piris gamomxatveli; b) gamoxatavs referenci-
as mTqmelze/avtorze da adresatze/mkiTxvelze Tu g) zoga-
di/ganusazGvreli referenciis matarebelia, anu miuTiTebs 
`mTqmeli/avtori + adresati/mkiTxveli + Cven Kvela~.  amis ga-
sarkvevad aucileblad konteqstis moSveliebaa sayiro. Seveca-
de, mravlobiTi ricxvis pirveli piris nacvalsaxeliani fraze-
bi  swored zemoT aGniSnuli sami mimarTulebiT damexarisxe-
bina: 

aaaa) ) ) ) `̀̀̀We~  ~  ~  ~  ---- gu gu gu gulislislislisxmobs mxoxmobs mxoxmobs mxoxmobs mxolod avlod avlod avlod avtorstorstorstors da am SemTxvevaSi 
gamoxatavs e. w. `avtoriseul mokrZalebas~, rac  damaxasiaTebe-
lia rogorc mxatvruli, ise aramxatvruli (mag. samecniero) 
xasiaTis teqstebisTvis. fildingis wiaGsvlebSi, magaliTad 
gvxvdeba: we are far from believing..., it is our province to relate facts..., we 
shall proceed to give an instance... da sxv. TekereisTan mravlobiTi 
ricxvis pirveli piris nacvalsaxelis xmareba avtoris/mTqmelis 
piris gamosaxatavad umetesad gvxvdeba dirijorul wiaGsvleb-
Si. 

bbbb) ) ) ) `̀̀̀We~ _ gu~ _ gu~ _ gu~ _ gulislislislisxmobs `avxmobs `avxmobs `avxmobs `avtotototori ri ri ri + + + + mkimkimkimkiTxveTxveTxveTxvelllli~i~i~i~. . . .     
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gggg) ) ) ) `̀̀̀We~ _ mi~ _ mi~ _ mi~ _ miuuuuTiTiTiTiTebs `avTebs `avTebs `avTebs `avtotototori ri ri ri + + + + mkimkimkimkiTxveTxveTxveTxveli li li li + + + + Cven KveCven KveCven KveCven Kve----
la~la~la~la~....    

magaliTad, fildingis wiaGsvlebidan: `The good or evil we 
confer on others, very often, I believe, recoils on ourselves~. (garda kon-
teqstisa, am SemTxvevaSi CarTuli `I believe~ mianiSnebs imaze, 
rom we ar aris mxolod mTqmeli); if we have not all the virtues, I 
will boldly say, neither have we all the vices of a prudent character (aqac av-
tori/mTqmeli gamiJnavs Tavis Tavs `Cven~-gan CarTuli `I will 
boldly say~ _s saSualebiT); we, who deal in private character..., we may 
deliver (am konkretul SemTxvevaSi we nacvalsaxelSi avtori gu-
lisxmobs ara Kvelas, aramed mxolod mwerlebs _ `Cven, mwer-
lebi~);   

TekereisTanac xSirad gvxvdeba `we~ nacvalsaxelis amgvari 
gamoKeneba: as we sat round the broad table..., as we all know; we grieve at 
being found out..., we can’t resist them (am konkretul SemTxvevaSi re-
ferenciaa mxolod mamakacebze), da sxv.  

rac Seexeba moems, igi saerTod ar iKenebs mravlobiTi ri-
cxvis formas avtoris piris gamosaxatavad, mxolod erT 
wiaGsvlaSi gvxvdeba `we~ _ romelic gulisxmobs zogadad 
`Cven Kvela~: we seek... we are like people.  

piris deiqsisTan dakavSirebiT unda aGiniSnos agreTve, 
rom rodesac ar xdeba pirispiri interaqcia/dialogi, enas xSi-
rad sxvadasxva gansazGvruli xerxebi Semoaqvs TviT-wardgenisa-
Tvis. magaliTad, fildingis erT-erTi wiaGsvlidan: an author 
ought to consider himself (miuxedavad ganusazGvreli artiklisa 
konteqstidan dgindeba misi pirdapiri referencia mTqmel-
Tan/avtorTan); aseve TekereisTan zogJer gvxvdeba avtor-
ze/mTqmelze referencia mesame pirSi: if the author had but a mind..., 
when the present writer went to survey with eagle glance..., da a. S. am uka-
nasknel SemTxvevebSi, SeiZleba iTqvas, socialuri deiqsisis 
elementicaa gamoxatuli, kerZod, avtori axdens sakuTari Ta-
vis distancirebas mesame pirSi moxseniebiT, Tumca zogJer sti-
listikuri datvirTvac aqvs _ gamoxatavs  avtoris ironias. 

deiqsuri mniSvnelobiT mesame piri uSualod ar monawile-
obs pirdapiri interaqciis (me _ Sen) dros, magram mesame pi-
ris formebis gamoKenebas iq, sadac SesaZlebelia meore piris 

formebis gamoKeneba, sxvadasxva pragmatikuli datvirTva SeiZ-
leba hqondes. magaliTad, distanciis (ara-familarobis) gamo-
xatva ironiis an iumoris gadmocemis mizniT.  

im SemTxvevebSi, rodesac mimarTva realizebulia mesame 
pirSi, avtori ramdenadme distancirebas axdens adresatisagan, 
Tumca aseTi distancireba KovelTvis arafamilarobis adeqva-
turi ar aris.  

fildingis fatikur wiaGsvlebSi avtori mimarTvis mesame 
piris formebs sxvadasxva indeqsikalebTan erTad (ZiriTadad, 
epiTetebTan erTad)  iKenebs ironiis an sarkazmis gamosaxata-
vad: the honest lovers of liberty (iribi referencia mkiTxvelze) 
will... pardon that long digression..., the sagacious reader will not ...imagine 
da sxv.            

Tekereis wiaGsvlebSic gvxvdeba zogJer mesame pirSi mimar-
Tvis SemTxvevebi umetesad  ironiis gamosaxatavad: I warn my 
`kyind friend~ (aq prosodiuli momenticaa, garkveulwilad, 
warmodgenili [‘k(j)a:ind] _ avtori cdilobs gadmosces Sesaba-
misi intonacia. 

garda nacvalsaxelebisa, piri da monawileTa roli marki-
rebulia sxvadsaxva gziT. cnobilia, rom naTesauri kavSiris 
aGmniSvneli sitKvebi, sxvadasxva titulebi da sakuTari saxe-
lebi gamoiKeneba an mimarTvisTvis (wodebiTi formebi meore 
pirSi) an referenciisTvis (mesame pirSi). fildingi mesame pir-
Si referenciisTvis xSirad iKenebs titulebs, magram umetesad 
isini gamoxatavs ara socialuri deiqsisis kategorias, aramed 
avtoris ironias 

wodebiTi formebi (vocatives) aris arsebiTsaxeliani fraze-
bi, romliTac mimarTaven adresats, romlebic umetes SemTxve-
vebSi prosodiulad aris gamoKofili Tanmxlebi winadadebisa-
gan. wodebiT formebs miekuTvneba daZaxeba/gamoZaxebis (calls/sum-
monses) da mimarTvis (addresses) formebi. mimarTvebi parenTetu-
li xasiaTisaa da SeiZleba Segvxvdes Kvela im adgilas, sadac 
sxva CarTuli formebi gvxvdeba.  fatikur wiaGsvlebSi xSirad 
vxvdebiT mimarTvis gamomxatvel wodebiT formebs, rodesac mi-
marTva realizebulia meore pirSi. magaliTad, fildingTan: 
Reader, if thou hast any good wishes toward me, I will repay them by wishing 
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thee da sxv. Tekereic xSirad mimarTavs mimarTvis parenTetul 
wodebiT formebs (meore pirSi) da brZanebiTi kilos formebs. 
magaliTad: my dear reader..., I say, brother..., and let us, my brethren, con-
sole ourselves..., dear brethren, let us tremble.., sit down, gentlemen.., my de-
ar sir..., Praise everybody, I say to such..., my dear and civilized reader..., co-
me, children, let us shut the box... , I wonder, brother reader... da sxv. xSi-
rad wodebiTi formebi warmodgenilia SorisdebulebTan er-
Tad: O Dives, Ah  ladies, O poor parasite and humble hanger on, Oh, my fri-
end and brother,  O poor women! O you poor secret martyrs and victims, O 
ignorant young creatures, Oh, be humble, my brother da a. S.  

am magaliTebidan met-naklebad garkveulia mimarTvis adre-
sati, iqneba es mkiTxveli, personaji Tu sxva. gacilebiT rTu-
lia konkretuli adresatis dadgena, rodesac mimarTva reali-
zebulia meore piris nacvalsaxeliT _ you. iseve, rogorc 
`we~ _s SemTxvevaSi, aqac SesaZlebelia konteqstis moSvelie-
biT dadgindes, ra igulisxmeba `You~-s miGma _ aaaa) ) ) ) you =  =  =  = 
`Sen~, `Tqven~ `Sen~, `Tqven~ `Sen~, `Tqven~ `Sen~, `Tqven~ ((((TaTaTaTavavavavaziziziziaaaani forni forni forni formamamama) = ) = ) = ) = erT aderT aderT aderT adrerereresatssatssatssats////    mkimkimkimki----
TxvelsTxvelsTxvelsTxvels. magaliTad, how much do you and I know of each other, you and 
I, my dear reader; you, yourself, dear sir; your comedy and mine will have be-
en played; if you are old, as some  reader of this may be; you need not be too 
confident in your own feelings da sxv.; b) you = ̀ Tqven~`Tqven~`Tqven~`Tqven~ =  mramramramraval adval adval adval ad----
rerereresatssatssatssats.... magaliTad: you see a woman; if you are guilty... if you are not 
guilty; as you ascend the staircase of your house... you may have remarked da 
sxv. da g) you  =  one = zozozozogagagagadad, `Tqven, Kvedad, `Tqven, Kvedad, `Tqven, Kvedad, `Tqven, Kvela~la~la~la~.... magaliTad: 
where you light on the strangest contrasts.... where you may be gentle and pat-
hetic; have you ever had a difference with a dear friend/ when you think; you 
see da a. S.       

marTalia, wiaGsvlis meSveobiT avtori komunikacias 
amKarebs mkiTxvelTan, magram zepiri, pirispiri komunikaciisa-
gan gansxvavebiT avtors SeuZlia mxolod warmoidginos mki-
Txvelis reaqcia, razec fildingis wiaGsvlebSi xSirad aris 
miniSneba: the reader may imagine, which the good-natured reader may 
think too hard, how pleased will the reader be found, we doubt not that our re-
ader may be rendered desirous to read, what reader but knows... what reader 
doth not know, nor can the judicious reader be at a great loss, with all these 
my good reader will doubtless agree da a. S. 

rogorc zemoT moKvanili magaliTebidan Cans, avtors mi-
marTvis rogorc pirdapiri, ise iribi formebi yirdeba ara 
mxolod mkiTxvelTan  komunikaciis dasamKareblad, rodesac is 
moklebulia masTan pirispiri interaqciis SesaZleblobas da 
cdilobs gamoicnos adresatis/mkiTxvelis reaqcia, aramed ga-
rkveuli stiluri datvirTvis gamosaxatavadac.   

adadadadgigigigilislislislis////    sivsivsivsivrcobrcobrcobrcobririririvi devi devi devi deiqiqiqiqsisisisisisisisi exeba sivrcobrivi adgil-
mdebareobis gamoxatvas sametKvelo xdomilebebSi monawileTa 
mdebareobasTan mimarTebaSi. gansaxvaveben proqsimalur/Proximal 
(mTqmelTan axlos) da distalur/Distal (ara-proqsimalur, anu 
zogJer adresatTan axlos) kategoriebs, rac ZiriTadad gamoxa-
tulia CvenebiT nacvalsaxelebSi (this - that) da adgilis deiq-
sur zmnizedebSi (here - there).  

sivrcobrivi deiqsisis ganxilvisas aucileblad unda gvax-
sovdes, rom lokacia mTqmelis poziciidan SeiZleba ganxorci-
eldes rogorc gonebiT, ise fizikurad: lokaciuri gan-
sazGvris mniSvneloba ganpirobebulia im faqtiT, rom arsebobs 
ori ZiriTadi gza saganze miTiTebis _ erTi mxriv, maTi aGwe-
ris, anu dasaxelebis/nominaciis meSveobiT, meore mxriv ki, maTi 
lokaciis meSveobiT. (laionsi, 1977, 648). wiaGsvlebSi nakle-
bad gvxvdeba wmindad sivrcobrivi deiqsisis gamomxatveli gamo-
Tqmebi, radgan es ar aris narativis tipis diskursi, sadac au-
cilebelia sagnebis, movlenebis, personajebis adgilis miTiTe-
ba-gansazGvra. im SemTxvevebSi, sadac SesaZlebeli iKo adgilis 
deiqsisis gamomxatveli frazebis gamoKofa, ZiriTadad is fra-
zebia, romliTac nawarmoebis konkretul adgilze (Tavze, wign-
ze) aris miniSneba. magaliTad, fildingTan: we shall leave the rea-
der to chew the cud upon it to the end of the chapter; we so delighted oursel-
ves in the preceding chapter; Now, I would desire such reader to look care-
fully into human nature, page almost the last; to this place, therefore, where-
ver it was, we will wish her; we shall reveal it in the next chapter; in our last 
book; in our succeeding book; it may not therefore in this place; in our last 
initial chapter; I will here put an end; and here we will make concession; I 
think proper to lend the reader a little assistance in this place  da a. S.  

Tekereis wiaGsvlebSic (umetesad `dirijorul~ wiaGsvleb-
Si) xSirad gvxvdeba miTiTeba nawarmoebis garkveul adgilze 
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adgilis deiqsuri gamoTqmebis meSveobiT. magaliTad, the present 
chapter is very mild _ others _ but we will not anticipate those; our history 
is destined in this chapter to go backward and forward; this chapter ... would 
have been da a. S. magram aris SemTxvevebic, sadac miniSneba xde-
ba ara nawarmoebze an mis romelime monakveTze, aramed konkre-
tul adgilze, Tundac es adgili iKos gamogonili, warmosaxvi-
Ti an alegoriuli, rogorc, magaliTad, Tekereis wiaGsvlebSi 
referencia Vanity Fair_ze, romelsac avtori sakmaod xSirad 
mimarTavs: these money transactions _ these speculations in life and death 
_ these silent battles _ make brothers very loving ... in Vanity Fair; being in 
the Fair myself; in all Vanity Fair; there is no man in this Vanity Fair of ours; 
which of us is happy in this world da sxv.  

rogorc am magaliTebidan Cans, xSirad xdeba deiqsisis 
ramdenime kategoriis urTierTgadafarva _ magaliTad, in the 
last/preceeding chapter da a. S. miuTiTebs, ara mxolod nawarmoe-
bis konkretul adgils, aramed diskursis im nawilzec, raze-
dac im adgilas aris saubari, anu diskursis deiqsisis gamo-
mxatvelicaa; rac Seexeba adgilis proqsimalur zmnizedas _ 
here, unda iTqvas rom is xSirad gulisxmobs `aq, am adgilas~ 
da `axla~, e. i. drois deiqsissac gamoxatavs. 

drodrodrodroisisisis////    temtemtemtempopopoporarararalulululuri deri deri deri deiqiqiqiqsisisisisi si si si  exeba temporaluri mo-
mentebisa da monakveTebis gamoxatvas gamonaTqvamis zepirad an 
werilobiT gadmocemis drosTan mimarTebaSi. am ukanasknels 
levinsoni uwodebs kodirebis dros _ Coding time _ CT, rome-
lic SeiZleba gansxvavebuli iKos miGebis droisagan _ Recei-
ving Time _ RT. im SemTxvevebSi, rodesac miCneulia, rom RT 
identuria CT _ si, saubroben deiqsur sinqronulobaze (deictic 
simultaneity). im SemTxvevaSi, Tu ar aris sinqronuloba (mag. we-
rilis dawera, an, wiaGsvlebis SemTxvevaSi), arCevani unda ga-
keTdes imasTan dakavSirebiT, deiqsuri centri unda darCes 
mTqmelsa da CT _ ze, Tu gadavides adresatsa da RT _ ze 
(levinsoni, 1983, 58-60). 

Cem mier gaanalizebul wiaGsvlebSi realizebuli dro, mi-
uxedavad masSi gamoKenebuli gramatikuli formebisa, `avtori-
seulia~, `gancdiseulia~ (emTxveva avtoris metKvelebis dros, 
e.i. kodirebis dros _ CT) mTliani nawarmoebis TxrobiTi (si-

ujeturi) nawilis namKo drosgan _ Perfectum -isagan gansxvave-
biT.  

amgvarad, wiaGsvlebSi gvxvdeba temporaluri cvlileba na-
rativis drosTan mimarTebaSi, rac wiaGsvlis erT-erTi umTav-
resi distinqciuri niSania, erTgvari signalic ki mkiTxvelis-
Tvis, romelic gvamcnobs Txrobis dinamikis droebiT wKvetas 
da wiaGsvlis gamoCenas saerTo siujetur qargaSi. aqve SevniS-
nav, rom wiaGsvlis sivrceSi realizebuli drois samive aspeq-
tis aTvlis wertili da, amdenad, wiaGsvlis mxatvruli dro 
_ avtoriseuli awmKo droa. 

temporaluri deiqsisis distaluri (distal) formebi SeiZ-
leba gamoKenebul iqnas ara mxolod rogorc distanciuri mi-
mdinare drosTan mimarTebaSi, aramed rogorc distanciuri mi-
mdinare realobasTan an faqtebTan mimarTebaSi. 

zmnis dro aris erT-erTi umTavresi faqtori, romelic 
uzrunvelKofs, rom TiTqmis Kvela winadadeba warmoTqmisas 
deiqsuri TvalsazrisiT mibmulia gamonaTqvamis konteqstze 
(laionsi, 1977, 682). ganasxvaveben drois semantikur anu Teo-
riul kategorias, romelsac SeiZleba ewodos metalingvistu-
ri dro/ M-tense, enaSi arsebuli zmnis gramatikuli droisagan/ 
(language’s)-tense  gansxvavebiT.      

wiaGsvlebSi ZiriTadad KuradGebas iqcevs drois deiqsisis 
gamomxatveli iseTi gamoTqmebi da frazebi, romlebic raimenai-
rad mianiSnebs wiaGsvlis e. w. kodirebis dros (CT), romelic, 
xSir SemTxvevaSi mis metalingvistur, anu semantikur/Teoriul  
drozec mianiSnebs, anu SeiZleba vTqvaT, rom CT = MT.  fil-
dingTan aseTi frazebia, magaliTad: Now, after this short preface..., I 
have in truth observed and never have a better opportunity than at present to 
communicate my observations da a. S. 

Tekereis wiaGsvlebSic gvxvdeba amgvari magaliTebi (CT = 
MT): at the time whereof we are writing, the Great George was on the thro-
ne...;  we are only discoursing at present; which we are now relating da sxv. 

zogJer miniSneba xdeba mxolod metalingvistur droze, ma-
galiTad, fildingTan: Thus, at an age when the gentlemen above menti-
oned employed their time in toasting the charms of a woman or in making 
sonnets in her praise ..., at the age which Miss Bridget was arrived seems to 



194 195 

me as proper a period as any to be fixed on her for this purpose (siKvaru-
lisTvis _ i. p.), da a. S.  

TekereisTan amis magaliTebia: Fancy had carried him back five-
and-fifty years in the course of that evening; those awes and terrors of youth 
may last for ever and ever; some day or other (but it will be after our time, 
thank goodness); to those great geniuses now in petticoats, who shall write 
novels for the beloved reader’s children (am or ukanasknel magaliTSi 
implikaciaa momaval droze).  

rogorc zemoT moKvanili magaliTebi cxadKofs, drois de-
iqsisis gamoxatvisasac xdeba misi deiqsisis sxva kategoriebiT 
gadafarva, kerZod, aucileblad erTveba piris deiqsisi, radgan 
drois deiqsisis aTvla, iqneba es CT, RT Tu MT, xdeba avto-
ris/mTqmelis piridan gamomdinare. rac Seexeba drois proqsi-
malur zmnizedas now,  xSirad is niSnavs ara mxolod `axla~, 
aramed `aq, wiaGsvlis am adgilas~, iseve, rogorc es iKo here-is 
SemTxvevaSi, anu xdeba droisa da adgilis deiqsisis urTier-
Tgadafarvac.   

rac Seexeba miGebis dros (RT), masze mxolod implicitu-
rad SeiZleba iKos miniSneba wiaGsvlaSi, radgan wiaGsvla ar 
aris komunikaciis iseTi forma, romelSic recipientis mier 
misi miGebis (`wakiTxvis~) drois dafiqsireba iKos SesaZlebe-
li. magaliTad, fildingTan swored aseT implicituri RT 
aris realizebuli Semdeg wiaGsvlaSi: `...as the great beauty of this 
simile may possibly sleep these hundred years till some future commentator 
shall take this work in hand~. aseve, sul bolo wiaGsvla-eseSi, ro-
melSic fildingi winaswarmetKvelebs rom misi nawarmoebebi 
imaze gacilebiT didxans icocxlebs, vidre maTi avtori: `All 
these works, however, I am well convinced, will be dead long before this pa-
ge shall offer itself to thy perusal; for however short the period may be of my 
own performances, they will most probably outlive their own infirm author, 
and the weakly productions of his abusive contemporaries~. 

disdisdisdiskurkurkurkursis, sis, sis, sis, anu teqteqteqteqstis destis destis destis deiqiqiqiqsisisisisisisisi exeba gamonaTqvamSi 
gamoKenebul sitKvebsa Tu gamoTqmebs, romlebic miuTiTebs 
diskursis im nawils, romelic am gamonaTqvams Seicavs (TviT 
gamonaTqvamis CaTvliT).  

radgan diskursi iSleba droSi, bunebrivia, rom masSi 

gamoKenebuli unda iKos drois deiqsisis amsaxveli sitKvebi 
diskursis garkveul nawilebze miTiTebisas. amgvarad, last week, 
next Thursday _ s da a. S. analogiurad diskursSi gvxvdeba in the 
last paragraph, in the next chapter da misT. (magaliTad, `dirijorul~ 
da makavSirebel wiaGsvlebSi).      

diskursis deiqsisis sailustraciod minda moviKvano fil-
dingis erT-erTi wiaGsvla-eses dasawKisi:  `  `  `  `The reader will be ple-
ased to remember, that, at the beginning of the second book of this history  
(xazi aqac da qvemoT Cemia _ i. p. ) we gave him a hint of our intenti-
on to pass over several large periods of time, in which nothing happened wor-
thy of being recorded in a chronicle of this kind.~  aq avtori adgilis 
deiqsisis meSveobiT _ at the beginning of this history _ miuTiTebs 
ara mxolod im konkretul diskursze, romelzedac saubaria 
miTiTebul adgilze, aramed mTel nawarmoebzec _ this history. 
diskursze mimaniSnebeli aseTi deiqsuri frazebi _ inserting 
those ornamental parts of our work..., those initial essays which we have pre-
fixed to the historical matter contained in every book..., to intersperse these 
several digressive essays in the course of this work... (miniSneba aris 
wiaGsvla-eseebze), that our work..., this heroic, historical, prosaic poem...,  
this work may, indeed, be considered as a great creation of our own... da sxv. 
_ umetesad  swored fildingis wiaGsvla-eseebSi gvxvdeba.  

Tekereis wiaGsvlebSic (umetesad `dirijorulSi~) xSirad 
vxvdebiT miniSnebas konkretul diskursze (mTel nawarmoebze, 
an mis garkveul monakveTze), rac zog SemTxvevaSi adgilis an 
drois deiqsisis meSveobiT aris realizebuli. magaliTad: some 
reader of this; our history is destined in this chapter; The muse ... who presi-
des over this comic history; what would become of our history and all our fri-
ends then?; influence the fates of all the principal characters in this ̀Novel 
without a Hero~, which we are now relating (am ukanasknel magaliTSi 
erTdroulad realizebulia diskursis, adgilisa da drois 
deiqsisis kategoriebi).   

rogorc vxedavT, aq diskursis, adgilisa da drois deiqsu-
ri gamoTqmebi urTierTdakavSirebulia. aGsaniSnia is faqtic, 
rom xSirad es deiqsuri gamoTqmebi ara mxolod winare, ara-
med momdevno diskurszec mianiSnebs, riTac is emiJneba anafo-
rul referencias. garda amisa, avtori amgvari frazebiT Tavis 
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Semfaseblur damokidebulebasac gadmoscems (magaliTad wiaGs-
vla-eseebSi), rac am tipis wiaGsvlebis publicistur-eseistu-
ri  xasiaTiTaa ganpirobebuli.  

inglisur enaSi arsebobs mravali sitKva Tu fraza, rome-
lic miuTiTebs damokidebulebas gamonaTqvamsa da winare dis-
kurss Soris. maT miekuTvneba deiqsuri nacvalsaxelebi _ this, 
that da iseTi gamoTqmebi, rogoricaa the former, the latter. fildin-
gis wiaGsvlebSi, magaliTad, xSirad gvxvdeba wiaGsvlis 
SemomKvani iseTi sawKisi frazebi, rogoricaa: but, therefore, hen-
ce, indeed, in reality, to say/confess the truth, in short, in a word, at length, in 
like mannner, to be plain, to conclude, on the contrary, thus, in a word  da 
sxv. amgvari frazebi SeiZleba ganvixiloT, rogorc diskursis 
(Cvens SemTxvevaSi _ wiaGsvlis) Tematuri markerebi. Tematur 
markerebs warmoadgens, agreTve, wiaGsvlis Tematuri winadade-
bebic (topic sentence), romlebsac zemoaGniSnul frazebTan er-
Tad Semoaqvs axali Tema, rac Semdgom avtoris komentaris sa-
xiT iSleba wiaGsvlaSi. pragmatikuli TvalsazrisiT am Se-
mTxvevaSi swored diskursis deiqsisis realizebasTan gvaqvs sa-
qme.    

sosososociciciciaaaalulululuri deri deri deri deiqiqiqiqsisisisisisisisi exeba socialur gansxvavebaTa kodi-
rebas   monawileTa rolebTan dakavSirebiT; kerZod, mTqmelsa 
da adresats/adresatebsa an mTqmelsa da referents Soris so-
cialur urTierTobaTa aspeqtSi. socialuri deiqsisis gamo-
mxatvelia nacvalsaxelTa mxolobiTi/mravlobiTi formiT 
gamoKeneba (T/V distinction _ tous _ vous (fr.) gansxvaveba), pativis-
cemisa da mowiwebis gamomxatveli sitKvebisa da gamoTqmebis 
(honorifics), wodebiTi formebis (vocatives) da enaSi arsebuli 
titulebisa da mimarTvis sxvadasxva formebis gamoKeneba.   

fildingis wiaGsvlebSi zogJer gvxvdeba mkiTxvelis mimarT 
gamoKenebuli mowiwebis gamomxatveli sitKvebi da frazebi, ti-
tulebisa da mimarTvis formebi, umetesad fatikur wiaGsvleb-
Si, sadac mimarTvaa realizebuli pirdapir an iribad, romle-
bic ara imdenad socialuri deiqsisis gamomxatvelia, (gansa-
kuTrebiT pirdapiri mimarTvisas meore piris mxolobiTi na-
cvalsaxelebis arqauli formebis _ thee, thou, thy, thyself 
gamoKenebisas), ramdenadac avtoris ironias an amaGlebul 

tons gadmoscems.  
Tekereis wiaGsvlebSic gvxvdeba rogorc mkiTxvelis, aseve 

sxva adresatisa Tu referentis mimarT gamoKenebuli mowiwebis 
gamomxatveli sitKvebi da frazebi, romlebic, metwilad, iro-
niuli mniSvnelobis mqonea.  

garda amisa, rogorc Catarebulma kvlevam gviCvena, xSirad 
xdeba deiqsisis ZiriTadi kategoriebis urTierTgadafarva: 
diskursis deiqsisi Cveulebriv moicavs temporalur  da adgi-
lis deiqsiss; adgilisa da temporaluri deiqsisi ki zogJer 
urTierTgamomxatvelia.  

amgvarad, avtoriseul wiaGsvlebSi realizebuli deiqsisis 
kategoriebis kvlevis Sedegad SeiZleba davaskvnaT:    

1. pipipipiris deris deris deris deiqiqiqiqsisisisisis kasis kasis kasis katetetetegogogogoriariariaria gamoxatulia ganxilul av-
torTa wiaGsvlebis umravlesobaSi. mTqmelis piri umetesad 
gadmocemulia mxolobiTi ricxvis pirveli piris nacvalsaxe-
liT. fildingisa da Tekereis wiaGsvlebSi mravlobiTi ricxvis 
pirveli piris nacvalsaxelis xmarebac xSiria avtoris/mTqmelis 
piris gamosaxatavad. am ukanasknel SemTxvevaSi SesaZlebeli iKo 
Semdegi diferenciacia: a) We = avtors/mTqmels, b) We = av-
tors/mTqmels + mkiTxveli/adresati, g) We =  avtors/mTqmels 
+ mkiTxveli/adresati + Cven Kvela. 

aseTive diferenciaciis dadgenis SesaZlebloba mqonda ad-
resatTan dakavSirebiTac, rodesac mimarTva realizebuli iKo 
meore pirSi:  

a) You = `Sen, Tqven (Tavaziani forma)~ = erT mkiTxvels/ad-
resats, b) You = `Tqven~= mraval adresats, g) You = one = zoga-
dad `Kvela~.      

im SemTxvevaSi, rodesac an avtorze/mTqmelze, an adresat-
ze, mkiTxvelze mesame pirSi xdeba referencia, pragmatikuli 
TvalsazrisiT xdeba socialuri deiqsisis realizeba _ gamoxa-
tavs distancias/arafamilarobas, amasTanave, amgvar formebs 
stilistikuri datvirTvac aqvT _ gamoxatavs avtoris iumorsa 
da ironias (fildingisa da Tekereis wiaGsvlebSi). 

 garda piris nacvalsaxelebisa, mimarTvis SemTxvevaSi wi-
aGsvlebSi gvxvdeba CarTuli/parenTetuli arsebiTsaxeliani 
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wodebiTi formebi, aseve brZanebiTi kilos formebi, zogJer 
SorisdebulebTan erTad (magaliTad, Tekereis wiaGsvlebSi). 

2. wiaGsvlebSi naklebad gvxvdeba wmindad sivsivsivsivrcobrcobrcobrcobririririvi vi vi vi 
dedededeiqiqiqiqsisisisisissississis gamomxatveli gamoTqmebi, radgan es ar aris narati-
vis tipis diskursi, sadac aucilebelia sagnebis, movlenebis, 
personajebis adgilis miTiTeba-gansazGvra. adgilis/sivrcobri-
vi deiqsisis gamomxatveli frazebi, ZiriTadad, nawarmoebis 
konkretul adgilze (Tavze, wignze) mianiSnebs. am mxriv deiqsi-
sis es kategoria myidrodaa dakavSirebuli diskursis deiqsi-
sis kategoriasTan, radgan nawarmoebis konkretul adgilze mi-
niSnebiT avtori ara mxolod fizikur adgils miuTiTebs, ara-
med, imavdroulad xdeba diskursis im nawilze miniSnebac, ra-
zedac am adgilas aris saubari. 

3.  wiaGsvlebSi ZiriTadad KuradGebas iqcevs drodrodrodrois deis deis deis de----
iqiqiqiqsisisisisissississis gamomxatveli iseTi gamoTqmebi da frazebi, romlebic 
raimenairad mianiSnebs wiaGsvlis e. w. kodirebis dros (CT), 
romelic, xSir SemTxvevaSi, mis metalingvistur, anu semanti-
kur/Teoriul  drozec miuTiTebs, anu CT = MT. rac Seexeba 
miGebis dros (RT), masze mxolod impliciturad  SeiZleba 
iKos miniSneba wiaGsvlaSi, radgan wiaGsvla ar aris komunika-
ciis iseTi forma, romelSic recipientis mier misi miGebis 
drois dafiqsireba iKos SesaZlebeli.  

 wiaGsvlebSi relizebuli mxatvruli dro avtoriseuli 
awmKo droa, anu emTxveva avtoris metKvelebis dros, e.i. kodi-
rebis dros (CT),  nawarmoebis TxrobiTi (siujeturi) nawilis  
drosgan gansxvavebiT, romelic namKoa _ Perfectum. temporalu-
ri cvlileba wiaGsvlebSi narativis drosTan mimarTebaSi 
wiaGsvlis erT-erTi umTavresi distinqciuri niSania,  rome-
lic gvamcnobs Txrobis dinamikis droebiT wKvetas da 
wiaGsvlis gamoCenas saerTo siujetur qargaSi. 

4. disdisdisdiskurkurkurkursis desis desis desis deiqiqiqiqsisisisisissississis kategoria umetesad realizebu-
lia makavSirebel da `dirijorul~ wiaGsvlebSi, aseve, wiaGsv-
la-eseebSi. diskursis deiqsisi xSirad adgilisa da drois de-
iqsuri gamoTqmebis meSveobiTaa gadmocemuli. wiaGsvlis Tema-
turi winadadebebi da misi SemomKvani sawKisi frazebi SeiZle-

ba ganvixiloT, rogorc diskursis deiqsisis kategoriis Tema-
turi markerebi. 

5. pirdapir-fatikur wiaGsvlebSi gvxvdeba sosososociciciciaaaalulululuri ri ri ri 
dedededeiqiqiqiqsisisisisissississis gamomxatveli sxvadasxva titulisa Tu mimarTvis 
(wodebiTi), aseve mowiwebis gamomxatveli formebi, xSirad na-
cvalsaxelebis arqaul formebTan erTad, rac avtoris sxvadas-
xva pragmatikul mizandasaxulobas gamoxatavs (umetesad, iro-
nias).         

6. xSirad xdeba deiqsisis ZiriTadi kategoriebis urTier-
Tgadafarva: diskursis deiqsisi Cveulebriv moicavs tempora-
lur  da adgilis deiqsiss; adgilisa da temporaluri deiqsi-
si ki zogJer urTierTgamomxatvelia.  
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IZABELA PETRIASHVILI  

Realization of Deixis in Authors’ Digressions 

Summary 

 The paper focuses on some linguistic means of realization of deixis in 
authors’ digressions. The research material encompasses 198 digressions 
from three  novels by English writers: ‘The History of Tom Jones _ a Foun-
dling’ by H. Fielding, ‘Vanity Fair’ by W. M. Thackeray and ‘The Moon and 
Sixpence’ by W. S. Maugham.   

 As is known, deixis deals with the depiction of the relationship between 
the structure of language and the context in which it is used. Indexical expres-
sions are viewed in the speaker’s/writer’s context, and the speaker’s/writer’s 
location is regarded as the deictic centre. Therefore, any indexical expression 
is stated in relation with it. The linguistic means of manifestation of traditio-
nal categories of deixis _ person, place/spatial, time/temporal, as well as dis-
course and social deixis have been studied, and their pragmatic aim in 
digressions has been revealed. Besides, the realization and frequency of parti-
cular deictic categories according to different types of digressions have been 
stated. 

TaTaTaTamar jGenmar jGenmar jGenmar jGentitititi    

zGapzGapzGapzGapris mza forris mza forris mza forris mza formumumumulelelelebibibibi    

((((titititipopopopolololologigigigiuuuuri anari anari anari analilililizizizizi))))    
 
zGapris kompoziciur elementebs Soris mniSvnelovania da-

sawKisi da dasasruli formulebi. specialur literaturaSi 
isini sakmao sisruliT aris Seswavlili da aGwerili. Cveni mi-
zania SevadaroT qarTuli, italiuri da lazuri zGaprebis 
dasawKisi da dasasruli formulebi, maT Soris garkveuli ti-
pologiuri mimarTebebis gamovlenis mizniT. cnobilia, rom 
zGapris siujetebi moarulia da am TvalsazrisiT msoflios 
xalxTa zGaprebSi gasaocari msgavseba SeiniSneba. cxadia, zGap-
ris mza formulebs Soris funqciuri TvalsazrisiT msgavseba 
iqneba, magram meore sakiTxia, gamoxatvis ra xerxebs da saSua-
lebebs mimarTavs mezGapre am funqciis Sesasruleblad sxva-
dasxva lingvokulturul garemoSi. saanalizod SevarCieT gan-
sxvavebuli enobrivi da kulturuli garemos zGaprebi. erTi 
mxriv, es aris qarTvelur _ qarTul da lazur _ enebze Seq-
mnili folkloruli zGaprebi. lazuri qarTulisgan erTgva-
rad izolirebulia da gansxvavebul kulturul garemoSi vi-
Tardeba; meore mxriv, italiuri zGaprebi, rogorc sruliad 
gansxvavebuli enobrivi da kulturuli garemos folkloris 
magaliTi. statiaSi agreTve ganvixilavT zGapris dasasrul da 
dasawKis formulebs mxatvrul qronotopTan kavSirSi da maTi 
gamoxatvis lingvistur saSualebebs.  

qarTul samecniero literaturaSi zGapris dasawKisi da 
dasasruli formulebis Sesaxeb sxvadasxva mosazrebaa gamo-
Tqmuli. qarTuli zGapris dasawKissa da TviT zGapris Sina-
arssa da ritms Soris garkveul msgavsebas xedavs q. sixaruliZe 
(sixaruliZe, 1976, 114).  

T. qurdovaniZe gamoKofs ori tipis dasawKis formulebs. 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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pirveli tipis formulebi Tavisi SinaarsiT ar amjGavneben ra-
ime kavSirs zGapris SinaarsTan, magram, amave dros, garkveuli 
funqciiT ixmarebian. es funqcia, pirvel rigSi, gulisxmobs 
msmenelis KuradGebis mobilizebas, zGapris mosasmenad sayiro 
garemos Seqmnas da mezGapris ostatobis Cvenebas. magaliTad: 
`zGapar iKo, zGapar iKo, /tKeSi Citi momkvdariKo~ (qurdovani-
Ze, 1983, 67). zGapris zogierTi dasawKisi, garda zemoaGniSnu-
li ZiriTadi miznisa, iumoristul elements Seicavs: `Tqma 
iKos da gagoneba, muStis kvra da gagoreba~. amis msgavsi da-
sawKisi formulebi qarTul zGaprebSi sakmaod aris dadastu-
rebuli da Cawerili (qurdovaniZe, 1983, 67-84; qurdovaniZe, 
2002, 78; sixaruliZe, 1976, 114-115).  

zGapris dasawKisis meore tips qarTulSi warmoadgens Kve-
laze farTod gavrcelebuli formula `iKo da ara iKo ra, 
iKo erTi...~ da misi gavrcobili varianti `iKo da ara iKo ra, 
GvTis ukeTesi ra iqneboda... iKo erTi...~ T. qurdovaniZe miiC-
nevs, rom zGapris aseTi dasawKisi organulad aris SerwKmuli 
zGapris siujetTan (qurdovaniZe, 1983, 67-84). aseTi dasawKisi 
formuliT mTxrobeli amcnobs msmenels, rom iwKebs gamonagoni 
ambis moKolas, ambisa, romelic Tan moxda da Tan arc momxda-
ra. mezGapris aseTi damokidebuleba mosaTxrobi ambis mimarT 
opozociuri wKviliT (Kofnis aGmniSvneli zmnis dadebiTi da 
uarKofiTi formiT) gamoixateba. qarTuli zGapris am dasawKis 
formulaSi ar Cans adgilis aGmniSvneli markeri, is am Se-
mTxvevaSi nagulisxmevia. saTanado literaturaSi aGniSnulia, 
rom qarTuli zGapris aseTi dasawKisi internacionalur xasi-
aTs atarebs. zGapris msgavsi dasawKisi formulebi gvxvdeba 
sxva erebis folkorul zGaprebSi. aseTebia ungruli, arameu-
li, sparsuli, taJikuri, beluJuri, Sua aziaSi (q. samarKandi) 
mcxovrebi ebraelebis zGaprebi (sixaruliZe, 1976, 110-113). 
qarTuli zGapris am dasawKisis gverdiT garTulebuli da ga-
vcrobili variantebic gvaqvs. aseTia: `iKo da ara iKo ra, 
GvTis ukeTesi ra iqneboda~. q. sixaruliZeca da T. qurdovani-
Zec aGniSnaven, rom dasawKisis aseTi forma garkveuli religi-
uri Sexedulebis maCvenebelia. rogorc irkveva, aseTi dasasru-
lis formula beluJur da sparsul zGaprebSic gvxvdeba (sixa-

ruliZe, 1976, 112).   
jorj diumezilis mier Caweril lazur zGaprebs an saer-

Tod ara aqvs raime dasawKisi (isini Kovelgvari Sesavlis gare-
Se iwKeba) an dasawKisi martivia: `ar badi do qCini qortes-
doren~ _ `erTi berikaci da dedaberi Kofilan~ (`gamxmari Ta-
vi~), `ar bozo qortu-doren~ _ `erTi qaliSvili Kofila~ 
(`kauyidan kauyze~), `ar oxorJa do ar qomoli qortes-doren~ 
_ `erTi coli da erTi qmari Kofilan~ (`simarTlis damcveli 
Txa~) da a.S.  mxolod erT SemTxvevaSi Segvxvda zGapris aseTi 
dasawKisi: `mesel, mesel, xaxuta, go�xvu-doren mwkoS butka~ _ 
`zGapari, zGapari, xaxuta, mimofantula wKavis foToli~ (`fa-
diSahis Svili miwisqveSeTSi~, diumezili, 2009, 63). aseTi da-
sawKisi udavod poeturia, magram radgan is mxolod erT Se-
mTxvevaSi gvaqvs, SesaZlebelia mxolod mTqmelis individualu-
ri Semoqmedebis naKofi iKos, romelic ver iqca zGapris tra-
diciul dasawKis formulad.  

irine asaTianis mier Cawerili zogierTi lazuri zGapre-
bis dasawKisi qarTuli zGaprebis dasawKisis identuria (asaTi-
ani, 1974), magaliTad: `teen, va teen, ar divi qorteen~ (16. 
nu�eSi heq�ae) _ `Kofila, ar Kofila, erTi devi Kofila~ (16. 
nuries zGapari); `rteen do va rteen arTei oxorJa~ (95. sum 
Juma) _ `Kofila da ar Kofila erTi dedakaci~ (95. sami Zma). 
dasaxelebul naSromSi aseTi dasawKisi (rteen do va rteen _ 
Kofila ar Kofila...) ara marto zGaprebs, aramed Tqmulebeb-
sac aqvs. i. asaTianis mier Caweril lazur zGaprebSi (xofuri 
kilokavi) dasasruli mza formulebi ar gvaqvs. SesaZlebelia 
vivaraudoT, rom zGaprebis aseTi dasawKisi formulebi qarTu-
li gavleniT iKos damkvidrebuli.  

sakmaod martivia italiuri zGaprebis dasawKisi mza for-
mulebi. am TvalsazrisiT is ar gansxvavdeba dasavleT evropis 
qveKnebis zGapris dasawKisi formulebisgan. romaniisa da emi-
liis regionSi Cawerili 35 zGapridan (Fiabe romagnole e emilia-
ne, Milano, 2001) oTxi Kovelgvari dasawKisi formulis gareSe 
iwKeba (Battachio - `batakio~, Pierino disgraziato _ `sawKali pieri-
no~, Il Gallo che andava a nozze - `mamali, romelic qorwilze midi-
oda~, San Giovanni ruba un fegato di agnello - `wminda ioane batknis 
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GviZls iparavs~). sxva zGaprebSi ki gvaqvs Kvelaze gavrcelebu-
li formula: c’era (c’erano) una volta … (iKo (iKvnen) erTxel...), 
xolo erT SemTxvevaSi gvaqvs ci fu una volta (iKo erTxel...). pir-
vel SemTxvevaSi zmnis formaSi xazgasmulia mocemuli ambis ga-
rkveuli gangrZobadoba droSi, rac Txrobis dros sruliad 
bunebrivia. xolo erT SemTxvevaSi zmna essere-s (Kofna) Soreu-
li warsulis gamoKenebiT mosaTxrobi ambavi drois siGrmeSia 
gadatanili. zGaprebidan, romlebsac araviTari dasawKisis 
formula ar gaaCnia, erT-erTi zGapari-anekdotis janrs gane-
kuTvneba da wmindanebis mimarT uarKofiTi damokidebulebaa 
gamoxatuli (San Giovanni ruba un fegato di agnello `wminda ioane 
batknis GviZls iparavs~).   

i.kalvinos `italiur zGaprebSi~1 zGaprebis absolutur 
umravlesobas aqvs tradiciuli dasawKisi: c’era (c’erano) una vol-
ta... an zogierTi maTgani Kovelgvari Sesavlis gareSe iwKeba. 
erT SemTxvevaSi (zGapari: L’uomo che usciva solo di notte _ `kaci, 
romelic mxolod GamiT gamodioda~) gvaqvs Semdegi dasawKisi: 
Ai tempi di Babi Babò viveva un vecchio pescatore con tre figlie da marito _ 
uxsovar dros, iKo erTi meTevze, romelsac sami gasaTxovari 
qaliSvili hKavda...). frazeologiuri erTeuli Ai tempi di Babi 
Babò mniSvnelobiT igivea, rac ai tempi che Berta filava - `im dros, 
roca berta Zafs arTavda~, anu `uxsovar dros~. zemoaGniSnu-
li frazeologiuri erTeulis aseT mniSvnelobaze miuTiTebs 
i.kalvino endriusze daKrdnobiT (kalvino, 2002, 17).  

rogorc vxedavT, italiuri da lazuri zGaprebis da-
sawKisisgan gansxvavebiT, qarTuli zGaprebis dasawKisi gacile-
biT mravalferovania. rogorc q. sixaruliZe miuTiTebs, `mxat-
vruli ganzogadeba qarTuli zGapris formulebSi metia~ (si-
xaruliZe, 1976, 108-125). amasTan, folkloris mkvlevrebs So-
ris gavrcelebulia Tvalsazrisi, rom rac ufro arqaulia 
zGapari, miT naklebad gvxvdeba masSi dasawKisi da dasasruli 

                               
1 rogorc cnobilia, italo kalvinom Sekriba XIX-XX saukuneSi sxvadasxva 

dialeqtze Cawerili zGaprebi da gadawera isini saliteraturo italiurze. 
mis naSroms erTvis SeniSvnebi, sadac miTiTebulia, ra cvlilebebi iqna Seta-
nili zGaprebis Tavdapirvel variantSi. amdenad, kalvinos `italiuri zGapre-
bi~ folkloruli zGaprebis sando wKarod SeiZleba gamodges. 

mza formulebi, radgan aseTi formulebis warmoqmna, zGapris, 
rogorc damoukidebeli janris CamoKalibebis Tanmxlebi proce-
sia. am kriteriums Cven mier ganxiluli  zGaprebidan Kvelaze 
metad j. diumezilis mier Cawerili lazuri zGaprebi ak-
maKofilebs. Tumca migvaCnia, rom zGapris damoukidebel jan-
rad CamoKalibeba sxva janrebis CamoKalibebasTan erTad mimdi-
nareobs. es mTliani procesia, romelic moicavs sxva folklo-
ruli janrebis ganviTarebasac. Tu ganviTarebis procesi raime 
mizezis gamo Seferxda, es aisaxeba folkloris Kvela janrze. 
Tumca SesaZlebelia es janrebi (Cvens SemTxvevaSi zGapari) ma-
inc ixvewebodes da axali elementebiT ivsebodes. amdenad, la-
zuri zGaprebis meti arqauloba rom vaGiaroT, ufro farTo 
kvlevis Catareba iqneba sayiro, rogorc sakuTriv folkloris, 
aseve enis TvalsazrisiT.  

zGapris dasasruli formulebi qarTulsa da italiurSi 
sakmaod mravalferovania. italiuri zGaprebisTvis damaxasiaTe-
beli tipologiuri niSania erTferovani zGapris dasawKisi da 
SinaarsiTa da funqciurad mravalferovani zGapris dasasru-
li formulebi. lazuri zGaprebSi dasasrulis formula sul 
samJer Segvxvda (`enesTeni~, `Jadoqari da misi mowafe~, `gamxda-
ri memeti~).  

zGapris dasasrul formulas, iseve rogorc dasawKiss, ro-
gorc Cans, zogadad zGaparSi erTi funqcia akisria. misi saSu-
alebiT mezGapre axerxebs monaTxrobis dasrulebas. is msme-
nels realur samKaroSi da realur droSi abrunebs. garda 
amisa, mTxrobeli misi saSualebiT gamoxatavs Tavis damokide-
bulebas zGapris samKaros mimarT, imis mimarT, rasac cota 
xnis win TviTon mouTxrobda msmenels.  

cnobilia, rom qarTuli zGapris Kvelaze gavrcelebuli 
dasasrulia: `yiri iqa, lxini aqa, qato iqa, fqvili aqa.~ ro-
gorc T.qurdovaniZe aGniSnavs, am mza formulaSi gamoxatulia 
mTxrobelis mtruli damokidebuleba zGapris samKaros mimarT 
(qurdovaniZe, 1983, 72). SeiZleba vikiTxoT, ratom uCndeba 
zGapris mTxrobels aseTi damokidebuleba im samKaros mimarT, 
romlis Sesaxeb ramdenime wuTis win TviTon mouTxrobda msme-
nelebs? migvaCnia, rom aseTi damokidebulebis gamoxatva er-
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Tgvari xerxia, romelic mza formulebis semantikis zedapirze 
aGiqmeba. siGrmiseulad ki mocemuli gamonaTqvamebi gamokveTil 
pragmatikul mizans emsaxureba. SeiZleba iTqvas, rom es aris 
xerxi, romelmac fsiqologiuri efeqti unda moaxdinos. is 
wertils usvams warmodgenas, warmosaxvas, irealurobas da 
umal gadmohKavs msmeneli realobaSi, is erTgvari gamKofi 
zGvaria azrovnebis or tips Soris _ ocnebas da sakuTriv az-
rovnebas Soris. zGapris dasasrulma formulam unda moTokos 
msmenelis azrovneba, fantaziis unari. msmenelis fsiqika mar-
Jved da umal unda daubrunos realobas. swored es aris zGap-
ris dasasruli formulis daniSnuleba, romelsac, zogadad, 
opoziciis saxe aqvs. aseTi formulebi kidev erTxel gvaxsene-
ben, ra didi fsiqologiuri zemoqmdebis moxdena SeuZlia 
sitKvas.1  

garda tradiciuli zGapris dasasruli formulisa, 
gvxvdeba agreTve misi iumoriTa da dalocviT garTulebuli 
formulebi. magaliTad:    

yiri iqa, lxini aqa, 
qato iqa, fqvili aqa. 
elasa-melasa, 
yiqa mekida Kelasa, 
mTqmelsac da gamgonebelsac 
Jvari gveweros Kvelasa... 

zemoaGniSnulis garda, rogorc T. qurdovaniZe miuTiTebs, 
qarTuli zGapris dasasrulis formulaTa Soris gvxvdeba 
aratrafaretuli variantebic: `gadaixades qorwili da morCa 
zGaparic~, `sami cxeni sami kvici, magis meti aGar vici, fqvili 
aqa, yiri iqa, qato iqa, lxini aqa~ (qurdovaniZe, 1983, 72).    

                               
1 zGapris zemoaGniSnul formulasTan dakavSirebiT, CvenTan pirad sau-

barSi mosazreba gamoTqva prof. mixeil qurdianma. misi azriT, `iq~ srulebiT 
ar niSnavs zGapris samKaros. adamianis azrovnebisTvis ZiriTadi opoziciuri 
mimarTeba aris `Cven~ da `sxva~, Sesabamisad `yiri iqa, lxini aqa...~ araviTar 
SemTxvevaSi ar gulisxmobs mtrul damokidebulebas zGapris samKaros mimarT, 
es aris damokidebuleba `sxvis~ mimarT, romelic KovelTvis arsebobs adamia-
nis cnobierebaSi. m.qurdianis azriT, mTxrobeli zGapris Txrobis procesSi 
Tavadve gvevlineba samKaros Semoqmedad, amdenad, ar SeiZleba mas mtruli da-
mokidebuleba gauCndes mis mierve Seqmnili samKaros mimarT. 

qarTul zGaprebSi calke gamoiKofa dasasruli formule-
bi, sadac Cans mezGapris damokidebuleba zGaparSi moTxrobi-
li ambis mimarT: `gadaixades didebuli qorwili, guSinwin 
iKo, ver mivedi, dapatijebuli ki viKavi~ (sibrZne I, 1963, 469); 
`gadaixades didi qorwili da drostareba, sadac erTi Jami 
Gvino mec mergo~, `qorwilSi mec viKavi da lazaTianad daviT-
veri~. rogorc T. qurdovaniZe aGniSnavs, `es da msgavsi formu-
lebi gamiznulia zGaparSi gadmocemuli ambis yeSmaritebaSi 
msmenelis dasarwmuneblad, Tumca zGapris dasawKisis formu-
lebSi mTqmels ambavi mxatvrul gamonagonad hqonda aGiarebu-
li~ (qurdovaniZe, 1983, 73). zogJer mTqmeli dasasrul formu-
laSi gveubneba: `Cemi araki gavaTave, wuxel iq viKavi, dGes aq 
movedi (sibrZne I, 1963, 466); `guSin iq viKavi, dGes aq var~  
(sibrZne I, 1963, 325); `SarSan iq viKavi da wleuls aqa var~, 
(qurdovaniZe, 1983, 73). rogorc aGvniSneT, aq mocemulia 
mTxrobelis mcdeloba, zGaparSi moTxrobili ambis realuro-
baSi daarwmunos msmeneli. garda zemoaGniSnulisa, T.qurdova-
niZes moKvanili aqvs agreTve zGapris Semdegi dasasrulebi: 
`mec viKavi im qorwilSi, bevri vsvi da bevri vyame, magram Kel-
Si ki araferi Camsvlia~, `iq viKavi, karga magrad viqeife, iqi-
dan rom wamovedi... Turme arc wavsulvar aqedan~, `qorwilSi 
viKavi, kargi vsvi, kargi viqeife, bolos mcemes da gamomagdes~ 
(qurdovaniZe, 1983, 73).    

rogorc zemoT aGvniSneT, lazur zGaprebSi mxolod sa-
mJer Segvxvda zGapris dasasruli formula: `jurneCi ndGa do 
jurneCi se� duGuni diuu-doren. ma-Ti heq borti. oncoruTen 
wka�i bzdimti do koCefes gebubamti~ -  `ormoci dGe da or-
moci Game qorwili hqoniaT. mec iq viKavi. sacriT wKali da-
mqonda da kacebs vusxamdi~ (`enesTeni~), `ma-Ti heq borti. Tqua 
ka�� hg�a�efe mogimetiT. gzas JoGorefe memages. maSqurnu do 
ng�a�efe henTefes mebuxui. bimti do qomofTi.~ - `mec iq iKavi. 
Tqven kargi saymelebi wamogiGeT. gzaSi ZaGlebi Semxvdnen. Se-
meSinda da saymelebi maT davuKare. gamoviqeci da movedi~ (`Ja-
doqari da misi mowafe~), `ma-Ti heq borti. si ballava do bu-
reGi mogimeti-Si gzas ar langoni qomemagu. `haum!~-�a, Tqu-Si, 
maSqurnu do mebuxui. ma bimti do sqanu qomofti.~ - `ormoci 
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dGe da ormoci Game qorwili iKo. me iq viKavi. SenTvis faxla-
va da bureGi momqonda. gzaSi erTi ZaGli Semxvda. `haumo!~ 
rom Tqva, SemeSinda da davuKare. me gamoviqeci da SenTan move-
di~ (`gamxdari memeti~). rogorc vxedavT, mTxrobeli aqac cdi-
lobs monaTxrobs meti damaJerebloba Sematos, amitom gveubne-
ba, rom qorwils daeswro da iqidan saymelic ki wamoiGo. la-
zuri zGaprebis dasasruli iumoriTac aris gaJerebuli 
(`ZaGlebis SemeSinda da saymeli maT davuKare~). saintereso 
enobrivi xatia mocemuli erT-erTi dasasruli formulis Se-
mTxvevaSi: `sacriT wKali damqonda da kacebs vusxamdi~. fraze-
ologiuri erTeuli `sacriT wKlis tareba~ gvxvdeba sxva eneb-
Sic. magaliTad italiurSi: portare acqua col vaglio (an col paniere) - 
cxaviT an kalaTiT wKlis tareba; rusulSi: воду решетом носить 
_ cxaviT wKlis tareba. am enebSi mocemul frazeologiur er-
Teuls aqvs Semdegi mniSvneloba: uazro, uSedego saqmis keTeba. 
qarTulSi imave enobrivi xatiT Seqmnil frazeologiur erTe-
uls `sacriT wKlis tareba~ gansxvavebuli mniSvneloba aqvs. is 
SeiZleba niSnavdes `SeuZleblis gakeTebas, SeuZleblis SeZle-
bas~, magaliTad: `Sens qorwilSi sacriT wKali metarebinos~. 
amdenad, lazuri zGaprebis dasasruli formulebi Sinaarsis 
TvalsazrisiT ZiriTadad msgavsia imisa, rac qarTuli zGapre-
bis dasasrul formulebSi gvaqvs.   

axla ki davakvirdeT italiuri zGaprebis dasasrul for-
mulebs. is, rac iTqva qarTuli zGapris dasasrulis mimarT, 
miesadageba agreTve italiuri zGaprebis dasasrul formu-
lebs. es mza formulebi italiur zGaprebSi agreTve avlebs 
zGvars realur samKarosa da zGaparSi naCveneb warmosaxviT 
samKaros Soris. amave dros, zogierT maTganSi miniSneba gvaqvs 
im garemoze, romelSic zGapris Txroba mimdinareobs. erTi 
mTxrobeli, asrulebs ra Tavisi zGapris Txrobas, TiTqos aspa-
rezs gadascems sxvebs, mouwodebs ra maT, mohKvnen zGapars1. 

                               
1 aq gasaTvaliswinebelia garemo, romelSic ZiriTadad xdeba zGapris 

Txroba. elide kazali boloniel folklorist k. gaspare sartize daKrdno-
biT aGwers im tipiur garemos emiliis regionSi, romelSic hKvebodnen 
zGapars. `garemo, romelSic iqmneba da Taobidan Taobas gadaecema folklo-
ruli zGapari emiliasa da romaniaSi, dakavSirebulia tradiciul xalxur 

aseTi tipis zGapris dasasrulis formulebi erT-erTi Kvelaze 
gavrcelebulia. is odnac gansxvavebuli variantebiT gvxvdeba:  

~Lunga la favola (e) stretta la via 
Dite la vostra che ho detto la mia~. (rom. emil. 

zGaprebi 2001, # 8,14,22,35) 
(grZelia zGapari, viwroa gza, me Cemi giTxariT, Tqven ki 

TqviT sxva). zGapris am dasasrulis sxva variantebia:  
~Favola lunga e favola stretta 
Conta la tua che la mia l’ho detta~. (kalvino, 2002, 

# 139) 
(grZeli zGapari da mokle zGapari, Tqveni mohKeviT, Cemi 

ukve giTxariT).  
zogierTi italiuri zGapris dasasrul formulaSi 

mTxrobeli gvevlineba damkvirveblis rolSi, is TiTqos 
TvalKurs adevnebs imas, rac zGaparSi xdeba da Tavisi iq Kof-
niT, daswrebiT an dakvirvebiT damaJereblobas matebs zGaparSi 
monaTxrob ambavs. aseTebia:  

~Si sposarono, fecero il banchetto,  
e a me che me ne stavo sotto il tavolo  
mi arrivò nella barba un bell’ossetto~. 
(rom.emil.zGaprebi, 2001, # 11) 

(daqorwindnen, lxini gamarTes, me ki magidis qveS viJeqi, 
wverSi erTi mozrdili Zvali momxvda); 

~E tutti sono stati allegri e contenti,  
E a me che ero a vedere non m’hanno dato niente.~  
  (kalvino, 2002,# 13) 

(Kvelani mxiaruli da kmaKofili iKvnen, me ki am ambis sana-
xavad viKavi, magram araferi momces); 

~Fecero tanto lusso e spartusso  

                               
kulturasTan da e.w. `zamTris saGamoebTan~ (`treb~ invernali), romelSic oJaxis 
Kvela wevri monawileobda. Sromis process Tan axlda locva. aseTi saGamoebi 
ZiriTadad tardeboda zamTris TveebSi (ianvari/Tebervali), rogorc mTaSi, 
aseve barSi. mTxrobeli (el fulesta) didi ostatobiT hKveboda zGapars. Txrobis 
dasrulebas axlda pauza da gacxovelebuli saubari, am dros meore mTxrobe-
li iwKebda sxva zGapars sitKvebiT: A j era una volta… (iKo erT dros...)~. (kaza-
li, 2001, 5-50). 



210 211 

Ma io ero dietro l’uscio,  
Per mangiare andai all’osteria 
E cosi finisce la storia mia.~ (kalvino, 2002, #12) 

 (gamarTes mdidruli lxini, me ki kars ukan videqi, oste-
riaSi wavedi, rom meyama. ase mTavrdeba Cemi ambavi); 

~Con gran lusso e spartusso,  
E a me mi lasciarono dietro l’uscio.~   

(kalvino, 2002, # 19) 
(mdidruli lxini gamarTes, me ki kars ukan damtoves); 

~Vissero in pace e in carità, 
E a me mai nessuno niente dà.~  

(kalvino, 2002, #45) 
(cxovrobdnen mSvidad da siamtkbilobiT, me ki aravin ara-

fers maZlevs); 
~Così stettero e godettero 
Ed a me nulla mi dettero.~  (kalvino, 2002, # 63) 

(cxovrobdnen ase da tkbebodnen, me ki araferi momces). 
aseTi Sinaarsis zGapris dasasruli formulebSi mTxrobe-

li ara marto damkvirvebelia, aramed is gaucxoebulic aris 
zGapris samKarosgan, Txrobis dasrulebasTan erTad wKvets 
kavSirs monaTxrobTan da warmosaxviTi, irealuri samKarodan 
isev realur samKaroSi brundeba. aseTi formiT avlens zGvars 
zGaparsa da sinamdviles Soris mTxrobeli. aGsaniSnavia, rom 
zGapris samKarodan gamosvla xdeba swrafad, umal, Kovelgvari 
momzadebis gareSe. am sakiTxs kvlav davubrundebiT, roca 
zGaparSi drois problemas SevexebiT.  

zGapars, rogorc wesi, bednieri dasasruli aqvs: imarTeba 
qorwili da iSleba mdidruli sufra. zGapris aseT dasasrul-
Si mjGavndeba xalxis ocneba mdidrul sufraze, xoragsa da sa-
smel-saymelze, simaZGresa da xorciel tkbobaze, rasac xalxu-
ri kulturis Kvelaze arsebiT maxasiaTebel niSnad miiCnevs m. 
baxtini (baxtini, 1990, 307-334).     

ufro realisturia zGapris dasasruli formulebi, rom-
liTac samxreT italiuri zGaprebi mTavrdeba. aq ufro mkveT-
ria zGvari zGapris samKarosa da realur samKaros Soris. 
Txrobis dasasruls mTxrobeli gvatKobinebs, rom is uwindebu-

rad mSieria, zGaprul sufrasTan mas aGaraferi akavSirebs:  
  ~Loro restarono felici e contenti 
  E noi siamo qui ci freghiamo i denti~. (kalvino, 2002, 

# 148) 
(cxovrobdnen bednierad da iKvnen kmaKofili, Cven ki aq 

varT da kbilebs vakrayunebT); 
  ~Così restarono felici e contenti 
  E noi siamo qua ci arrotiamo i denti.~ (kalvino, 2002, 

#151) (cxovrobdnen bednierad da iKvnen kmaKofili, Cven ki aq 
varT da kbilebs vilesavT); 

  ~Loro restarono felici e contenti 
  E noi siamo qua che ci nettiamo i denti.~ (kalvino, # 

152, #159)  
(cxovrobdnen bednierad da iKvnen kmaKofili, Cven ki aq 

varT da kbilebs viwmendT); 
  ~E se ne stettero felici e contenti 
  e noi siam qua a stuzzicarci i denti.~ (kalvino, 2002, # 

182)  
(cxovrobdnen bednierad da iKvnen kmaKofili, Cven ki aq 

varT da kbilebs viCiCqniT). 
Cveni KuradGeba miipKro zGapris erTma dasasrulis for-

mulam, sadac mTxrobeli Tavis Tavs msmenelebTan SedarebiT 
nakleb gansacdels usurvebs. Cveni azriT, zGapris es dasasru-
li SesaZlebelia gankurnebis ritualTan iKos dakavSirebuli:  

  ~La mia favola non è corta nè lunga  
  Tagliati il ditto ch’io mi taglio un’unghia: 
  La mia unghia ricrescerà,  
  I tuo ditto marcirà.~  (rom. emil.zGaprebi, 2001, #1) 
(Cemi zGapari arc grZelia da arc mokle, moiyeri TiTi, me 

ki frCxils moviyri, me frCxili gamezrdeba, Sen ki TiTi da-
gilpeba).  

cnoblia, rom zGapris mza formulebi, garda ZiriTadi 
funqciebis gamoxatvisa, ramdenadme ukavSirdebian im garemos, 
romelSic Txroba mimdinareobs. SesaZlebelia mTxrobeli er-
Tgvar gasamrJelos moiTxovdes zGapris moKolisTvis:  

  ~La mia favola non è più lunga;  
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  se volete che gliene aggiunga 
  con un panetto e una sardella 
  ne dico una ancora più bella; 
  con un panetto e un pò da bere 
  ne dico uno stando a sedere.~ (rom. emil.zGaprebi, 

2001, ##13; 26; 28) 
(Cemi zGapari dasrulda, Tu gnebavT, rom kidev movKve (ra-

me davamato), erTi purisa da sardelis sanacvlod, ufro la-
maz zGapars mogiKvebiT. erTi purisa da cotaodenis Gvinis sa-
nacvlod, CamovJdebi da zGapars mogiKvebiT).   

garda zemoaGniSnuli funqciebisa, migvaCnia, rom zGapris 
dasawKisisa da dasasrulis formulebi uSualod ukavSirdeba 
zGapris qronotops. rogoria mxatvruli qronotopi zGaparSi 
da ra enobrivi saSualebebiT gamoixateba igi. drois Tvalsaz-
risiT, aSkaraa, rom zGapari TiTqos arsaidan iwKeba. zGapris 
dasawKisis formula zGapris drois dasawKisis markeria. zGap-
ris dasawKisi ki gramatikulad warsulSia gadatanili. qar-
TulSic, lazurSic da italiurSic is warsuli drois imper-
feqtiT gamoixateba: `iKo da ara iKo ra... iKo erTi...~, `c’era 
una volta…~ . rac Seexeba adgils, SesaZloa is uSualod zGap-
ris dasawKisSi arc iKos miTiTebuli. magram `Kofna~ aucileb-
lad gulisxmobs adgilsac. Sesabamisad, adgili zGapris da-
sawKisSi implicituria.  

zGapris dasasruli formula ar unda miviCnioT mxolod 
Txrobis procesis dasasrulad. Txrobis procesTan erTad 
sruldeba zGapris dro. zGapris dasasrul formulaSi SesaZ-
lebelia sabolood iKos miTiTebuli moqmedebis adgili. amde-
nad, zGapris dasawKisisa da dasasrulis formulebi zGapris 
qronotopis sawKisi da saboloo markerebia. bunebrivia, zGap-
ris dro ar aris arc Gia da arc istoriuli, is pirobiTia, 
Cven ar viciT, rodis xdeboda, viciT mxolod is, rom razec 
zGapari mogviTxrobs, odesGac iKo. is ar aris Gia, radgan mza 
formulebi misi dasawKisisa da dasasrulis markerebia.  

pirobiTisa da istoriulis/Giasa da daxurulis binarul 
opoziciebs srulad Seesabameba Sinagani opozociuri struq-
tura, romlis safuZvelzec igeba dasawKisisa da dasasrulis 

mza formulebi. pirobiToba ufro eqsplicituria qarTuli 
zGapris dasawKisSi, rac Kofna/arKofnis opoziciiT gamoixate-
ba. migvaCnia, rom naklebad eqsplicituria Cven mier ganxilul 
sxva enebisa da kulturis zGaprebSi.  

qronotopis Sida struqturuli da azrobrivi opoziciu-
roba Kvela aq ganxilul zGapris mza formulaSi aSkarad Cans, 
rac xazgasmulia adgilis garemoebaTa opozociuri wKvilebis 
gamoKenebiT, magaliTad: iqa/aqa (qarTulSi). italiuri zGapris 
dasasrulSi es Sinagani opoziciuroba aSkaraa iseTi tipis da-
sasrul formulebSi, sadac mTxrobeli damkvirveblad, 
maKureblad warmogvidgeba. zGapris gmirebma didi wveuleba ga-
marTes, magram zGapris mTxrobeli sufrasTan ar zis, is magi-
dis qveSaa, maTTan ar aris, an is kars miGma datoves da araf-
riT gaumaspinZldnen, an maT Kvelaferi aqvT, mTxrobels ki 
araferi. am italiuri filastrokebis (mokle, gariTmuli poe-
turi nawarmoebi, romlisTvisac bunebrivia xalxuri metKvele-
bisTvis damaxiasiaTebeli sitKvebis gamoKeneba, swrafi ritmi 
da aliteracia) pirvel striqonSi zGapris gmirebis moqmedeba-
ze gvaqvs miTiTeba, rac impliciturad topossac gulisxmobs, 
meoreSi ki zGapris mTxrobelis toposze. Sesabamisad opozici-
uri enobrivi erTeulebia: fecero il banchetto (wveuleba moawKves)/ 
me ne stavo sotto il tavolo (magidis qveS viKavi); sono stati allegri e con-
tenti (iKvnen bednieri da kmaKofili) /io che ero a vedere non m’hanno 
datto niente (me ki saKureblad viKavi da araferi momces); loro res-
tarono felici… (isini bednierebi iKvnen…)/noi siamo qui (Cven ki aq 
varT...). da bolos, kidev erTi tipologiuri niSani, romelic 
aaxloebs qarTuli da italiuri zGaprebis dasasrul formu-
lebs, aris maTi gariTmuloba. riTmi ar aris damaxasiaTebeli 
lazuri zGaprebis dasasrulisTvis.  

amdenad, zGapris dasawKisisa da dasasrulis formulebi 
Sinaarsobrivad, mxatvruli qronotopisa da misi enobrivi 
gamoxatvis TvalsazrisiT srulad Seesabameba zGaprisa da rea-
luri samKaros opoziciurobas.  
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TAMAR ZGHENTI  

Fixed Forms in Tales 

Summary 

The paper deals with the semantics, functions and structure of 
idiomatized openings and closings in Georgian, Laz and Italian tales. The tale 
openings and closings are considered chronotope markers. Structurally and 
semantically the discussed formulas reflect the opposition between the real 
and tale worlds. 
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marinamarinamarinamarina    sioriZesioriZesioriZesioriZe 

memememetatatatafofofofora da sitKvara da sitKvara da sitKvara da sitKvaTa TaTa TaTa TaTa TamamamamaSi giSi giSi giSi giiiiiom apoom apoom apoom apolilililinernernernerTanTanTanTan    

 
giiom apolineris saxeli maTTvisac ki, vinc poeziis moKva-

ruli ar aris, poezias ganasaxierebs, misi marcvlebi miedineba, 
viT sena mirabos xidqveS. apolineri _ TviT franguli poezia; 
apolineri _ mterTa da moKvareTa Sexvedris are; apolineri 
_ ese igi, lirizmi; ese igi, siKvaruli; ese igi, gulwrfeloba. 
es aris kaci, qceuli legendad. safrangeTisaTvis miGebuli 
yriloba,  `bestiariumis~ orfeosi, uiGblod SeKvarebuli, mo-
kluli poeti... 

apolineris Semoqmedeba erT romelime mimdinareobaSi ver 
Tavsdeba. masSi aris rogorc simsimsimsimbobobobolizlizlizlizmismismismis, aseve impresionizmisa 
da kukukukubizbizbizbizmismismismis elementebi, sabolood ki sisisisiururururrererereaaaalizlizlizlizmismismismis mamamTav-
radac ki gvevlineba. 

apolineri literaturis istoriaSi gansakuTrebiT mniSvne-
lovania poeturi krebuliT `alalalalkokokokohohohoholelelelebibibibi~. masSi Sedis sxvadas-
xva dros gamoqveKnebuli da sxvadasxva janris leqleqleqleqsesesesebibibibi, romlebsac 
aerTianebT punpunpunpunqtuqtuqtuqtuaaaaciciciciisisisis moxsna. apolineris SemoqmedebaSi alko-
holis Tema ormagadaa ganviTarebuli: poeti svams alkohols, ro-
gorc Tavis cxovrebas da svams Tavis cxovrebas, rogorc alko-
hols. samKaro koncentrirebulia GvinoSi, xolo Gvinisadmi mi-
drekileba simboloa samKaros Secnobisa. 

misi leqsi, romlis Taviseburebac xelidan gisxlteba mki-
Txvels, upunqtuacioa, boTlisa da xis, saxlisa da varskvla-
vis, Sadrevanisa da mtredis moKvanilobisaa, magram es xom Zve-
li berZnebisTvisac kargad cnobili Tavis Seqcevaa, mefe artu-
ris ciklis raindul TqmulebaTa reminiscenciebiT. peros 
zGaprebiviT sada. `aTas erT GamesaviT~ morTul-mokazmuli. 
`Svidi xmlis~ iracionaluri saidumloebiT moculi. jamTa 
svlis SegrZnebiTa da viioniseburi vedrebiT. musikiTa da rit-

mebiT, nervalsa da verlens rom gagonebT. rembos mousvenari 
muzis monaTesave saxeebiT. ferwasuli paralelebiT. sitKvaTa 
TamaSiT, kalamburebiT, Jer kidev kleman maros rom emarJvebo-
da. da mainc, apolineri meoce saukunis axali xelovnebis  mo-
trfiale... 

giiom apolinerma bunebrivad SeZlo SerwKmoda franguli 
poeziis saukunovan nakads, mis farul arss. apolineri frangu-
li poeziis stiqionSi gamdnari xelovania. es garemoeba kidev 
ufro amZafrebs misi seleqciuri  leqsisagan miGebul siamov-
nebas, TiTqos saqme gvqondes erovnuli poeturi cnobierebis 
gavarvarebul magmasTan. apolineri warmoudgenel situacias 
asaxierebs: mTeli franguli poeziis nakadis, misi ritmebisa da 
ganwKobilebebis, intonaciebisa da sayirboroto Temebis, 
TvalTaxedvisa da jGeradobis erT saxed qcevas; mravlis dia-
leqtiur erTianobas, kvanZs. martivad rom vTqvaT, yirs apoli-
neris gamoKofa franguli poeziidan. ufro naTelia perspeqti-
va: apolineri _ frangi poeti,  vidre  frangi  poeti _ apo-
lineri. 

Kovelive es mjGavndeba ,,mirabos  xidSi`.  ,,mirabos  xidi`  ise-
ve iqca apolineris poeziis simbolod, rogorc eifelis koSki _  
parizis pirobiT niSnad. kacs SeiZleba poetis leqsebi ar hqondes 
wakiTxuli, magram  ,,mirabos xidi`  uTuod gagonili eqneba. jak  
goSeronis TqmiT, am leqss  unda  umadlodes giiom apolineri 
,,Tavisi didebis oTxmocdaaT procents`. xedavs ra  ,,mirabos xid-
Si` verlenis gamoZaxils, kritikosi im dabneulobas aGniSnavs, ro-
melsac  apolineris poezia iwvevs Sefasebis cdisas: `dabneuli 
rCebi. esodeni xelovneba, esodeni xerxi, esodeni TvalTmaqcoba 
imisaTvis, rom araferi Tqva, rom gahKve imave sentimentalur 
biliks, ukve amdenJer Telils!  saucxooa? diax. magram ara na-
kleb savalalo~. am wamoZaxilSia apolineris problema da amo-
cana. 

apolineris leqsebis umTavresi Temaa Tanamedroveoba, qala-
quri cxovreba. xSiria Tanamedrove terminologiis gamoKeneba: av-
tomobilebi, TviTmfrinavebi, avtobusebi, industriuli quCa, 
afiSebi da a.S. meore didi Tema mogzaurobaa. mogzauroba xSirad 
avtobiografiasac ukavSirdeba. sivrceSi mogzaurobas emateba 
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droSi mogzauroba - warsuli warmodgenilia miTebis saxiT: bibbibbibbib----
lialialialia, , , , zGapzGapzGapzGaprerererebibibibi,,,, laTinuri da berZnuli mimimimiToToToTolololologiagiagiagia, aGmosavlu-
ri, kelturi Tu germanuli miTologia. es Kvelaferi warsulis 
mimarT nostalgias egzotikuri da idumali elferiT mosavs. mo-
gzauroba Tavisuflebis simboloa da xSirad sixarulTan, dGesas-
waulTan asocirdeba. amave dros mogzauroba aris sakuTari Tavis 
Ziebis simbolo. 

apolinerisTvis realobas warmoadgens Cveni warmodgena 
samKaros Sesaxeb. oGond es warmodgena erTxel da samudamod 
CamoKalibebuli araa. yeSmariti xelovnebis roli aris is, rom 
"ganuwKvetliv ganaaxlos adamianSi samKaroze warmodgenebi" (es-
Tetikuri meditaciebi). am gagebiT apolineri xelovanSi xedavs ze-
adamians, radgan mas ZaluZs Tavisi epoqis modelireba. 

apolineri samwerlobo enaze metad upiratesobas aniyebs sa-
metKvelo enas, eqstralingvistur realobas, simGeras. megobrebis 
gadmocemiT igi leqsebs werda GiGiniT an saubrebis dros. amiT 
aixsneba mis poeziaSi enis sxvadasxva registris monacvleoba: rTu-
li sitKvebi, teqnikuri terminebi, ucxo sitKvebi da a.S. teqniku-
ri originalobiT gamoirCeva apolineris kakakakaligligligligrarararamemememebibibibi, sadac 
sitKvebi qmnian erTgvar suraTebs, peizajebs. zogan sitKvebi musi-
kaluri niSnebiT an naxatebiTacaa Secvlili. 

giiom apoliners, misi poeziis Taviseburebebs,  bevri 
mkvlevari gamouCnda ganmazogadebeli daskvnebiT. aq maTi Tav-
moKrac ikmarebs: cnobilia apolineris tonaloba, misi poetika 
saswaulisa, Tanamedrove saxe, KoveldGiuri cxovrebis feeri-
zacia, romantikulad gadmocemuli drois Tema, romantikuli 
oxvra, STabeydilebaTa simultanuri gadmocemis cdebi, egzo-
tizmi, kosmopolitizmi, primitiuli xelovnebisadmi 
KuradGeba, aTeizmi, galuri oxunJoba, erotizmi; apolineri _ 
ubadlo mexotbe qalis sxeulisa da silamazisa (goSeroni); 
wKlisa da alkoholis samflobelo, formaTa da cnebaTa ngre-
visa da aSenebis procesebi, ricxvTa ucnauri poezia; apoline-
ris Semoqmedeba, iseve rogorc Tanamedrove xelovneba, aris 
ara mibaZvis, aramed Canasaxis (conception) xelovneba; xolo poe-
zia aris umoklesi gza, romelsac realobamde mivKavarT (jan-
klod Sevalie); apolinerTan upirvelesia goneba (franc elen-

si), mas axasiaTebs graciozuloba; apolineri frangia guliT 
da eniTac frangia (klod Sone), masTan erTad axali ritorika, 
axali poetika daibada (roje Satone); apolineri yeSmaritad 
Tanamedrove poetia (pier lagriu), momJadoebeli (blez sa-
ndrari); udidesi poeti, romelic ki gvKolia safrangeTSi 
ronsaris aqeT (maqs jakobi); lirikuli elvareba (jak duse); 
gadaxiznulobis, sakuTar fesvTa dakargvis poeti (roje nava-
ri); ukanaskneli elegikosi, presiurrealisti, simbolizms 
mowKvetili, xmelTaSua zGvis udidesi poeti, xmelTaSua zGvis 
sinaTlis poeti (anri meSoniki); siurrealistebis uSualo wi-
namorbedi (fransuaz ani); mis esTetikaSia: absoluturi trfi-
ali xelovnebisa, silamazisa; wesrigi da Tavgadasavali, apolo-
ni da dionise, klasicizmi da modernizmi, mecniereba da xe-
lovneba, idealizmi da realizmi, inteleqtualizmi da liriz-
mi, instinqti da goneba, kubizmi da orfizmi; Tanamedrove si-
lamaze, formebisa da ferebis avtonomia; plastikuri dinamiz-
mi, simultanuroba da kinematuri xelovneba; moulodneloba 
da energia (noemi blumenkranci); poetis miTiuri samKaro, 
farTo kultura, simboloTa mravali mniSvneloba, moulodne-
lobis esTetika (lionel file) da sxv. 

amgvar mimoxilvas, Tavisi ganKenebuli xasiaTis gamo, giiom 
apolineris samKaroze saerTo warmodgenis Seqmnac SeuZlia da 
am warmodgenis gafantvac. xmelTaSua zGvis Suqisaken gzas ga-
vudgeT dabneulobis wertilidan _ `mirabos xididan~. es li-
rikuli Sedevri, Sinaarsis mxriv, marTlac savsebiT banaluria. 
leqsSi gatarebuli paraleli: jamTa svla _ wKlis dineba. he-
raklitedan moKolebuli, truizmad iqca. leqsi martivi yeSma-
ritebiT ixsneba: `mirabos xidqveS miedineba sena~. prozas 
msgavsi mtkicebani maincdamainc ar  daamSvenebda, arsebuli sa-
xiT ki es sitKvebi Kvelas pirze akeria. etKoba, es is SemTxve-
vaa, rodesac marTldeba jan-pol sartris azri: `poeziaSi is 
ki ar aris mTavari, ra iTqva, aramed _ rogor iTqva~. magram 
swored esaa sakiTxavi: rogor? ra aris gansakuTrebuli am 
striqonSi, leqsis danarCen striqonebSi, apolineris sxva leq-
sebSi?  

                                 



220 221 

`Les jours s’en vont je demeure~ 
 `dGeni midian me vrCebi~ 
am taepSi poeti dastiris jamTa svlas, dGeTa rbenas, dro-

is ulmobel dinebas upirispirdeba cvalebadobaSi ucvleli 
Kofiereba, romelsac momavali uqadis miwasTan gasworebas. am 
SemTxvevaSi CvenTvis es meorexarisxovania, nakleb mniSvnelova-
ni, garegnuli. apolinerTan meore naxevartaeps aklia marcvali 
da es aniyebs leqss uTanasworobis, nerviulobis elfers.  Ta-
vidan bolomde Tu CavKvebiT `mirabos xids~, davrwmundebiT, 
rom es SegrZneba SemTxveviTi araa. Tu gadavikiTxavT mTlianad 
apolineris poetur Semoqmedebas, am ganwKobilebas, am wKobas 
ara erTxel wavawKdebiT.  

apolineri esaa godeba, vedreba, SewKnarebis Txovna, adamia-
nis warmavlobisa da sisustis gancda. poetTan erTi da igive 
sitKvebi xsnis  ganwKobilebaTa nakads:  GmerTi, SewKaleba, si-
cili (uarKofiTi niSniT, uadgilo, ugono),  codva;  apoline-
ris mimarTvaa: Zmebo, adamis Zeno; adamianebo, Koveli mxrisa da, 
gansakuTrebiT, aqaurno. apolineri auTenturia, fiqriTa da 
moqmedebiT sitKvasTan SerwKmuli, magram  igrZnoba gaorebac  
da gancdaTa stilizaciac. 

apolineris poezia refrenze, sitKvaTa da struqturaTa 
gameorebazea agebuli. poetis tkivilsa da  mouTmenlobaSi uZ-
lurebis melanqolia iSleba.  poetis mdidari warmosaxviTi 
genia zogJer dundeba da sinamdvilesa da poetur xedvas So-
ris adgils uTmobs ocnebas: 

            `Il  coule, et  nous  passons~ 
           `is miedineba, Cven ki mivdivarT~ 
apolineris poeziaSi matulobs metaforis xvedriTi wona, 

farTovdeba misi funqciebi. zogJer metafora emsaxureba poe-
tis optimistur ganwKobas,  sixarulis momcvel  msoflSeg-
rZnebas: 

`Les étincelles de ton rire dorent le fond de ta vie~ 
`Seni sicilis naperwklebi aoqroveben  Seni sicocxlis 

siGrmes~ 
zogJer ki apolineriseuli metafora sicocxlis intensiur 

aGqmas gamoxatavs: 

`Et tu bois cet alcool brûlant comme ta vie~ 
`Ta vie que tu bois comme une eau-de-vie~ 
`da Sen svam am alkohols mwvaves, rogoric Seni sicocxlea 
Seni sicocxle, romelsac Sen svam rogorc araKs~ 
apolinerTan, mis leqsSi, zogJer metafora erwKmis sitKva-

Ta TamaSs, romelic mTelis poetur saxeSi axleburad gaiel-
vebs: 

`Soleil cou coupé~ 
`kisermoyrili mze~ 
poeti erTmaneTSi aGrevs xolme warsuls, awmKosa da moma-

vals, rogorc es grZnobebis, afeqtebis sferoSi xdeba. am prin-
cipiT aris dawerili uiGblod SeKvarebulis simGera. am  leq-
sis wKobas, atmosferos Seesabameba da rogorc wveTi mTliano-
bas, ise asaxavs es metafora: 

 `J’ai hiverné dans mon passé~ 
`gamovizamTre Cems warsulSi~ 
apoliners aqvs iseTi gabeduli poeturi aGmoCenebic, ro-

melTa analogiebs dGemde vxvdebiT poeziaSi da romelTa gamo-
vlinebas zogierTi kritikosi Jerac ver Seegua:  

`Mes rêveuses pensées pieds nus vont en soirée~ 
`Cemi meocnebe fiqrebi fexSiSvelebi midian saGamoTi~ 
metaforebisa da kalamburebis saSualebiT poeti Tavis 

gulistkivils xan uiGblod SeKvarebulis melanqoliiT, xan ki 
xumrobiT gadmogvcems. apolineris poezia filosofiuricaa da 
martivic, vizualuri da TvalsaCino. Tavis laitmotivebs, ro-
gorc drois dinebis SegrZnebas, poeti sagangebo maxvilis gare-
Se, msubuqad gvawvdis, iqneba es  `mirabos xidis~ cvalebadi pe-
izaji Tu poetis sxva cnobili leqsebi. 
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M ARINA SIORIDZE  

Metaphors and Puns in Guillaume Apollinaire’s Works 

Summary 

By means of metaphors and puns Apollinaire expresses subtle changes in 
his mood ranging from the melancholic disposition of a lover to sorrow or 
humour. His poetry is simultaneously philosophical and plain, visual and 
figurative. However, the leitmotifs are not emphasized but conveyed in a 
plain manner. For instance, the perception of the passing time is reflected in 
the changeable landscape of Mirabeau bridge. 

 
 
 
 
 

mamamamaririririna sina sina sina siooooririririZeZeZeZe    

`qveqveqveqvedidididiaaaalololologegegegebibibibi" ("SOUS-CONVERSATION")     nanananatatatatali li li li     

sasasasarotrotrotrotTanTanTanTan 
 

`axali romanis~ dabadebis TariGis dadgena Znelia. `axali 
romanis~ tradiciuli romanisagan gamoKofa XX saukunis 50–
ian wlebSi daiwKo. es saxeli Searqves 1950 wels gamocemul 
ramdenime wigns. pirvelad ki amgvari tipis nawarmoebi `tro-
pizmebi~ natali sarotma 1939 wels gamosca. 1956 wels igi gamo-
scems `eyvebis xanas~ literaturul eses, romelSic upirispirde-
ba romanis tradiciul xedvas. am nawarmoebiT igi igi igi igi alen rob grialen rob grialen rob grialen rob gri----
iiiieseseses, , , , mimimimiSel biSel biSel biSel biuuuutotototorisrisrisris, , , , klod siklod siklod siklod simomomomoninininisasasasa da sxvaTa gverdiT axali 
romanis erT-erTi fuZemdebeli xdeba. 

natali sarots araviTari Teoria ar hqonda gamomuSavebu-
li, roca 1932 wels roman `tropizmebis~ wera daiwKo, magram 
`axali roman~ pirvel Teoretikiosad mas aGiareben.  sxva axa-
li romanistebis msgavsad saroti sruliad uarKofs ambavs, 
personajsa da xasiaTs. is fsiqologiis winaaGmdegicaa. fsiqo-
logiuri mdgomareoba, anu wminda fsiqologia, sarotisaTvis  
aris aracnobieri, qvecnobieri, misi umciresi, SeumCneveli 
gamovlinebebi, mikrodramebi, romlebic amoZraveben Kovel arse-
bas, amis gadmocemas siujeti ver SeZlebs, sayiroa saubris 
iqiT mKofi qvesaubari (sous_conversation), sitKvebis iqiT – qve-
teqstebi, Sinagani monologi, cnobierebis nakadi. movlenebi, 
aGwerebi, obieqturi situaciebi qreba da adgils uTmobs dia-
logebs, saubrebsa da reaqciebs aracnobierSi. sitKvebis obieq-
tur mniSvnelobas araviTari azri ara aqvs. namdvili realoba 
imaleba maT ukan `mes~ aracnobierSi, romelic Zalian Grmad 
aris Camaluli adamianSi. am siGrmeebSia Casvla sayiro da 
aGmoCndeba ra imaleba saubris, sitKvebis, frazebis miGma – 
uamravi SegrZneba, saxe, mogoneba, impulsi, romlebsac veraviTa-
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ri Cveulebrivi sitKvebiT ver gamoxatav da ver axsni. isini 
cnobierebis zGurblTan dganan, Semdeg erTdebian kompaqtur 
Jgufebad da xandaxan gamoiyrebian gareT, Semdeg isev iSlebian, 
qmnian axal kombinaciebs, sxva formas iGeben, im dros roca ga-
regnulad adamianebs Soris ar wKdeba Cveulebrivi, banaluri 
saubari – sitKvebis uwKveti nakadi. wminda fsiqologia avto-
risaTvis aris cnobierebis velis xatva wminda mdgomareobaSi, 
personajisa da gonebis Carevis gareSe. saubari sarotisaTvis 
komunikaciis saSualeba ki ar aris, aramed is, rac imaleba maT 
ukan.  `naucbaTevi Tvalis movleba garSemo, xelCauvlebi kon-
taqti, romelic mKardeba or adamians Soris ufro saintere-
soa, vidre daxato personaji ise, rom is viGacas daemsgavsos~.  

amgvarad, momavali romani unda iKos gaucnobierebeli gan-
cdebisa da jestebis, instiqturi miswrafebebisa da `qvesaub-
ris~  Canaweri. es miaCnia sarots namdvil realizmad. `vin aris 
CemTvis namdvili realisti mwerali? – vin SeiZleba iKos, Tu 
ara is mwerali, romelsac, upirveles Kovlisa, ainteresebs 
(rogoric ar unda iKos misi mizani, gaarTos Tanamedroveebi, 
aswavlos raime Tu ibrZolos maTi emansipaciisaTvis) xeli 
Caavlos imas, rac mas realobad eCveneba ise, rom rac SeiZleba 
naklebad moitKuos, araferi Seamciros an damalos im wi-
naaGmdegobebisa da sirTulisa, romelic realobas axasiaTebs 
da mTeli gulwrfelobiT mimoixilos siGrmeebi, romelTa 
wvdomis unaric gaaCnia~. 

am xazs atarebs natali saroti Tavis xuTive romanSi. ro-
manebSi `ucnobis portreti~ da `martero~  mocemulia mTxro-
beli, romelic `ambavs~ hKveba. mTxrobels surs moxucisa da 
misi qaliSvilis qcevaSi, saubrebsa da urTierTdamokidebule-
baSi  xeli Caavlos damalul, aracnobier gafiqrebebs, im fa-
rul sinamdviles, romelic momentalurad Cndeba xolme da ma-
Sinve qreba. mTxrobels surs adamianis `Sinagani peizajis~  
`siGrmes Seexos~,  romelic erTdroulad izidavs da aSinebs. 
amiT mas surs Caswvdes ori adamianis Sinagani arsebis yeSma-
rit saxes,  Tavisi  Tavis  da, saerTod, adamianis arsebis yeS-
maritebas. 

romanSi ramdenime plania. mTxrobeli akvirdeba or adami-

ans –  mamasa da Svils, erTi mxriv, mimdinareobs winaaGmdegoba 
mTxrobelsa da mama-Svils Soris, xolo, meore mxriv, TviTon 
moxucsa da qaliSvils Soris. am or daJgufebas Soris is gan-
sxvavebaa, rom moxuci da qaliSvili Caflulni arian Kovel-
dGiurobaSi da daufiqreblad misdeven mas,  mTxrobels ki ga-
cnobierebuli aqvs Tavisi gadawKvetileba. mama-Svilis Cveuleb-
rivi banaluri saubrebis dros, maTi umniSvnelo moqmedebisas 
mTxrobeli TiTqos axerxebs kidec miswvdes raGac niuansebs 
urTierTundoblobisa, siZulvilisac ki, romelic garegnulad 
ar Cans maT qcevasa da dialogebSi. moZraobis Tu mimoxvris 
umcires detalSi iseT raimes amCnevs, rasac sitKvebi ver avle-
nen.  `sxeuli xom arasodes ar cdeba. cnobierebis Carevamde is 
iwers, agrovebs da Semdeg Seubralebeli moulodnelobiT uam-
rav, usasrulo da xelSeuvleb gabneul STabeydilebebs gviCve-
nebs~. am Ziebisas mTxrobeli sigijemde midis, radgan, rogorc 
ki hgonia, rom sabolood mixvda, ra xdeba im adamianebSi, ra 
mikrodrama TamaSdeba, maSinve xelidan ecleba mignebuli niu-
ansi. dabolos, roca rwmundeba, rom adamianuri bunebis yeSma-
ritebis dadgena SeuZlebelia, xels aiGebs Kvelaferze, 
emorCileba cxovrebis KoveldGiur dinebas, pasiurad agrZe-
lebs cxovrebas da emsgavseba sxvebs. sxvebsaviT usmens saubrebs. 
indiferentulad uKurebs  moqmedebebsa da jestebs da kvlevas 
Tavs anebebs. Kvelaferi wesrigSi modis 

natali sarotis Semdeg romanebSi  `planetariumsa~  da  
`oqros naKofSi~  anonimuri mTxrobelic qreba. pirvelSi ambi-
sa da personajebis mkrTali konturebi mainc SeimCneva, xolo 
meore sruliad abstraqtulia. `planetariumis~ axalgazrda 
col-qmari, aleni da jizeli, ocneboben, rogor moawKoben xu-
ToTaxian binas, romelsac deida miscems. alens literatoris 
pretenzia aqvs, didi gemovnebis patronad moaqvs Tavi da ami-
tom Zveleburi aveJis koleqcias agrovebs. warmoidgenen, ra sa-
intereso saGamoebi eqnebaT axal binaSi, romeli cnobili 
mwerlebi moiKrian maTTan Tavs da a.S. mTeli romani aris 
col-qmris dava deidasTan, romelic ar uTmobs binas da, meore 
mxriv, colis deidasTan, romelic ver Selevia Zvelebur savar-
Zels. xandaxan gamoCndeba gavleniani da moduri mwerali qali, 



226 227 

romelic alens mfarvelobs. ra SuaSia planetariumi? ioneskos 
zogierTi piesis msgavsad, saxelwodebas aqac araviTari mniSvne-
loba ara aqvs, magram Tu CavukvirdebiT, davrwmundebiT, rom 
es saxelwodeba romanis ZiriTad azrs gamoxatavs. 

natali saroti KovelTvis orplaniania. erTi plani zeda-
pirulia, garegnuli, moCvenebiTi, rac pirveli SexedviT Cans an 
ismis, meore ki – siGrmiseuli, Sinagani, uxilavi, namdvili. am 
ori planis urTierTSeJaxebiT irkveva is damaluli miswrafe-
bebi, romlebic amoZraveben col-qmars, Kvela saSualebiT rom 
surT wagliJon bina deidas. Cans isic, ra uniyo, ususuri da 
upirovnoa aleni, ra siKalbeSia Cafluli da ra Kalbi xalxi 
axvevia garSemo, im dros, rodesac garegnulad Kvela TiTqos 
pirovnebas warmoadgens. planetariumi namdvili ca ki ar aris, 
aramed xelovnuri. xelovnuria, radgan `personajebi~  pirovne-
bebs TamaSoben, amaGlebul miswrafebebze, gemovnebasa da lite-
raturaze aqvT saubari im dros, roca maTi Sinagani buneba 
ususurobasa da simdables metKvelebs. TiToeuli maTgani mo-
qmedebs im samKaros SigniT, romelic TviTon Seuqmna Tavis 
Tavs. aqedan daskvna: rogorc planetariumi ver mogvcems na-
mdvil da zust STabeydilebas mzisa da planetebis sistemisa, 
aseve, veraviTari garegnuli moZraoba Tu Cveulebrivi saubari, 
veraviTari xasiaTi da Zveleburi wesebiT pirovnebis xatva na-
mdvil adamians ver gamoxatavs. Kvelaferi, rac zedapirzea – 
Kalbia, xelovnuria, xolo rac siGrmeSia – namdvili. amitom 
aqvs sarots orgvari saubari: erTi zedapiruli – Kalbi da me-
ore – `qvesaubari~ – namdvili arsis maCvenebeli. Kovelive amas 
natali saroti xatavs fsiqologiuri analizis gareSe, ar ere-
va, rogorc amxsneli analitikosi. igi mxolod fiqsacias gvaw-
vdis. 

sarotis roman `oqros naKofis~ mTavari `gmiri~ gaxlavT 
amave saxelwodebis romani `oqros naKofi~. nawarmoebi agebu-
lia dialogebze, gamonaTqvamebze, azrebis sxvadasxvaobaze. ris 
Sesaxeb? roman `oqros naKofis~ Sesaxeb. usaxelo da uCinari 
personajebi msJeloben axalgamocemul romanze da imaze, rac 
misma gamocemam gamoiwvia, magram dasanaxi realoba ar aris mo-
cemuli; romanSi ar aris arc romanis avtori, arc gamomceme-

li, arc mkiTxveli. erTi nawilis azriT es romani Sedevria, 
meoreni ki sisuleled Tvlian, mTeli romani am azrebis an ur-
TierTdamTxvevaa an SeJaxeba. 

natali sarotis Kvela romanSi mocemulia adamianebsa da 
sazogadoebaSi gamefebuli siKalbe. adamianTa  `aranamdvili 
arseboba~. es aris upirovno masis cxovreba, romelic Tavs im-
Svidebs iluziebiT, niGbiT cxovrobs, TamaSobs rogorc Tavis 
TavTan, aseve sxvebTan. sartris azriT, arc erT mwerals es Te-
ma romanis ZiriTad motivad ar gadauqcevia, radgan is romanis 
janrisaTvis ar aris damaxasiaTebeli.  SesaZlebelia es iKos pa-
rodia `mes~ siGrmeebis Ziebisa, radgan Txrobis toni alag-
alag ironiulia, magram ZiriTadi mainc, sartris azriT, aris 
`svla kerZodan zogadamde... urviT moculi Zieba namdvili da-
mokidebulebisa sxvebTan, Tavis TavTan da sikvdilTan~... `sa-
rotma gamoimuSava teqnika, romelic  saSualebas aZlevs fsiqo-
logiis miGma dainaxos realoba missave arsebobaSi~ askvnis sa-
rtri natali sarotis romanis erT-erT winasitKvaobaSi. 

dabolos, Tavis romanebSi natali saroti cdilobs warmoad-
ginos adamianTa Sinagani samKaro, cnobierebis moZraoba, romelic 
metKvelebis, e.w. "qvedialogebis" ("sous-conversation") miGma ikveTe-
ba da romelsac mwerali "tropizmebs" uwodebs. amiT igi amxels 
enisa da sazogadoebisaTvis damaxasiaTebel mTel rig pirobiTo-
bebs. mis nawarmoebebSi sruliad Secvlilia personajis, mTxrobe-
lisa da ambavis statusi, rogorc es zogadad axal romans axasia-
Tebs. 

literatura 

gagagagazie, zie, zie, zie, 1976197619761976 – Gazier M. Nathalie Sarraute : une avanturière intérieu-
re. Éditions Galiimard, 1976. 

momomomolpua, lpua, lpua, lpua, 1994199419941994 – Maulpoix J.M. Le bout de la langue à propos de N. 
Sarraute. Libération, 1994. 

nunununuririririsie, sie, sie, sie, 1111984984984984 –  Nourissier F. Une article dans  Le Figaro Magazi-
ne, 20 octobre, 1984. 

sasasasarorororoti, ti, ti, ti, 1970197019701970        –Sarraute N. Vous les entendez ? Éditions Galii-
mard, 1970. 



228 229 

  sasasasarorororoti, ti, ti, ti, 1980198019801980        –    Sarraute N. L’  usage de la parole. Éditions 
Galiimard, 1980. 

sasasasarorororoti, ti, ti, ti, 1990199019901990    – Sarraute N. Ce que je cherche à faire. Le Figa-
ro Magazine, 10 septembre, 1990. 

M ARINA SIORIDZE  

‘Sous conversation’ in Natalie Sarot’s Works 

Summary 

Natalie Sarot’works present interesting insights into man’s inner world, 
they reveal subtle changes of the conscious reflected in the so-called ‘sous 
conversation’.  By calling  the latter  tropisms the writer stresses the existence 
of conventions typical of a language community. In Sarot’ works the status of 
characters and the narrator  is completely altered as is the main trait of the 
‘nouveau roman’. 

natalianatalianatalianatalia    surgulaZesurgulaZesurgulaZesurgulaZe    

simboluri xatovaneba da misi specifika zoonomebis simboluri xatovaneba da misi specifika zoonomebis simboluri xatovaneba da misi specifika zoonomebis simboluri xatovaneba da misi specifika zoonomebis 

Semcvel frazeologiurSemcvel frazeologiurSemcvel frazeologiurSemcvel frazeologiur erTeulebSierTeulebSierTeulebSierTeulebSi 

mocemuli statia eZGvneba simboluri xatovanebisa da misi 
specifikis kvlevas zoonimebis Semcvel frazeologiur erTeu-
lebSi frangulsa da qarTul enebSi.  

sainteresoa frazeologiis kvleva kulturaTmcodneobis 
TvalsazrisiTac. frazeologia swored is sferoa, sadac Kve-
laze naTlad vlindeba ama Tu im xalxTa eTnofsiqologia da 
erovnuloba. maTi Kofis, kulturis, zne-Cveulebebisa da tra-
diciebis TviTmKofadoba, agreTve maTi xatovani azrovnebis 
ganumeorebeli xerxebi da saSualebebi. 

frazeologTa mniSvnelovan nawilSi arsebobs azri idiome-
bis `aramotivirebis~ Sesaxeb, romelic maTi Sinagani formis 
daviwKebiT aris gamowveuli. marTalia, idiomebis warmoSobis 
meoradobas aravin uarKofs, magram maTi motivireba mkvlevarTa 
mier faqtobrivad ignorirebulia. amasTanave, frazeologia 
Tavis SemadgenlobaSi Semoinaxavs mraval sitKvas, sitKvaTSexa-
mebasa da struqturas. maT ZaluZT miawodon mkvlevars enis 
ganviTarebis gzebis Sesaxeb zedmiwevniT saintereso masala mi-
si stadiebis, funqcionirebisa da tendenciebis Sesaxeb. poe-
tur enaSi metaforasa da sxva saSualebebis gverdiT sakmaod 
xSirad ixmareba simbolika. poeturi simbolika, iseve, rogorc 
poeturi metafora, individualuria, icvleba erTi poetis 
Semoqmedebidan meoremde, magram enaSi arsebuli simbolikis 
warmoqmnis meqanizmi, iseve, rogorc metaforebi, poetikis sfe-
ros gareT agrZelebs funqcionirebas, warmoqmnis sul sxva sim-
boloebs. es simboloebi frazeologiis CarCoebSi Zalze xSi-
rad iGeben ganviTarebis impulss an aGniSnaven garkveul soci-
alur movlenebs, faqtebs, romlebsac realiebs uwodeben. aseTi 
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saxis simboloebi moklebulni arian xatovanebas, Tumca meta-
foris msgavsad SeiZleba safuZvlad daedon frazeologiuri 
erTeulis motivirebas _ idiomebs. Tu poetur enaSi metafo-
ra da simbolo axlo dgas erTmaneTTan, KoveldGiur enaSi isi-
ni sxvadasxva polusze imKofebian. simbolizaciasa da metafo-
rizacias Soris zGvaris dadgena KovelTvis ar aris advili, 
simbolos funqciaa Seenacvlos realias, xolo metaforis fun-
qciaa _ Seqmnas saxelis axali azrobrivi Sinaarsi (gaki, 1988, 
13). 

idiomebi enobrivi koleqtivis kompetenciaSi mKofi enob-
rivi niSnebia, romelTa safuZvels idiomaturoba warmoadgens. 
idiomi Cndeba maSin, rodesac aGmniSvneli kargavs pirdapir 
kavSirs aGsaniSnTan da `axali aGsaniSnis~ aGsaniSnavad 
gamoiKeneba (sagnis, referentis, denotatis). 

frazeologiisaTvis damaxasiaTebelia xatovani metafora. 
nebismieri idiomi, romelsac safuZvlad udevs xatovani meta-
fora, SesaZlebelia vecadoT `gavSifroT~ Sedareba-msgavsebis 
aGdgenis gziT, romelsac gaivlis idiomi, motivirebuli meta-
foris safuZvelze. 

metaforebi, romlebic idiomebis safuZvels warmoadgens, 
enobrivi koleqtivis arsebobis garkveul istoriul periodSi 
standartul situaciebs gamoxataven. Tumca cnobilia iseTi 
metaforebic, romlebic warmoiqmnen ararealuri sagnebisa da 
movlenebis Sedarebis safuZvelze, ufro zustad, uxilav 
samKarosTan kavSirSi, romelic mxolod adamianTa cnobiereba-
Si arsebobs. 

zogierT SemTxvevaSi saqme SeiZleba exebodes saerTod aSka-
rad ararsebul `raGacas~ an `viGacas~. maSin es mowmobs enis 
matareblis warmosaxvis unars, romelic aseve iGebs monawile-
obas komunikaciur procesSi. magaliTad, bunebaSi `mwvane Tag-
vebi~ da `TeTri buzebi~ ar arseboben, xolo `TeTri Kvavebi~ 
_ did iSviaTobas warmoadgenen. miuxedavad amisa, isini idio-
matikaSi figurireben. gansakuTrebul KuradGebas imsaxurebs 
is faqti, rom aseTi tipis nominaciebi, wesisamebr, mxolod 
idiomatikaSi arsebobs. Tu adamianTa warmodgenebSi arseboben 
qaJebi, eSmakebi da a.S., es imas niSnavs, rom am sitKvebis miGma 

cnobierebaSi imdenad aris Cadebuli garkveuli niSnebi, rom 
isini gamoiKenebian gadataniTi mniSvnelobiTac, Torem TeTri 
Kvavebi, TeTri buzebi, mwvane Tagvebi warmodgenaSic ki ver 
iarsebebdnen. adamianTa cnobierebaSi isini garkveul reaqcias 
iwveven, romelic Semdegi formulis saSualebiT SeiZleboda 
gadmogveca: raGac, rac saerTod ar arsebobs (Cerdanceva, 1988, 
82). 

idiomebis motivirebas safuZvlad udevs ara marto metKve-
lebis xatovani saxeebi, aramed sxva saSualebebic, romlebic 
pirdapir ar arian dakavSirebuli xatovan gadaazrebasTan; 
erT-erTi aseTi saSualebaTagania simbolizacia.  

enobrivi simbolos specifika mdgomareobs enobrivi niSnis 
motivaciaSi, romelic dakavSirebulia ara marto mniSvnelobis 
gadatanasTan, rogorc es tropebs axasiaTebs, aramed samKaros 
suraTTan, fonur codnasTan da pragmatikasTan, am sitKvis 
farTo mniSvnelobiT. 

cxovelTa samKaros amsaxveli `kinetikuri idiomatikis~ sa-
fuZvelze SevecdebiT warmovadginoT enaSi mimdinare frazeo-
logizaciis rTuli procesi, dakavSirebuli rogorc denota-
tis simbolizaciasTan, aseve metaforasTan. termins `kinetiku-
ri frazeologia~ vuwodebT idiomebs, romelTa motivirebas 
safuZvlad udevs, erTi mxriv, jestis aGwera, xolo, meore 
mxriv, Sinagani organoebisa da sxeulis nawilebis reaqcia ga-
resametKvelo da arasametKvelo gamGizianeblebze. veKrdnobiT 
ra aq r. iakobsonis cnobil gamonaTqvams, rom samKaroSi mo-
mxdari Kvela movlena SeiZleba sitKvierad gadmoices, mxedve-
lobaSi viGebT ganvlil frazeologizaciis process, verbali-
zebul jestebs da Sinagani organoebis reaqciebs gare gamGizi-
aneblebze (Cerdanceva, 1988, 86). 

jestebis safuZvelze motivirebuli idiomebis Tavisebure-
bebs swored maTi sitKvieri aGwera warmoadgens da amasTanave 
masTan dakavSirebuli simbolikac, romelic TiTqmis arasdros 
emTxveva Tavad jestis pirvelad simbolikas. 

jestebi, principSi, KovelTvis simboluria, Tumca rodesac 
jesti verbaluri xdeba (sitKvierdeba), is ufro xSirad ganic-
dis frazeologizacias. rogorc Cans, es imitom xdeba, rom 
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Tumca saKrdeni komponentebi (monawileoben ra jestis aGwera-
Si kerZod, sxeulis garkveuli nawili, garkveuli organo) er-
Tnairad aGiqmebian enis Kvela matareblis mier maTi sawKisi 
mniSvnelobebiT, Tavad jesti aGiqmeba araerTmniSvnelovnad. 
simbolizacia ki ufro xSirad moiTxovs erTmniSvnelovnebas, 
romelic upirvelesad miiGweva frazeologizaciis saSualebiT. 
xdeba erTgvari `xelSekrulebis dadeba~ imasTan dakavSirebiT, 
rom jesti gulze an `mucelze dawKobili xelebi~ (`gulxel-
dakrefili~) (`les mains croisées~) frangul da qarTul sociumSi 
vlindeba maSin, rodesac adamianma ubralod ar icis, sad 
waiGos xelebi, frazeologizebul SesitKvebaSi jesti `gul-
xeldakrefili~ SeiZleba niSnavdes raimes gakeTebis survilis 
arqonas, usaqmurobas an piriqiT, Sromis Semdeg dasvenebas. ama-
ve jestma SeiZleba gamoxatos raime saqmis gakeTebis aucileb-
lobisadmi ususuroba. 

kinetikur frazeologias miakuTvneben ara marto frazeo-
logizirebul jestebs, aramed gare gamGizianeblebiT gamowve-
ul Sinagan organoTa reaqciebsac, aseve grimasebs, Tvalebis 
gamometKvelebas da a.S. aseTi midgoma gamoxatavs mis mimarT im 
Sexedulebas, rom misi funqcionireba ormxrivi komunikaciuri 
procesis matarebelia. 

situaciis orive monawiles, imisgan damoukideblad, rome-
li enobrivi sociumis warmomadgenlebi arian, Tavisi organiz-
mis SesaZleblobebis, upirvelesad ki Sinagani procesebis ga-
regnuli gamoxatvis Sesaxeb garkveuli fonuri codna gaaCniaT, 
romlebic dakavSirebulia gare gamGizianeblebze, sxvagvarad 
rom vTqvaT, maT garkveuli simbolika gaaCniaT, Tumca araer-
Tnairad gamoxatuli. 

sakuTari SegrZnebebis gamoxatvisas, adamianebi ar miiCneven 
TavianT organizms erTgvar manqanad, romelic Tavisi funqciis 
`me~-dan abstrahirdeba. amitomac, laparakoben ra sakuTar Tav-
ze, isini cal-calke organoebs im funqciebs ki ar miaweren, 
romelsac isini asruleben, aramed garkveuli doziT im qmede-
bebs, romelTac TviTon miakuTvneben (Cerdanceva, 1988, 89). 

amasTan dakavSirebiT aucileblad rTuldeba urTierTgage-
ba da ikveTeba frazeologizaciis warmomqmneli sistemis meqa-

nizmi, e.i. motivirebuli jestebis safuZvelze warmoiqmneba 
idiomebi, organoTa reaqciebi, romelTac gare gamGizianeblebi 
iwveven. unda aGiniSnos, rom verbalizaciis dros xdeba jestis 
da gansakuTrebiT, Sinagan organoTa reaqciebis aGwera, rome-
lic SeiZleba Zalze miaxloebiTi iKos. frazeologizaciis 
procesi gansxvavdeba verbalizaciisagan upirvelesad imiT, rom 
frazeologiur erTeulsa da verbalur jests, anu gare 
gamGizianeblis reaqcias Soris pirdapiri kavSiri ikargeba, e.i. 
ikargeba denotati, mxolod simbolo xdeba saerTo. amasTanave 
simbolo gamoixateba sitKva-niSnebiT an sitKvaTSexamebiT, igi 
Tavisi arsiT niSnis niSnad gvevlineba. `kinetikuri idiomati-
ka~ moicva `animalisturma somatizmebma~, romelTa saSualebiT 
sainteresod gaiSala metaforizaciisa da (enobrivi simboli-
kis) simbolizaciis procesi frangul da qarTul enebSi.  

jestebis safuZvelze motivirebuli `animalisturi somato-
mebi~ frangul enaSi miuTiTeben: a) Sinagan Tvisebaze: montrer 
patte blanche (TeTri TaTis Cveneba) _ pirobiTi niSnis micema, 
raTa gza gauxsnan sadme (momdinareobs zGapridan mgelsa da 
kravze) _ keTilsaimedo, loialuri adamiani; an fizikur 
mdgomareobaze: ne battre plus que d’une patte (cali TaTiT cema) _ 
ilaJgamoclili; trainer de l’aile (frTis Treva) _ moqancva, araqa-
Tis gamocla; b) sxvadasxva saxis moqmedebebze, kerZod, fiziku-
ri SeuracxKofa; coller (flanquer) un pain sur la gueule  à qn (puris sa-
xeSi srola) _ silis gawvna, gartKma; carder le poil de qn (vinmes 
balnis CeCa) _ zurgze bolis adena, mibegva; gaafTrebiT brZo-
la: donner du bec et de l’aile (an de l’ongle) (niskartiT, frTiT, 
bryKalebiT brZola) _ kbilebiT Tavis dacva; casser les pattes à 
qn (TaTebis momtvreva) _ zianis miKeneba; faire des pattes d’araignée 
(obobas sacecebis gakeTeba) _ Gitini, Gutuni; attraper par la pe-
au du dos (zurgis tKavSi xelis wavleba) _ qeCoSi Cavleba; tan-
ner la peau (tKavis Trimlva) _ cema-tKepa; mésurer leurs griffes 
(bryKalebis azomva-gazomva) _ Zalebis mosinJva; souffler au poil de 
qn (vinmes bewvze sulis berva) _ visime xelisgulze tareba; fa-
ire peau de tambour (dolis tKavis gakeTeba) _ Cxirkedelaoba.  

mimikebis safuZvelze motivirebuli idiomebi miuTiTeben: 
a) sxvadasxva tipis moqmedebebze: pincer le bec _ tuCebis mo-
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pruwva, gabutva, gafxorva; faire le bec à qn (niskartis gakeTeba) 
_ pranyva-grexa; donner du bec (niskartis miSvera) _ kocna, am-
bori; claquer du bec (niskartis wkapuni) _ SimSilisagan kbilebis 
kawkawi; b) saxis gamometKvelebis Secvlaze: avoir le bec de travers 
(moGrecili niskartis qona) _ saxis moGreca. 

frangulisagan gansxvavebiT qarTulSi `kinetikuri fraze-
ologia~ warmodgenilia mxolod jestebis safuZvelze motivi-
rebuli idiomebiT, romelTa birTvs realia `kudi~ warmoad-
gens da aGniSnavs sxvadasxva xasiaTis moqmedebebs; `kudis qneva~ 
pirdapiri mniSvnelobiT niSnavs kudis mimoxvras aqeT-iqiT. 
rodesac ZaGli an kata adamianisagan saymels moelis, kuds aq-
nevs xolme da amiT gamoxatavs Tavis alerss. adamianSi pi-
rutKvis aseTi moqceva aGZravs guluxvobasa da misTvis Kvela-
fers gaametebinebs (T. saxokia, 1950). aqedan gamomdinare `ku-
dis qneva~ iqca alersis, moferebis, gaiZverobisa da TvalTmaq-
cobis simbolod. `kudis moqneva~, romlis pirdapiri mniSvne-
lobaa kudis momarTva dasartKmelad, cud, arasasiamovno sa-
qmis Cadenas gulisxmobs; damorCileba, dayera da daufleba 
moiazreba idiomSi `kudSi xelis wavleba~. mZime sasJelis sim-
bolod SegviZlia CavTvaloT `kudiT dabma~; vinaidan kudiT 
dabmuls ar SeuZlia aiwKvitos. aranaklebi agresia igrZnoba 
idiomSi `kudiT dayera~, rac vinmes SepKrobasa da argamoSve-
bas niSnavs. fizikuri angariSsworeba moiazreba idiomSi 
`zurgze tKavis aZroba~, xolo realia `klanyi~ _ warTmevis, 
motacebisa da xelSi Cagdebis simbolod warmogvidgeba idiom-
Si `klanyis gamokvra~.  

uarKofiTi konotaciuri mniSvnelobebis sapirispirod Se-
gvxvda idiomebi dadebiTi konotaciuri mniSvnelobiTac: `TiT-
ze Sewva qaTmisa~ da `kudis aweva~. pirvel SemTxvevaSi nagu-
lisxmevia adamiani, romelic Kvela Gones ixmars vinmes saameb-
lad, amdenad is Tavdauzogvelobis simboloa, xolo meore Se-
mTxvevaSi ki dasustebuli, davrdomili adamiania mxedvelobaSi, 
romelsac daxmareba syirdeba. aqedan gamomdinare, `kudis awe-
va~ an `kudi avuwioT~ _ Svela-daxmarebis simbolod SeiZleba 
CaiTvalos. 

 idiomTa tipologiuri kvleva mniSvnelovania imiT, rom 

igi saSualebas mogvcems gaverkveT mis sirTuleSi da aqedan 
gamomdinare,  davadginoT ra msgavseba-ganxvaveba arsebobs am 
or aramonaTesave enas Soris. msgavsi kvleva xels uwKobs kul-
turaTa Soris dialogis damKarebas. 
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NATALIA SURGULADZE  

Symbolic Expressiveness and Specificity in Zoonymic Phraseological 
Units in French and Georgian 

Summary  

As is known, symbolization is one of tha means of idiom motivation. 
The specificity of verbal symbols lies in their motivation. The latter implies 
not only meaning transference but a certain type of presuppositional 
knowledge as well as pragmatic loading. 

The paper explores a complicated process of phraseologization which is 
closely tied with denotatum symbolization and metaphors. The study has been 
carried out on the material of French and Georgian kinetic idioms. The 
analysis has proved that  French phraseological units are based on gestures 
and mimicry, whereas Georgian idioms are focused on gestures only. ‘The 

tail’ forms the nucleus of the idioms in question. In both languages 
zoonymic idioms  have either a negative or positive connotation. . 

elene filaSvili elene filaSvili elene filaSvili elene filaSvili     

mwkrivTamwkrivTamwkrivTamwkrivTa Tanamimdevrobis modelebi statikur Tanamimdevrobis modelebi statikur Tanamimdevrobis modelebi statikur Tanamimdevrobis modelebi statikur     

zmnazmnazmnazmna----Semasmenlian parataqsul konstruqciaSiSemasmenlian parataqsul konstruqciaSiSemasmenlian parataqsul konstruqciaSiSemasmenlian parataqsul konstruqciaSi    

qarTulSi gvaqvs zmnebis erTi Jgufi, romelic enis ganvi-
Tarebis uZveles safexurs ekuTvnis. saxeldobr, im safexurs, 
roca zmna minimalurad gansxvavdeboda saxelisagan. e.i. `roca 
saxelisa da zmnis diferenciacia Zalian susti iKo (zmna mdgo-
mareobas aGniSnavda da es mdgomareoba Tvisebis msgavsad uc-
vleli iKo droSi)~ (Ciqobava, 1950). es zmnebi `moqmedebas erT 
viTarebaSi warmoadgens~ (SaniZe, 1980). statika es aris `moqme-
deba~ uZrav mdgomareobaSi. 

statikuri zmnebi mwkrivnaklia. Kvela statikur zmnas sa-
kuTari aqvs awmKo, magram namKos warmoebisas Tavs iCens sxva-
dasxvaoba, ris mixedviTac isini or Jgufad iKofa: erTs aklia 
namKo uwKveteli, moepoveba namKo wKvetili, xolo meores ak-
lia namKo wKvetili da samagierod moepoveba namKo uwKveteli. 

`aGniSnuli kleba organulia~, ZvelTagan TandaKolili. 
Sevseba xdeba axlad SemuSavebul mwkrivebSi mKofadis wrisaSi, 
romelic warmoiSva I seriis daSlis niadagze aspeqtis gamoxat-
vis sistemis Secvlis gamo. e.i. statikur zmnebs, romlebsac 
aqvT sakuTari awmKo da nasesxebi wKvetili,  namKo wKvetilSi 
formebs sesxuloben dinamikuri vnebiTisagan. cnobilia, rom 
namKo uwKveteli gadmogvcems warsulSi momxdar faqts gan-
grZnobiTi SinaarsiT, riTac uaxlovdeba statikur zmnaTa se-
mantikas, swored amitom axal qarTulSi statikuri zmnebi 
namKos gamosaxatavad iKenebs namKo wKvetilis formas, romel-
sac Sinaarsi namKo uwKvetlisa aqvs.  

ase rom, statikur zmnaTa namKosaTvis damaxasiaTebelia _ 
forma  wKvetilisa, funqcia _ uwKvetlisa. 

warmovadgenT sailustracio masalas, rac naTlad dagvana-
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xvebs, rom wKvetilis mwkrivis statikur  zmnas bunebrivad mo-
sdevs namKo uwKvetlis mwkrivis Cveulebrivi zmna-Semasmeneli. 
es zmnebi erTmaneTs umTavresad ukavSirdebian `da~ maJgufebe-
li kavSiris saSualebiT. 

 
stastastastatitititikurzmnikurzmnikurzmnikurzmniaaaani erni erni erni erTgvarSeTgvarSeTgvarSeTgvarSemasmasmasmasmenmenmenmenlilililiaaaanininini    

SerwKSerwKSerwKSerwKmumumumuli wili wili wili winanananadadadadadedededebabababa    

ididididga daga daga daga da............    
gaSeSebuli ididididgagagaga da SemkrTali umumumumzerzerzerzerdadadada buranidan (41, 

18-19); 
ezikia isev Tavisaze ididididgagagaga    da sitKvas sitKvaze isisisisrorororodadadada,,,, 

sul magar-magarebs (153.12-13); 
luka mzeze ididididgagagaga dadadada    SreSreSreSrebobobobodadadada (191,18); 
monusxuliviT ididididgagagaga da adgilidan arararar    iZiZiZiZvrovrovrovrodadadada (181,12-13); 
sakurTxevlis win danTebul sanTelTan anano ididididgagagaga dadadada    

lolololocucucuculoblobloblobdadadada (362, 15-16-17); 
biyi ki ididididgagagaga,,,, ase Jiutad ididididgagagaga    dadadada    eloeloeloelodadadada (74,31-32); 
gaGma riKeze Toma ididididgagagaga    dadadada    eloeloeloelodedededebobobobodadadada (30,16); 
daTo filaqanze ididididga da eloga da eloga da eloga da elodedededebobobobodadadada (30,17); 
igi Tavis fanJarasTan ididididga daga daga daga da quCas gagagagascqescqescqescqerorororodadadada (194,16-

17); 
meTevze moTvinierebuliviT ididididgagagaga am patara qaliSvilis win    

dadadada bavSviviT gaxarebuli, CaCaCaCascqescqescqescqerorororodadadada unislo TvalebSi (52,6-7-8); 
deda saqmianad ididididgagagaga magidasTan da auda auda auda auToToToTovebvebvebvebdadadada (177,16); 
wablisferTmiani biyi fanJarasTan ididididga daga daga daga da gareT ixeixeixeixedededede----

bobobobodadadada ( ( ( (104,1-2); 
wuxel swored iq ididididgagagaga moKaKane qalebis Jgufi da mamaCems 

utevutevutevutevdadadada (65, 18-19); 
anano Cvens Soris xidiviT ididididga daga daga daga da erTgvarad    gvigvigvigviadadadadvivivivi----

leblebleblebdadadada mamasac da mec urTierTobas (456,5-6); 
laura saaTobiT ididididgagagaga xolme dadadada    aGtacebuli SeSeSeSescqescqescqescqerorororodadadada 

daTos (192-193, 1-2); 
mama doinJSemoKrili ididididgagagaga    dadadada GimiliT CamoCamoCamoCamomcqemcqemcqemcqerorororodadadada 

(451, 8-9); 
dedaberi macxovris xatis win ididididga daga daga daga da pirJvars iweriweriweriwerdadadada,,,, 

Tan tuCebs acacacacmamamamacucucucunebnebnebnebdadadada (32,23-24); 
Tavzari daeca abels, gaSeSebuli ididididgagagaga    dadadada xmis amoGebas 

veGar axeraxeraxeraxerxebxebxebxebdadadada (122, 33-34); 
nislaureli dedabrebi isev wKarosTan ididididgnen da masgnen da masgnen da masgnen da maslalalalaaaaa----

TTTTobobobobdnendnendnendnen (547, 8-9); 
danarCenebi mSvidad ididididgnengnengnengnen mis zurgs ukan dadadada moTminebiT 

elodelodelodelodnennennennen    movlenebis Semdgom ganviTarebas (313,32-33-34); 
isini sarkmelTan ididididgnengnengnengnen da gareT ixeixeixeixededededebodbodbodbodnennennennen    (89, 20); 
deida nato da zaqaria inwkirveli iqve ididididgnengnengnengnen    dadadada    sasasasaubububub----

robrobrobrobdnendnendnendnen (246,19-20); 
sadarbazosTan Jariskacebi ididididgnengnengnengnen da da da da usaSvod Sig aravis 

uSuSuSuSvebvebvebvebdnendnendnendnen (179, 2-3-4); 
isini sarkmelTan miKujulebi ididididgnengnengnengnen    dadadada notio sivrces gagagaga----

scqescqescqescqerodrodrodrodnennennennen (94,14-15); 
samiveni xelCakidebulni iiiiddddgnen dagnen dagnen dagnen da cnobismoKvare naGvlia-

ni TvalebiT akakakakvirvirvirvirdedededebodbodbodbodnennennennen mofusfuse xalxs (428, 18-19-20); 
sanapiroze vi vi vi videdededeqi daqi daqi daqi da Zia lados    vevevevelolololodedededebobobobodidididi (56, 7-8); 
didi xnis Semdeg isev Cven aivanze vivivividedededeqiqiqiqi da mtkvars gadagadagadagada----

vcqevcqevcqevcqerorororodidididi    (8, 24-25); 
iqve vivivividedededeqiqiqiqi kedelTan atuzuli da sabas mier ucnaurad 

gadarCenil dadoze vfiqvfiqvfiqvfiqrobrobrobrobdidididi (394,22-23-24). 

iiiiJJJJdadadada    dadadada ... ... ... ...    
igi iiiiJJJJda da eloda da eloda da eloda da elodadadada (45,20); 
taxtis ukan TavisTvis iiiiJJJJdadadada    iatakze da Kulabebis samefo-

Si gamgzavrebaze fiqfiqfiqfiqrobrobrobrobdadadada (583, 14-15-16); 
uzalTun-amirspasalari gaJgimuli iiiiJJJJda dada dada dada da pirdapir 

iiiiKKKKureureureurebobobobodadadada (583, 27-28); 
abeli iiiiJJJJdadadada    magidasTan da eloda eloda eloda elodadadada (127,27); 
abeli iiiiJJJJdadadada da ususususmenmenmenmendddda (120,7); 
iiiiJJJJdadadada TavisTvis da quCaSi gasasvlel kars mowKenili gagagaga----

scqescqescqescqerorororodadadada    (254,1-2); 
Zia grigoli odnav Sebrunebuli iiiiJJJJdadadada    dadadada gaGmamacqerali 

TavisTvis fiqfiqfiqfiqrobrobrobrobdadadada (146, 19-20); 
dafiqrebuli iiiiJJJJdadadada    dadadada Grma nafaziT qaqaqaqaCavCavCavCavdadadada papiross (11, 

20-21); 
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aivanze TavCaGunuli iiiiJJJJdadadada anduKafari dadadada wigns kiTxulob-
da (175, 13-14); 

maT win mura nagazi iiiiJJJJda da ida da ida da ida da iGGGGimeimeimeimebobobobodadadada (62, 31-32); 
navis aSiaze boloqanqara iiiiJJJJdadadada da cqmucqmucqmucqmutavtavtavtavdadadada (300, 14-15); 
platoni gaKuCebuli iiiiJJJJdadadada    dadadada mZimed sunsunsunsunTqavTqavTqavTqavdadadada (74,4); 
lado dilidanve cacxvis qveS iiiiJJJJdadadada da bades kemkemkemkemsavsavsavsavdadadada 

(27,21); 
platoni mKudrod iiiiJJJJda dada dada dada da Tavis wils uxmod SeSeSeSeeqeqeqeqcecececeoooodadadada 

(152, 25-26); 
Jer kidev wuxel bogdana aq iiiiJJJJdadadada da SuaGamemde kekekekeravravravravdadadada 

(289, 11-12); 
me kibeze viviviviJJJJeeeeqiqiqiqi da ananos dabrunebas vevevevelolololodedededebobobobodidididi (451, 

4-5); 
mobuzuli viviviviJJJJeeeeqiqiqiqi    dadadada Tvals veGar vwvwvwvwKKKKvetvetvetvetdidididi kariaulis ga-

lavnian saxls (360, 24-25); 
isini burbuSelaSi isisisisxdnen daxdnen daxdnen daxdnen da qalaqs gahgahgahgahKKKKureburebureburebdnendnendnendnen 

(191,18); 
isini kidev sakmao xans isisisisxdnenxdnenxdnenxdnen    erTmaneTis gverdiT dadadada 

xmas ar iiiiGGGGebebebebnennennennen (140,16-17-18); 
stefane da saxlis patroni cacxvis CrdilSi isisisisxdnen da xdnen da xdnen da xdnen da 

nards TaTaTaTamamamamaSobSobSobSobdnendnendnendnen (14, 3-4). 
 

eeeeJJJJda dada dada dada da ... ... ... ...    
gogi JorJaZe sasTumalTan eeeeJJJJdadadada da amamamamSviSviSviSvidebdebdebdebdadadada (316, 6-7). 
 
iwiwiwiwva dava dava dava da ... ... ... ...    
iwiwiwiwvavavava da umumumumzerzerzerzerdadadada cas (78, 28); 
daTo Jer kidev loginSi iwiwiwiwvavavava    dadadada    nenenenebivbivbivbivrobrobrobrobdadadada (241,3); 
Zukna kalaTaSi lekvebianad iwiwiwiwva dava dava dava da darcxvenilad SeSeSeSescqescqescqescqe----

rorororodadadada    patrons (159, 11-12-13); 
albaT SeSinebuli TavisTvis iwiwiwiwvavavava    Zvel Cvrebze dadadada xmas arararar    

iiiiGGGGebebebebdadadada (66, 22-23-24); 
levani saxuravis ferdze gulaGma iwiwiwiwva da fiqva da fiqva da fiqva da fiqrobrobrobrobdadadada 

(78,14-15); 
gulSeGonebuli, gaSotili iwiwiwiwvavavava gzaze dadadada ZlivsGa sunsunsunsun----

TqavTqavTqavTqavdadadada (608, 18-19); 

viviviviweweweweqi da vneqi da vneqi da vneqi da vnebivbivbivbivrrrroooobbbbdidididi matKlis sabanSi gamoxveuli Tu 
SefuTuli (343,16-17); 

 
egegegegdo ddo ddo ddo da a a a ............    

mglisferi miwaze egegegegdo da ar indo da ar indo da ar indo da ar inZreZreZreZreoooodadadada (70, 20-21). 
 

iKiKiKiKo da o da o da o da ............    
Citi asafrenad mzad iiiiKKKKoooo    dadadada xelis aqnevas eloeloeloelodedededebobobobodaodaodaodao 

(503, 30-31); 
fanJara Gia iiiiKKKKoooo da pirdapir quCaSi    gagagagadidididioooodadadada (144, 11-12);  
axla TiTqos sicive notio iiiiKKKKoooo    dadadada Zvalsa rbilSi atanatanatanatandadadada 

(199, 20-21); 
daTo Tavis oTaxSi iiiiKKKKoooo    dadadada iqidan adevnebda Tvals (73,11-

12); 
lukac arararar    iiiiKKKKoooo laparakis gunebaze dadadada ase usitKvod mimimimididididi----

ododododnennennennen erT xans (230, 20-21); 
eseni TaKvanismcemlebi iiiiKKKKvnen davnen davnen davnen da rixteris gareT gamo-

svlas eloeloeloelodedededebodbodbodbodnennennennen (132, 18-19); 
biyebi karg gunebaze iiiiKKKKvnenvnenvnenvnen    dadadada sul xumroba unununundododododaTdaTdaTdaT 

(68, 210). 
 

ekiekiekiekida dada dada dada da............    
levans misi tanisamosi tanze CvariviT ekiekiekiekida  dada  dada  dada  da sasacilo 

iers aZaZaZaZlevlevlevlevdadadada    (80, 5-6). 
 
statikur zmnebTan (formiT wKvetilTan, SinaarsiT uwKve-

telTan) zogJer mwkrivTa TanmimdevrobaSi uwKvetlis nacvlad 
gvxvdeba sxva mwkrivic. magaliTad: 

  
ididididgnen da gnen da gnen da gnen da ............    

wwwwKKKKvevevevetitititilililili----wwwwKKKKvevevevetitititilililili    
karTan vivivividedededeqi daqi daqi daqi da garkveviT gagagagavivivivigogogogonenenene bavSvis bavSvis nabi-

Jebis xma (54, 6-7); 
me yiSkarTan vivivividedededeqi daqi daqi daqi da uneburad orGobes gagagagavxevxevxevxedededede 

(453,5). 
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wwwwKKKKvevevevetitititilililili    _ uwKvetel_ uwKvetel_ uwKvetel_ uwKveteliiii    
mxolod flamingo ididididgagagaga gaunZrevlad cal fexze dadadada tbor-

Si amozrdili patara kunZulidan civad mimimimisCesCesCesCererererebobobobodadadada makas 
(602-603; 34-1-2);  

drahma pirvelisa da dedofal zuzas marjvniv da marcxniv 
sasaxlis didebulebi ididididgnengnengnengnen    da uxmod uxmod mimimimisCesCesCesCererererebodbodbodbodnennennennen 
makas (575, 10-11-12). 

    
iwiwiwiwva da va da va da va da ............    

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _ _ _ _    IIIIIIII    TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    
saxelurmogleJil kalaTaSi amobrunebuli iwiwiwiwva da va da va da va da daCu-

tuli muceli brma lekvebisaTvis mimimimieSeSeSeSvivivivirararara    (137, 1-2-3); 
 

iiiiKKKKo da o da o da o da ............    
wwwwKKKKvevevevetitititilililili----wwwwKKKKvevevevetitititilililili    

batoni polikarpe maxlobeli naTesavi da yirisufali iiiiKKKKoooo  
am oJaxisac dadadada axlac mfarvelad da Semwed momomomoevevevevlilililinananana (291, 3-4-
5); 

isini darwmunebulni iiiiKKKKvnenvnenvnenvnen Cems borotmoqmedebaSi dadadada sa-
sJelic dadadadamamamamadesdesdesdes (90, 4-5-6); 

eseni dasaflavebazec iiiiKKKKvnenvnenvnenvnen    dadadada    guSinac momomomomimimimisamsamsamsamZimZimZimZimresresresres 
(518, 14-15). 

 
ukavukavukavukavSiSiSiSirorororo    

ididididgagagaga    
wwwwKKKKvevevevetitititilililili----uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    

lika oTaxSi xmagakmendili ididididgagagaga, , , , SurisZiebaze, samagieros 
mizGvaze fiqfiqfiqfiqrobrobrobrobdadadada (195, 4-5); 

Jgufurad ididididgnengnengnengnen, sasasasaububububrobrobrobrobdnendnendnendnen,    papiross aboaboaboaboleblebleblebdnendnendnendnen    
(74,29-30). 

 
wKwKwKwKvevevevetitititili li li li ____ II Tur II Tur II Tur II TurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    

wisqvilis meore navze, moaJirs iqiT axalgazrda kaci ididididgagagaga, 
SiSveli, TaviT fexebamde sveli-wKlidan es-asaa amoamoamoamosusususulilililiKKKKoooo    
(147, 31-32-33). 

 

iJiJiJiJdadadada    
wwwwKKKKvevevevetitititilililili----uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    

deida nato taxtze iiiiJJJJdadadada, xelebs TavSi icemicemicemicemdadadada (272, 14-
15); 

gela kmaKofili iiiiJJJJdadadada Tavis magidasTan, sigarets aboaboaboabolebleblebleb----
dadadada (220,7-8); 

nagazi iqve iiiiJJJJdadadada SemkrTali, Tvalebs feTianiviT aceaceaceacecebcebcebcebdadadada 
(67, 26-27); 

 
wKvewKvewKvewKvetitititilililili----wwwwKKKKvevevevetitititilililili    

abeli isev iiiiJJJJdadadada gaunZrevlad, Camqrali TvalebiT moKviTa-
lo kedelze amoamoamoamoiiiiCeCeCeCemamamama erTi wertili da burGva dadadadauwuwuwuwKKKKoooo (127, 
30-31-32). 

 
iwiwiwiwvavavava    

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _ II  _ II  _ II  _ II TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    
maiko axla gulaGma iwiwiwiwvavavava taxtze, didroni Tvalebi yerisa-

Tvis mimimimiepepepepKKKKrorororo (233,15-16); 
iulia taxtze iwiwiwiwvavavava gulaGma, Tvalebi yerisken mimimimiepepepepKKKKrorororo 

(49, 13-14).  
 

iiiiKKKKoooo    
wwwwKKKKvevevevetitititilililili----uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    

nodari fizikosi iiiiKKKKoooo, universitetSi aspiranturas amamamamTavTavTavTav----
rebrebrebrebdadadada    (69, 25-26);;;;    

gafiTrebuli    iiiiKKKKoooo, , , , marJvena loKa    uTauTauTauTamamamamaSebSebSebSebdadadada    (74, 13-14); 
haeri mZime da daxuTuli iiiiKKKKoooo, cxecxecxecxelolololodadadada (556,8); 
ukve kargad iiiiKKKKoooo, smis eSxSi Sesuli Tvalebs uazrod aceaceaceace----

cebcebcebcebdadadada (147,15-16); 
 

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _  _  _  _ mKmKmKmKofaofaofaofadidididi    
wuxel ase iiiiKKKKoooo, amaGamac ase iqiqiqiqnenenenebabababa (50, 28); 
vercxlis quCa Sors arararar    iiiiKKKKoooo, xids gagagagaivivivivlilililidadadada abeli da mere 

cotaGa dadadadarCerCerCerCebobobobodadadada gasavleli (131, 20-21); 
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wwwwKKKKvevevevetitititilililili _ II  _ II  _ II  _ II TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    
Kvela Tavisi saqmiT iiiiKKKKoooo dakavebuli, mTeli mwKemsuri av-

ladideba cxenebisaTvis unununundadadada    aeaeaeaekikikikidaTdaTdaTdaT (406, 21-22). 
 
 

stastastastatitititikurkurkurkurzmnizmnizmnizmniaaaani rTuni rTuni rTuni rTuli Tli Tli Tli TanwanwanwanwKKKKobiobiobiobili wili wili wili winanananadadadadadedededebabababa    
iiiiKKKKoooo    

wwwwKKKKvevevevetitititilililili----uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    
igi Zvel skolasTan SedarebiT axlos iiiiKKKKoooo    dadadada luka Sini-

dan ukve aTi wuTiT gvian gamogamogamogamodidididioooodadadada (223, 21-22-23); 

iqneb marTla Kru iiiiKKKKoooo    dddda daTom arararar    icoicoicoicodadadada (149, 25-24); 

Semodgomis susxiani dila iiiiKKKKoooo    dadadada gareT gvarianad cicicicioooodadadada 

(355, 11-12); 

TviTonac mTvrali iiiiKKKKoooo    da arafris Tavi aaaaGGGGar hqonar hqonar hqonar hqondadadada 

(261, 28-29); 

riKe mdinareSi iiiiKKKKoooo Seyrili da avtoskolis garajidan be-

bos kedlamde ramdenime ezos gagagagasdevsdevsdevsdevdadadada (190-191, 35-36-1); 

mTavari siZnele Jer gadaulaxavi iiiiKKKKoooo da win eloeloeloelodedededebobobobodaTdaTdaTdaT 

(214, 20-21); 

is amaKi iiiiKKKKoooo da me momomomomwonmwonmwonmwondadadada    misi siamaKe (44, 11); 

nanasaviT es pirveli aGmoCena iiiiKKKKoooo bunebis erT-erTi sai-

dumlosi dadadada guli ucnauri sixaruliT uCuCuCuCqrolqrolqrolqroldedededebobobobodadadada (95-96, 

34-1-2); 

                                                                                                

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _  _  _  _ xolxolxolxolmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    

rkinis alaKafis kari KovelTvis Cagmanuli iiiiKKKKoooo    dadadada Sig bu-

zic ver SeSeSeSefrinfrinfrinfrindedededebobobobodadadada (180,8-9); 

zizi ukve gasrolili tKviasaviT iiiiKKKKoooo dadadada ukan ver momomomoababababrurururu----

nebnebnebnebdidididi (488, 10-11);  
 

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _  _  _  _ wwwwKKKKvevevevetitititilililili    
kari Gia iiiiKKKKoooo dadadada    SemoSemoSemoSemovevevevedidididi (253,10); 
eklesiis kari Gia iiiiKKKKoooo dadadada mec uazrod iqiT gagagagavwievwievwievwie (362, 

10-11); 

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _ I  _ I  _ I  _ I TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    
anano saqmiT iiiiKKKKoooo garTuli    dadadada Tavi ar auauauauGGGGiaiaiaia (393,17); 
 

wKwKwKwKvevevevetitititilililili _ II  _ II  _ II  _ II TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi    
Zalze gamxdari iiiiKKKKoooo,    magmagmagmagramramramram saxe mzes SeSeSeSeeeeerurururuJJJJaaaa da JansaGi 

ieri dahkravda (186, 24-25). 
 

ididididgnen da gnen da gnen da gnen da ............    
wwwwKKKKvevevevetitititilililili----wwwwKKKKvevevevetitititilililili    

gvirabSi iqneb marTlac wesierad ididididgnengnengnengnen skolis amxangebi 
dadadada me cudad SeSeSeSevxevxevxevxedededede (111,12-13-14).  

 
ukavukavukavukavSiSiSiSirorororo 

iiiiJJJJdadadada    
wwwwKKKKvevevevettttiiiilililili    ----    uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    

saparikmaxeros win Jariskacebis Jgufi davinaxe, zogi tro-
tuaris kibeze iiiiJJJJdadadada, zogi fexze mdgari sasasasaububububrobrobrobrobdadadada (472, 10-
11); 

alaKafis win did qvaze biyi iiiiJJJJdadadada, mxarze gudastviri 
hqonhqonhqonhqondadadada gadakidebuli (567, 14-15-16). 

 
iiiiKKKKoooo    

wwwwKKKKvevevevetitititilililili _  _  _  _ uwuwuwuwKKKKvevevevetetetetelililili    
civi dGe iiiiKKKKoooo, nacrisferi mtkvridan msusxavi qari ubeubeubeube----

ravravravravdadadada (254,33-34); 
quCac TiTqos carieli iiiiKKKKoooo, mxolod antonas duqnis win 

ireireireireoooodadadada xuTiode mamakaci (160, 16-17-18); 
dekembris ukanaskneli dGe iiiiKKKKoooo notio, susxiani, susxi 

Zvalsa da rbilSi atanatanatanatandadadada        (240,28-29); 
.    

egegegegdodododo    
wwwwKKKKvevevevetitititili li li li ____ w w w wKKKKvevevevetitititilililili    

misi navi axla napirze egegegegdodododo,,,, guSinwin amoamoamoamoaTaTaTaTriariariaria    SesakeTeb-
lad (14.18-19).      

kafandara iKiKiKiKoooo saSualo tanisa, nacrisferi kostumi da 
TeTri  gaqaTqaTebuli perangi ececececvavavava (138, 7-8-9) 
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statikur zmnaTa namstatikur zmnaTa namstatikur zmnaTa namstatikur zmnaTa namKKKKo wo wo wo wKKKKvetili parataqsulvetili parataqsulvetili parataqsulvetili parataqsul    
konstruqciaSikonstruqciaSikonstruqciaSikonstruqciaSi    

    
 

# 
d i n a m i k u r i  z m n a  

 

 

statikuri 

zmna uwKv. mKof. xolm. wKvet. I Turm. II Turm. saerTo 

raodenoba 

1 idga 30 _ _ 3 _ 3 36 

2 iJda 25 _ _ 1 _ _ 26 

3 eJda 1 _ _ _ _ _ 1 

4 iwva 7 _ _ _ _ 1 11 

5 egdo 1 _ _ 1 _ _ 2 

6 iKo 22 2 2 6 1 2 35 

7 ekida 1 _ _ _ _ _ 1 

 saerTo 

raodenoba 

 

87 

 

2 

 

2 

 

11 

 

1 

 

6 

112 

 

 proc.: 78% 2% 2% 11% 2% 6% 100% 

 
gaanalizebuli masalidan Cans, rom komponent zmna-Semasme-

nelTa Tanmimdevroba gansazGvrulia, Jer statikuri zmnaa, Sem-
deg dinamikuri, rasac ganapirobebs statikur zmnaTa semantika, 
kerZod, Jer gadmocemulia sagnisa da movlenis esa Tu is mdgo-
mareoba, Semdeg ki am mdgomareobaSi mimdinare moqmedeba. 

naTelia, rom namKo wKvetilis formis mqone statikuri 
zmna umTavresad gvxvdeba dinamikur zmnaTa namKo uwKvetlis 
mwkrivTa TanamimdevrobaSi da statikuri zmnebi bunebrivad 
igueben uwKvetlis mwkrivs.  

rogorc erTgvarSemasmenliani, ise rTuli qvewKobili wi-
nadadebebi, romelSic erT-erT zmna-Semasmenlad gvaqvs namKo 
wKvetilis statikuri zmna, KuradGebas iqcevs sintaqsur-mo-
rfologiuri TvalsazrisiT, _ aseT statikur zmnaTa semanti-
ka utoldeba uwKvetlisas. ase rom, statikur zmnaTa namKo 
formiT wKvetlia, xolo SinaarsiT _ uwKveteli. 

aGsaniSnavia, rom statikur zmnas bunebrivad mosdevs 
namKo-uwKvetlis mwkrivis dinamikuri zmna-Semasmeneli. es zmne-
bi parataqsuli konstruqciaSi erTmaneTs umTavresad ukav-
Sordebian `da~ maJgufebeli kavSiriT an ukavSirod. 
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ELENE PILASHVILI  

Models of Series Sequences in  Paratactic Constructions  
with Static Verb-Predicates 

Summary 

By comparing static and dynamic verbs the paper reveals the nature of 
the latter. The observations on series sequences have proved that in paratactic 
constructions the static verbs in the Aorist are usually followed by  the 
dynamic verbs in the continuous mtskrivis. They are joined either by the 
coordinative conjunction da (and) or with no conjunction. In such cases the 
static verbs, though used in the past tense, semantically have a continuous 
meaning. 

 

TamarTamarTamarTamar qacanaSqacanaSqacanaSqacanaSvilivilivilivili 

`interaqciuliinteraqciuliinteraqciuliinteraqciuli simulaciebis~ CarCoebi frangulisimulaciebis~ CarCoebi frangulisimulaciebis~ CarCoebi frangulisimulaciebis~ CarCoebi franguli    

enis Sesaswavlienis Sesaswavlienis Sesaswavlienis Sesaswavli    zogierTi multimediurizogierTi multimediurizogierTi multimediurizogierTi multimediuri    

programis magaliTzeprogramis magaliTzeprogramis magaliTzeprogramis magaliTze    

teqnologiebis gamoKeneba ucxo enis Sesaswavlad aTwleu-
lebs iTvlis. manjenos TqmiT, `ucxo enebi mecnierebis im dar-
gTagania, romlisTvisac Kvelaze xSirad da Kvelaze adre mimar-
Tavdnen informatikul wKaroebs~ (manjeno, 2002, 129).  

berteni (2001) pedagogikaSi informatikis gamoKenebis is-
toriaze saubrisas, evoluciis sam etaps gamoKofs. Tavdapirve-
lad, igi 1960 wliT daTariGebul programul swavlebaze amax-
vilebs KuradGebas, romelic skineris beavioristul Teoriebs 
mohKva. evoluciis meore etapi 1970 wels, seimur paperis mier 
ganxorcielebul eqsperiments ukavSirdeba, roca kompiuteri 
kargavs tiutoris rols da aqcenti mowafis survilebsa da 
SesaZleblobebze gadadis. mesame etapi sakomunikacio meTode-
bis popularizacias ukavSirdeba, rodesac mecnierebma ganizra-
xes daeaxlovebinaT programisa da salaparako ena, risTvisac 
kompiuters unda gaeSifra ama Tu im enis semantikuri aspeqte-
bi da konkretuli SekiTxvebisTvis adekvaturi pasuxebi gaeca.  

ukve 1990 wlidan, anu namdvili multimediis dabadebidan, 
iwKeba msJeloba mis mTavar Girsebaze _ interaqciulobaze.  

SegviZlia Tu ara visaubroT namdvil interaqciaze enis 
Sesaswavl programebSi? mocemul SekiTxvaze pasuxis gasacemad, 
zogierTi terminis ganmartebis Semdeg, gavaanalizoT frangu-
li enis Sesaswavl sxvadasxva programaSi da erT-erT CD ROM-
Si SemoTavazebuli simulaciebi.  

kerbra-orekCionis TqmiT, `interaqcia SeiZleba ganimartos, 
rogorc adgili koleqtiuri aqtivobisa raime azris CamosaKa-
libeblad, aqtivobisa, romelic miznad isaxavs dasrulebul an 
SewKvetil eqsplicitur Tu implicitur urTierTobas~ 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 



250 251 

(kerbra-orekCioni, 1990, 28). 
simulacia ki aris pedagogikuri xerxi, romelsac ucxo 

enis Seswavlisas gansakuTrebiT sakomunikacio meTodebis dawi-
naurebis Semdgom mimarTaven da romlis ZiriTadi mizania mo-
wafes SeaZeninos sakomunikacio kompetenciebi (dejani, 2001).  

kares ganmartebiT, `simulacia statikuri da uZravia, masSi 
improvizacia TiTqmis ukugdebulia, winadadebebi ki mKarad 
stereotipuli da specialuri terminebiT datvirTuli~ (kare, 
1983, 138).  

franguli enis Sesaswavl savarJiSoebze dakvirvebisas ori 
tipis simulacias vxvdebiT:  

pirveli tipi, anu e.w. `Gia~ simulaciebi (Les simulations ou-
vertes), iTvaliswinebs kompiuteris erT replikaze mowafis erT 
pasuxs, rodesac am ukanasknels eZleva roli da zepirad pasu-
xobs ekranze gamoCenili virtualuri personajis SekiTxvebs. 
mocemuli tipis simulacia mowafes avaldebulebs, konkretuli 
sakomunikacio situaciisTvis adaptirebuli frazebi aagos. di-
alogis sqema sworxazovania da mowafe uZluria Secvalos igi.  

simulaciaTa meore tips SerCeviTi, anu `daxuruli~ simu-
laciebi warmoadgens (Les simulations à choix multiples). amgvari si-
mulaciebi mowafes sTavazobs arCevans ramdenime (ZiriTad sam) 
replikas Soris. mocemuli simulaciebis ori qvetipi 
gamoiKofa:  

a) iseTi simulaciebi, romlebic mocemuli situaciis-

Tvis maqsimalurad adaptirebuli pasuxis moZiebas gulisxmobs;  

b) simulaciebi, romelTa mizania informaciis maqsimumis 

moZieba.  

1. Je vous ai compris 2 (JVC 2) (avtorebi: iv Sevalie, dominik 

pereni, betina dervili; universiteti _ lili 3). 

franguli enis Sesaswavl mocemul programaSi, konkretu-

lad ki rubrikaSi saxelwodebiT `interaqciuli Tavgadasavle-

bi~ momxmarebels eZleva roli da xdeba monawile sxvadasxva 

interaqciisa. TiToeuli dialogi iTvaliswinebs sistemis mier 

Caweril xuT replikas da momxmareblis mier gacemul xuT pa-

suxs, romelic iwereba mikrofonis saSualebiT. magaliTad, 

erT-erT interaqciaSi saxelwodebiT `aeroporti~ mowafem un-

da Seasrulos roli personajisa, romelic dapatijebulia tu-

luzaSi megobrebTan. parizSi, gar de norSi misuli, igi unda 

CaJdes sazogadoebriv transportSi da mivides ruasimde, Sem-

deg ki gafrindes TviTmfrinaviT. matareblisa da TviTmfrina-

vis bileTis Kidvisa Tu megobrebTan saubris procesSi mowafe 

exmaureba ekranze gamoCenili virtualuri personajis repli-

kebs. dialogebi eZGvneba KoveldGiuri cxovrebisaTvis damaxa-

siaTebel KofiT scenebs. saubris dasasruls, mowafes SeuZlia 

mousminos sakuTar dialogsa da naxos etaloni dialogis 

transkripcia.  

JVC 2-Si SemoTavazebuli interaqciebi Gia simulaciaTa ka-

tegorias miekuTvneba, sadac momxmareblis intervencia ver Se-

cvlis mis sqemasa Tu pragmatul orientacias da nebismier Se-

mTxvevaSi apovninebs im replikas, romelic winaswar Cawerili 

dialogis nawilia. aqve unda aGiniSnos isic, rom sistema uZ-

luria Seafasos momxmareblis mier gamogonili replikebi da 

SesTavazos mas daSvebuli Secdomebis gasworebis xerxebi.  

interaqciaSi `aeroporti~ SemoTavazebul dialogebze da-

kvirvebis Sedegad, SegviZlia visaubroT maT tipologiaze. sir-

Tulis TvalsazrisiT, mocemuli e. w. `xelovnuri~ (gamogoni-

li) dialogebi xuT kriteriums iTvaliswinebs. esenia: 

1. scenarebis winaswari ganyvretisa da moqnilobis xarisxi; 

2. mowafis mier gansaxorcielebeli intervenciis tipi (re-

aqciuli an reaqciul-intervenciuli); 
3. aqtivobis pirobis sirTulis xarisxi;  
4. mowafis mier gamosagonebeli enobrivi aqtebis raodeno-

ba da tipi;  
5. impliciturobis xarisxi. 
TiToeul kriteriums Tu SevusabamebT or an sam dones 

(sirTulis mixedviT), romelTac Semdgom davukavSirebT prog-
ramis dialogebs, aGmovaCenT, rom SemoTavazebuli dialogebi 
ori tipisaa:  
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1. pirvel tips miekuTvneba dialogebi, sadac momxmarebel-
Ta intervencia mxolod reaqciulia:  

mamamamagagagagalilililiTiTiTiTi 1 1 1 11111        
Maintenant faites votre déclaration de vol au commissariat.  
1L2 : Bon, je vais prendre votre déclaration. Ça s’est passé où? 
2L1 : Dans le RER, à la gare du Nord, j’ai été bousculé, je pense que c’est là 

qu’on m’a volé. 
3L2 : Et qu’est-ce que vous avez perdu comme papiers? 
4L1 : Ma carte d’identité et mon permis de conduire. 
2. meore tipis dialogebis intervenciebi ki reaqciul-ini-

ciativuri xasiaTisaa  pragmatul-cnebiTi TvalsazrisiT, isini 
ufro rTulia da, Sesabamisad, maTi winaswar ganyvreta nakle-
bad SesaZlebelia (daakvirdiT Semdegi magaliTis daxril fra-
zebs):  

mamamamagagagagalilililiTiTiTiTi 2 2 2 2    
1L2 : Bonjour! 
2L1 : Bonjour! Je voudrais un billet pour l’aéroport d’Orly, s’il vous 

plaît. Est-ce que c’est direct? 
3L2 : Ça dépend, vous prenez Orlyval ou Pont de Rungis? 
4L1 : Quelle est la solution la plus rapide?  
mocemuli magaliTis meoTxe frazis pasuxi SeiZleba Kofi-

liKo `Orlyval~ an `Pont de Rungis~, magram savarJiSos piroba mo-
wafes avaldebulebs axali SekiTxvis gamogonebas.  

maSin, rodesac realuri interaqcia iseTi sakomunikacio 
konstruqciebis agebas gulisxmobs, romelSi monawile adamiane-
bic Tanabari uflebebiT sargebloben, virtualur interaqcia-
Si monawile adamiani (mocemul SemTxvevaSi, enis Semwavleli) 
iZulebulia, gaiTvaliswinos winaswar gansazGvruli CarCoebi. 
rogorc Tavad JVC2-is avtorebi ganmartaven, `mowafe unda mo-
ergos programas da ara piriqiT~ (dervili, pereni, 1998, 67-
68). swored `arsebuli zGvrebis gaTvaliswineba ganapirobebs 

                               
1 transkripciis ganmarteba:  
 daxrili Srifti: mTxroblis mier warmoTqmuli frazebi da miTiTebebi.  
  L1: enis Semswavleli. 
  L2: virtualuri personaji. 

sekvensis Tanamimdevrulobas~ (meSleri, rebuli, 1994, 468).  

2. A la recherche d’un emploi (avtorebi: magi potie, tieri 
Sanie, universiteti klermon-ferani).  

programis pirveli nawili gvTavazobs or simulacias. pir-

veli simulaciis Temaa gasaubreba samsaxurSi misaGebad, xolo 

meorisa _ telefonze saubari Sexvedris dasaniSnad. mocemuli 

simulaciebi programis ZiriTadi Temis (GerZuli Temis) kon-

kretuli nawilebia. JVC2-is dialogebisagan gansxvavebiT, am 

programaSi SemoTavazebuli dialogebis simulaciebi SerCevi-

Tia, anu momxmarebels SeuZlia gaakeTos arCevani ekranis mar-

cxena nawilze gamoCenil ramdenime replikas Soris. pasuxze 

Gilakis dayeriT programa iZleva replikaTa momdevno 

mwkvrivs. mowafis pasuxi avtomaturad iwereba sistemaSi, rac 

mas saSualebas aZlevs moisminos rogorc sakuTari monawileo-

biT agebuli, aseve sistemis mier SemoTavazebuli dialogebi 

da Seadaros isini erTmaneTs. aqtivobebi efuZneba videoCanawe-

rebs, riTac SesaZlebeli xdeba Tanamosaubris mimikebsa da jes-

tebze dakvirveba. Tu davakvirdebiT programis nebismier dia-

logs, aGmovaCenT, rom isini ZiriTadad sworxazovania, mxolod 

ramodenime replika Tu cvlis maT struqturas. es imas niS-

navs, rom miuxevadad arCevanisa, momxmarebeli aucileblad mo-

ismens sistemaSi dafiqsirebul, damsaqmeblis mier warmoTqmul 

aTive replikas:  
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magaliTi magaliTi magaliTi magaliTi 33331111    
    

                               
1 dialogis struqtura:  
E: damsaqmebeli 
G. L: jerar legrani (samsaxuris maZiebeli). 

pirveli da meore intervencia damsaqmeblis erTsa da imave re-

aqcias iwvevs da gadavdivarT SekiTxvaze xelfasis Sesaxeb. mesa-

me intervenciaSi samsaxuris maZiebeli iTxovs dawvrilebiT in-

formacias samuSao pirobebis Sesaxeb, rasac damsaqmeblis sxvag-

vari reaqcia mohKveba, magram rogorc ki es ukanaskneli gascems 

pasuxs mocemul SekiTxvas, dialogi ubrundeba Zvel SekiTxvas 

xelfasTan  dakavSirebiT.  

rogorc vxedavT, A la recherche d’un emploi-s pirveli nawilis 
simulaciebis struqtura ZiriTadad sworxazovania, programis 
meore nawilis, konkretulad _ simulaciis `L’acte de vente~-isa 
ki sakmaod gantotvilia da mowafis arCevanic sxvadasxva al-
ternativas gulisxmobs, anu Tanamosaubris reaqciebi dialogs 
gansxvavebul pragmatul orientacias sZens. amgvar simulaciebs 
manJeno (manjeno, 1998, 84) `pragmatul simulaciebs~ uwodebs.  

mocemuli daxuruli simulaciebis mizania konkretuli si-
tuaciisaTvis maqsimalurad adekvaturi pasuxebis moZieba. aqve 
sainteresoa Tu ra kriteriumiT unda ganisazGvros ama Tu im 
pasuxis adekvaturoba? programaSi SemoTavazebuli replikebis 
analizma dagvanaxa, rom ar arsebobs `swori~ an `mcdari~ pasu-
xi. ubralod, sworad iTvleba is reaqcia, romelic Kvelaze ga-
marTlebulia romelime konkretul SemTxvevaSi. rogorc menge-
no (mangeno, 1996, 61) aGniSnavs, `relevanturia cneba, rome-
lic Kvelaze ukeT ergeba Tavis konteqsts~. aqedan gamomdinare, 
SerCeviTi simulacia konteqstisTvis zedmiwevniT morgebuli 
pasuxis povnas gulisxmobs.  

3. Versailles, complot à la cour du roi Soleil (kulturul-gasar-
Tobi CD ROM-i).  

maSin, rodesac `A la recherche d’un emploi~-Si mocemuli `da-
xuruli~, anu SerCeviTi simulaciebi konkretuli replikis-
Tvis maqsimalurad morgebuli pasuxis gacemas gulisxmobs, Ver-
sailles-s SerCeviTi simulaciebis mizani rac SeiZleba meti in-
formaciis mopovebaa.  

aq mowafe lalandis rolSia da lui XVI-s pirveli vezi-
ris, batoni bontamis mier, davalebuli aqve mefis winaaGmdeg 
dagegmili SeTqmulebis CaSla. SemoTavazebuli replikebi Sina-
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arsobrivad sxvadasxvagvaria. isini an reaqciulia, an reaqciul-
iniciativuri.  

    
mamamamagagagagalilililiTi Ti Ti Ti 44441111  
Le Brun : Eh bien, Monsieur que voulez-vous?  
- Vous semblez contrarié, Monsieur.  
- Vous rendez-vous au grand lever, Monsieur?  
- Au revoir…  
 
Le Brun : On le serait à moins. Je devais, ce matin, poursuivre la décora-

tion de plafonds mais quelqu’un m’a dérobé mes esquisses.  
 
----    Qui donc aurait pu commettre pareil larcin, Monsieur?  
- Que representent vos esquisses, Monsieur?  
- Vous voulez parler des plafonds de la petite galerie? 
- Au revoir…  
 
Le Brun : Je ne sais pas, mais ce château se nourrit de complots. Que 

Mignard mène encore une cabale contre moi ne me surprendrait guère.  
 
- Que représentent vos esquisses, Monsieur?  
- Pourquoi soupçonnez-vous Mignard?  
- Au revoir…  
 
Le Brun : Simplement tous les motifs que je dois peindre aujourd’hui sur 

les plafonds du salon de la guerre. Vous comprenez mon embarras.  
 
- Qui donc aurait pu commettre pareil larcin, Monsieur? 
- Monsieur Bontemps m’a chargé d’une enquête. Si vous le voulez, je 

pourrais également me renseigner sur vos esquisses.  
- Veuillez me pardonner, Monsieur, mais je n’ai rien vu qui ressemble à 

                               
1 dialogis struqtura:  
E: damsaqmebeli 
G. L: jerar legrani (samsaxuris maZiebeli). 
1 mowafis mier SerCeuli replikebi mocemulia muqi, daxrili SriftiT 

vos esquisses.  
- Au revoir…  
mocemul magaliTSi, romelic tipuria am programisaTvis, 

erTi da igive replika ramdenimeJer meordeba. adre Tu gvian, 
mowafe aucileblad airCevs sistemis mier SemoTavazebul Kve-
la replikas. replikis `au revoir~ arCevis SemTxvevaSi, dialogi 
mainc ar dasruldeba manam, sanam mowafe ar daagrovebs repli-
kebis garkveul raodenobas, rac imas niSnavs, rom mocemuli 
tipis simulaciis mizania informaciis maqsimumis dagroveba.  

4. Qui est donc Oscar Lake? (inglisur enaze Seqmnili prog-
rama, romelic Semdgom oTx enaze iTargmna).  

programaSi mowafe asrulebs mTavar rols. man unda ipo-
vos dakarguli brilianti da misi savaraudo qurdi, saxelad 
Oscar Lake. zemoT ganxiluli programebisagan gansxvavebiT, rom-
lebSic interaqciebi saerTo aqtivobaTa garkveul nawils 
warmoadgens, Qui est donc Oscar Lake aris programa, romelic 
mTlianad simulaciebzea agebuli. Gilakze dayeriT vismenT 
sistemis mier SemoTavazebul da mowafis mier mogonil repli-
kebs. aGsaniSnavia, rom mocemul SemTxvevaSi, momxmareblis mier 
warmoTqmuli replikebis umravlesoba warmoadgens erTi da 
imave sametKvelo aqtis gansxvavebul formulirebas:  

 
mamamamagagagagalilililiTi Ti Ti Ti 5 5 5 5     
Cécile Caprice: Est-ce votre métier?  
- Qui, je suis marchand de diamants.  
- Qui, J’achète et je vends des diamants.  
 
mamamamagagagagalilililiTi Ti Ti Ti 6 6 6 6     
Un collaborateur de Madame Valcourt: Oui?  
- Je voudrais voir Madame Valcourt.  
- Bonjour. Je suis un ami de Madame Valcourt.  
magaliTebidan Cans, rom Kvela replika koreqtulia lin-

gvisturad, semantikurad da pragmatulad. mocemuli simula-
ciebis mizani ar aris mowafem amoarCios swori pasuxi mcdar 
pasuxebs Soris, ubralod Versailles-s msgavsad, sayiroa, daagro-
vos rac SeiZleba meti informacia. dialogTa struqtura Zi-
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riTadad sworxazovania, mowafis mier SerCeuli ramdenime rep-
lika Tu iwvevs mis gantotvas.  

    
mamamamagagagagalilililiTi Ti Ti Ti 7 7 7 7     
Le commissaire de police: Recommençons. Êtes-vous Oscar Lake?  

-Qui est Oscar Lake?  - Est-ce que je ressemble à Oscar Lake?  
Le commissaire: Oscar Lake 
est un voleur international. 
 
- Comment est Oscar Lake?  
- Est-ce que je ressemble à 
Oscar Lake?  

Le commissaire: Oscar Lake est un maître 
dans l’art du déguisement.  
Personne ne sait à quoi ressemble Oscar.  
 
 
- Pourquoi pensez-vous  que je suis Oscar 
Lake?  
- Qui vous dit que je suis Oscar Lake? 

 
magaliTidan Cans, rom mowafis arCevani Tavdapirvelad ax-

dens gavlenas dialogis struqturaze, magram momdevno repli-
kebze dakvirvebisas vxvdebiT, rom sistema isev ubrundeba dia-
logis Zvel sqemas.  

amrigad, zemoT ganxiluli enis Sesaswavl programebsa da 
CD ROM-ze dakvirvebisas, aSkarad ikveTeba virtualuri inte-
raqciis sisuste sxvadasxva konstruqciis agebis, araverbaluri 
dialogebis, ama Tu im sametKvelo aqtis winaswar ganyvretis 
procesSi.  

ganxilul aqtivobebs ver davarqmevT namdvil interaqcias, 
radgan simulaciaTa ageba mTlianad mowafis mier sxvadasxva 
SezGudvebis gaTvaliswinebiT xerxdeba. lansienis (lansieni, 
1998, 59) TqmiT, `ar SeiZleba visaubroT enobriv interaqcia-
ze, rodesac enis Semswavleli imKofeba programaSi~. yeSmariti 
interaqcia mxolod realur samKaros ukavSirdeba. ganxiluli 
aqtivobebi ufro reproduqciulia, vidre interaqciuli.  

miuxedavad amisa, interesi amgvari aqtivobebis mimarT 
mzardia, radgan isini dadebiTad moqmedebs mowafeTa motiva-
ciaze, efeqturia zepirmetKvelebisa da marTlweris dasamuSa-
veblad, aviTarebs metalingvistur Semecnebas, mowafis diskur-
siul mgrZnobelobas. amasTan, virtualur interaqciaze msJe-

lobisas, isev ZalaSi rCeba Zveli, magram kvlav aqtualuri Se-
kiTxva: SeZleben ki mkvlevrebi programuli enis daxvewas ise, 
rom man SeZlos dialoguri intervenciisas mowafis improviza-
ciis gaTvaliswineba?  
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TAMAR KATSANASHVILI  

The Framework of Interactive Simulations 

(on the material of some multimedia  programmes for teaching  French) 

Summary 

Is it possible to consider the activities some multimedia means for 
teaching a foreign language offer, an interaction? The observations on the 
interactive simulations  some  programmes for teaching French suggest, have 
proved that virtual interactions are the question of the future. The question 
when the programme language will be able to consider the student’s ability 
for improvisation during an interaction remains to be burning.  

lialialialia KavlaSviliKavlaSviliKavlaSviliKavlaSvili 

belgiuri franguli da belgiuri franguli da belgiuri franguli da belgiuri franguli da belgobelgobelgobelgo----romanuliromanuliromanuliromanuli    

dialeqtebidialeqtebidialeqtebidialeqtebi 

belgia sami lingvisturi sferos Sexvedris adgilia: Crdi-
loeTiT _ flandria, sadac ixmareba niderlanduri ena; sa-
mxreTiT _ valonia, franguli eniT da qveKnis ukidures aGmo-
savleTiT _ germanuli. Tu am ukanasknels uarvKofT, radgan 
igi vrceldeba qveKnis Zalian mcire teritoriaze, SeiZleba iT-
qvas, rom belgia warmodgenilia ori Tanabari lingvisturi 
regioniT, romlis centraluri nawili, briuseli, flandriu-
li warmoSobisaa, Tumc amjamad mniSvnelovnadaa gafrangulebu-
li. 

am ori regionis gamKofi sazGvari dasavleTidan aGmosav-
leTiTaa gadayimuli: lilidan (Lille) eqs-la-Sapelisaken (Aix-la-
Chapelle), rac gamowveuli iKo rainispira regionebidan franke-
bis gadasaxlebiT samxreT-dasavleTis mimarTulebiT. belgiis 
teritoriaze romanul-germanikuli lingvisturi sazGvari Se-
iqmna X saukuneSi da gamoirCeva stabilurobiT. Tavdapirvelad 
es iKo dialeqturi sazGvari, romelic gamoKofda, erTi mxriv, 
qvemo germanikuli oJaxis kiloebs (des parlers de la famille bas-alle-
mande) da, meore mxriv, d’oïl-is oJaxis neo-laTinur kiloebs 
(des parlers néo-latins de la famille d’oïl), kerZod, valonurs (wallon), 
(romelic moicavs romanuli belgiis TiTqmis mTel zonas), ase-
ve pikardiuls (picard), lotaringiulsa (lorrain) da Sampanurs 
(champegnois). 

valonuri dialeqti gavrcelebulia belgiis samxreT na-
wilSi: liejis (Liège), namuris (Namur), luqsemburgis (Louxem-
bourg) provinciebSi da aseve ardenis (Ardenne) franguli de-
partamentis CrdiloeTiT. 

lingvistur literaturaSi valonuri dialeqtis ufro 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 



262 263 

vrceli ganmartebac arsebobs. rig naSromebSi terminiT «valo-
nuri» aGiniSneba belgiaSi arsebuli Kvela romanuli dialeq-
ti; valonuris gverdiTaa pikardiulis belgiuri saxesxvaoba, e. 
w. ruSi (rouchi) da lotaringiulis belgiuri varianti, e. w. 
gome (gaumais); romanuli dialeqtebis gavrcelebis zona ki 
belgiis teritoriaze, Sesabamisad, iwodeba valoniad (Wallo-
nie), romelic romanistikaSi gamoiKeneba «romanuli tradicie-
bis mqone belgiis mniSvnelobiT» (Belgique de la tradition romane) 
da ara mxolod valonuri dialeqtebis gavrcelebis zonad» (ai-
re des dialectes wallons). 

Cven mier CamoTvlili dialeqtebi, sxva mraval dialeqtTan 
erTad, dasabams iGeben romis imperiis dasasruls galiaSi da-
mkvidrebuli xalxuri laTinurisagan. Kvela es dialeqti 3 Zi-
riTad JgufSi erTiandeba, romelTa diferenciaciac SesamCne-
via ukve IX saukunidan da ufro TvalSisacemi xdeba X saukune-
Si. es Jgufebia:  

1. La langue  d’oïl (du nord) _ CrdiloeTis dialeqtebi, 
romlebic gavrcelebulia galiis Crdilo-dasavleTiT. 

2. La langue d’oc (du midi) _ samxreTis dialeqtebi, galiis 
samxreTiT. 

3. Les dialectes franco-provançaux _ franko-provansuli dia-
leqtebi, Sveicariis sazGvrebTan mdebare provinciebSi.  

TiToeuli es msxvili Jgufi Seicavs mraval dialeqts. ase 
magaliTad: La langue  d’oïl-Si gaerTianebulia il-de-fransis (île-
de-France ou le francien), pikardiuli, normandiuli (le norman), va-
lonuri, lotaringiuli, Sampanuri, burgundiuli (le bourguig-
non) da sxva dialeqtebi; xolo La langue d’oc-Si provansuli ki-
loebi (les parlers provançaux): langedokuri (le languedocien), 
overnuli (l’  auvergnois), limojuri (le limousin), gaskonuri (le 
gaskon) dialeqtebi. 

CrdiloeT galiaSi valonuri dialeqtebis gavrcelebis 
sfero istoriulad marginaluri arealis xasiaTs atarebs 
frangul enasTan dakavSirebiT, radganac mdebareobda am uka-
nasknelis saxelmwifo sazGvrebs miGma. 

Tavad franguli enac d’oïl-is Jgufs miekuTvneba da dasabams 
iGebs fransiuli dialeqtisagan, romelic XII saukunidan sa-

rgeblobda garkveuli upiratesobiT sxva dialeqtebTan 
SedarebiT, ris Sedegadac gaafarTova Tavisi gavrcelebis sfe-
ro da TandaTanobiT CamoKalibda saxelmwifo enad.  

amave periodSi (XII-XIVss) xdeba valonuri dialeqtis indi-
vidualizacia da misi saboloo izolireba centralurfrangu-
lisa da mezobeli dialeqtebisagan (pikardiuli da lotarin-
giuli). centralurfranguli zonisagan valonuri dialeqtis 
damoukideblad xangrZlivi ganviTarebis Sedegad xdeba misi 
formireba ramdenime adgilobrivi kilos erTianobad, romleb-
sac gaaCndaT niSanTa specifikuri erToblioba. 

valonuri dialeqtis kiloTa Jgufebad daKofis amjaminde-
li forma remaklis (Remacle) mieraa dadgenili, romlis mosaz-
rebis Tanaxmadac arsebobs 2 valonuri zona: 

1. liejis, anu aGmosavleT-valonuri zona (l’est-wallon avec 
notamment le wallon liégeois) _ moicavs liejis provincias, dinanis 
(Dinant) raionis Crdilo-aGmosavleTs, marSisa (Marche) da bas-
tonis (Bastogne) olqebis CrdiloeT nawils. liejis zonis ki-
loebSi gamoiKofa Semdegi saxesxvaobebi: uis (Huy), aGmosavleT 
malmedis (Malmedy) da vervies (Verviers)kiloebi. 

2. namuris, anu centralurvalonuri zona (centre-wallon 
ou namourois) aerTianebs namuris (Namour) olqs, filipevilis 
(Philippeville) olqis Crdilo-aGmosavleT nawils,  jives (Givet) 
CrdiloeT nawils, aseve dinanis olqis CrdiloeTs, marSis ol-
qis 3 punqts da nefSatos (Neufchateau) olqis 2 punqts Crdi-
loeTiT. 

belgiaSi arsebul valonur da aravalonur zonebs Soris 
gamoiKofa Sereuli xasiaTis dialeqturi zonebi. dasavleTiT 
_ valo-pikardiuli, igive dasavlur valonuri (wallo-picard ou 
l’ ouest-wallon) da samxreTiT _ valo-lotaringiuli e. w. sa-
mxreT-valonuri (wallo-lorrain ou le sud wallon). rogorc Tavad sa-
xeli miuTiTebs, valo-pikardiuli da valo-lotaringiuli, me-
zobel kiloebTan erTad qmnian gardamaval zonebs, romelTa 
gavrcelebis sferoc ZiriTadad safrangeTSi mdebareobs.  

cnobilia, rom enobrivi sistemebidan Kvelaze Gia leqsikaa, 
amitomac leqsikuri elementebi udides cvalebadobas avlenen 
enaTa urTierTobis Sedegad. aramonaTesave enebis enovrivi sis-
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temebis urTierToba ar xasiaTdeba maTi Zlieri urTierTzegav-
leniT, razec metKvelebs romanul-germanikuli lingvisturi 
sazGvris stabiluroba da simtkice; xolo axlomonaTesave ene-
bis kontaqtebi atarebs ufro Grma xasiaTis Sedegebs. amgva-
rad, valonuri dialeqtis mravalsaukunovanma kontaqtma fran-
guli enis iseT dialeqtebTan, rogorebicaa pikardiuli da 
lotaringiuli, warmoqmna valo-pikardiuli da valo-lotarin-
giuli gardamavali zonebi. 

valonur, pikardiul da lotaringiul dialeqtebze saub-
risas unda davazustoT, rom isini miekuTvnebian CrdiloeT ga-
lo-romanul dialeqtebs (des dialectes gallo-romans du Nord) da ara 
«frangul dialeqtebs» (dialectes français) an «frangulis dialeq-
tebs» (dialectes du français). 

galo-romanuli dialeqtebis Semadgeneli elementebi mniS-
vnelovnad ar gansxvavdebian d’oïl-is sxva dialeqtebisa da fran-
guli enisagan. SesaZloa maTi met-naklebad ganmasxvavebeli Ta-
visebureba iKos maTi mniSvnelovani kavSiri axlobel germani-
kul elementebTan (niderlanduli da germanuli enebi, flaman-
diuri da rainis dialeqtebi). 

belgo-romanuli dialeqtebis leqsikur fondze mniSvnelo-
vania frankTa gavlena, ramac ganapiroba d’oïl-is dialeqtebis 
originaluri xasiaTi da maTi gansxvaveba dasavlurromanuli 
enebisagan. mTeli Crdilo galiis leqsikur fondSi sitKvebis 
didi nawili frankuli warmoSobisaa da, Sesabamisad, isini 
gvxvdeba valonurSi, pikardiulSi, lotaringiulSi da, garkve-
ulwilad, frangulSic, magram belgo-romanuli dialeqtebis-
gan gansxvavebiT, romlebSic SenarCunebulia es sitKvebi, fran-
gul enaSi isini uarKofili da Secvlili iqna sxvadasxva epo-
qaSi. ase magaliTad, namurul dialeqtSi SenarCunebulia fran-
kuli warmoSobis sitKva «buk», romelic frangul enaSi Seicva-
la sitKviT «tronc» (Gero, tani), pikardiuli da namuruli 
«oder» _ «fatiguer» (daGla, daqancva).  

aseve mniSvnelovania SedarebiT axali germanikuli elemen-
tebis ricxvi, romlebic nasesxebia niderlanduri da germanu-
li enebidan; aseve am enebTan monaTesave dialeqtebidan, rac 
gamowveulia maTi geografiuli mdebareobiT, rogorc Crdilo-

eTiT, aseve aGmosavleTiT. 
belgo-romanuli dialeqtebis leqsikur fondze gacilebiT 

didia franguli enis gavlena, vidre axali germanikuli ele-
mentebis da am ukanasknelisagan gansxvavebiT, romelic droTa 
ganmavlobaSi sul ufro da ufro mcirdeba, is ar wKvets 
progresirebas. es gavlena ganpirobebulia rogorc qveKnis ga-
redan _ safrangeTidan, aseve TviT belgiis Siga teritorii-
danac, radganac valoniaSi franguli ena kulturisa da komu-
nikaciis enad iKo aGiarebuli saukuneebis ganmavlobaSi, ris 
gamoc, safrangeTidan Kvelaze moSorebul regionSic ki fran-
guli elementebi mniSvnelovnad gamokveTilia. 

Suasaukuneebis belgiaSi arsebuli lingvisturi sazGvari, 
romelic erTmaneTisgan Kofda romanul da germanikul dia-
leqtebs, dGesdGeobiT warmoadgens standartul enaTa 
sazGvars niderlandul da frangul enebs Soris. Tumca aGsa-
niSnavia, rom Tavisi istoriuli ganviTarebis calkeul peri-
odSi franguls flandriul miwaze gamoKenebis sxvadasxva eta-
pebi gaaCnda. ase magaliTad, mas upiratesobas aniyebdnen laTi-
nurTan mimarTebiT da gamoiKenebdnen sxvadasxva aqtsa da wes-
debaSi XII saukunis valoniaSi. es cvlileba aGwevs flandriis 
sagrafosa da brabanis sahercogoSic, aseve briuselSic, sadac 
franguli ena garkveul gavrcelebas poulobs. arsebuli situ-
acia icvleba XIV saukuneSi, roca belgiaSi franguls uCndeba 
2 konkurenti: germanikuli kiloebi dialeqturi sazGvris 
CrdiloeTiT da romanuli kiloebi _ samxreTiT. maTi SeJere-
biT franguli imarJvebs meore SemTxvevaSi, Tumca araxel-
saKrel pirobebSi aGmoCndeba _ pirvelTan. 

valonuri dialeqti, mTeli misi istoriuli epoqis ganmav-
lobaSi, xasiaTdeboda frangul saliteraturo enasTan urTi-
erTobiT, romelic Jer kidev dialeqtis formirebis procesSi 
daiwKo. Tavidanve aGiniSneboda sazogadoebrivi funqciebis 
gaKofa valonur dialeqtsa da frangul enas Soris; pirveli 
damkvidrda, rogorc KoveldGiuri urTierTobis saSualeba, 
xolo meore _ oficialur-saqmiani ena. franguli enis gavlena 
xasiaTdeboda mudmivi matebiT da mogvianebiT, belgiis damou-
kidebeli saxelmwifos Seqmnis Semdeg, igi xdeba qveKnis saxel-
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mwifo ena. Tumca XIX saukunis II naxevramde valonuri dialeq-
ti batonobda KoveldGiuri urTierTobis sferoSi da am fun-
qciiT sazogadoebis Kvela klasis mier gamoiKeneboda. mogviane-
biT, valonuri dialeqti, romelzec metKvelebda soflis mo-
saxleoba, xdeba administraciuli funqciis matarebeli elemen-
ti adgilobriv administraciebSi. XX saukunis II naxevridan va-
lonuri dialeqti nel-nela mkvidrdeba valoneli bilingvebis 
pasiur maragSi, ris Semdegac igi kvlav gamoiKeneba franguli 
enis gverdiT gansazGvrul eqspresiul situaciebSi. amgvarad, 
valonuri dialeqti funqcionirebs belgiuri lingvisturi si-
tuaciis pirobebSi ara marto rogorc arsebuli franguli 
enis dialeqturi forma, aramed rogorc misi familiarul-sa-
metKvelo stili, romelic umetesad zepirmetKvelebis formiT 
gamoixateba. 

valonuri dialeqtisa da franguli saliteraturo enis 
urTierTzemoqmedebis Sedegad belgiaSi gaCnda franguli enis 
arsebobis Sualeduri formebi, ris gamoc valonuri gvevlineba 
franguli enis erTgvar regionalur formad. franguli enis 
am specifikuri formis arseboba aGiniSneba belgiuri lingvis-
turi terminiT «regionaluri franguli ena». 

regionaluri frangulis saxeliT iwodeba safrangeTis 
sazGvrebs gareT gavrcelebuli franguli ena (belgia, Sveica-
ria, kanada). am qveKnebSi gamoKenebul franguli enis saxeobebs 
Soris gansxvaveba, upirveles Kovlisa, leqsikaSi gamoixateba. 
xSirad esenia standartulfranguli (safrangeTSi gavrcelebu-
li franguli) sitKvis ekvivalentebi: «avant-midi» _ matinée 
(dila). xolo «septante», «octante» da «notante» saKovelTaod 
cnobili belgicizmebi da helvecizmebia (franguli enis kon-
struqcia belgiasa da romanul SveicariaSi) _ soixant-dix (70), 
quatre-vingt (80) da quatre-vingt-dix (90) franguli formebisa. 

regionaluri elementebis wili enaSi, romelsac SeiZleba 
enis dialeqturi nawilic vuwodoT, Zalian mcirea saerTo 
leqsikur fondTan mimarTebaSi, rac iwvevs maTi gagebis gaadvi-
lebas gavrcelebis farTo teritoriaze. 

dialeqtebSi damkvidrebuli standartulfranguli sitKve-
bis paralelurad, Tavad am ukanasknelis leqsikur fondSic 

arsebobs nasesxebi sitKvebis garkveuli ricxvi, romelic da-
mkvidrda regionaluri enebis gavleniT, romelTa teritoria-
zec gamoiKeneboda sxvadasxva dialeqti. 

frangul enasTan xangrZlivi Tanaarsebobis miuxedavad, va-
lonurma dialeqtma SeZlo Tavisi individualobis SenarCuneba, 
risi naTeli magaliTicaa valonuri literaturuli tradicie-
bis Seqmna XVI saukuneSi. mogvianebiT dialeqturi literatu-
ris aqtivizaciaSi mniSvnelovani roli iTamaSa literaturul-
ma sazogadoebam, romelic 1856 wels Seiqmna liejSi da gaaCnda 
sakuTari stamba «Bulletin de la Société de Langue et de Littérature wal-
lonnes», sadac ibeydeboda rogorc valonur dialeqtze Seqmni-
li literatura, aseve samecniero naSromebi valonur dialeq-
tologiaSi. amrigad, valonuri dialeqti miekuTvneba cocxali 
literaturuli dialeqtebis ricxvs, romelic upirispirdeba 
dGesdGeobiT TiTqmis sruliad gamqral e. w. «istoriul dia-
leqtebs», warmodgenilebs mxolod zepirmetKvelebiT. 

XX saukunis II naxevridan valonur dialeqts mniSvnelovani 
adgili uyiravs ganaTlebis sistemaSic. ganaTlebis saminis-
tros gadawKvetilebiT, igi xdeba fakultaturi sagani 
dawKebiT da saSualo skolebSi. aseve Sedis umaGlesi humani-
taruli ganaTlebis sistemaSi. liejis universitetSi iqmneba 
valonuri literaturis istoriisa da valonuri dialeqtolo-
giis kursebi, romlebsac kiTxulobda hausti (J.Haust). liejisa 
da luvenis universitetebSi funqcionirebs dialeqtologiuri 
kvlevis centrebi. valonuri dialeqti gamoiKeneba masobrivi 
informaciis saSualebebSi, mcire tirajiT gamoicema regiona-
luri mniSvnelobis valonuri jurnal-gazeTebi. valonur dia-
leqtze arsebobs radio da satelevizio gadacemebi. 

valonuri dialeqti sxvadasxvagvar situaciaSi imKofeba 
belgiis sxvadasxva regionSi, sazogadoebis sxvadasxva fenaSi. 
dialeqti ufro metad SenarCunebulia soflad, vidre qala-
qur KofaSi; igi ufro gamoiKeneba mamrobiTi sqesis warmomad-
genlebis mier, vidre _ mdedrobiTis; valonur regionebSi uf-
ro metad, vidre pikardiulsa da lotaringiulSi. 

dGesdGeobiT valonuri dialeqti moicavs romanuli bel-
giis mniSvnelovan nawils, gamonakliss warmoadgens pikardiu-
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li, lotaringiuli da Sampanis gavrcelebis zonebi. igi umniS-
vnelod vrceldeba safrangeTSic, kerZod, jives, fumes (Fumay), 
revenis (Revin) regionebSi namurulis saxesxvaobiT. XIX saukune-
Si belgiuri franguli gatanil iqna CrdiloeT amerikaSi, sa-
dac gavrcelda viskonsenis (Wisconcin) nawilSi. 
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L IA KAVLASHVILI  

Belgian French and Gallo-Romance Dialects 

Summary 

As is known. the term Walloon denotes the Romance dialects spoken in 
Belgium. The Walloon dialects originate from Vulgar Latin spoken in Gallia. 
They are divided into the following groups: 

1.Northern dialects spoken in north-west Gallia. 
2. Southern dialects. 
3. Franco-Provencal spoken along the border with Switzerland 
In the 12-14th centuries the Walloon dialect was individualized and 

isolated from Standard French and other neighbouring dialects.  
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merab Cumerab Cumerab Cumerab Cuxuaxuaxuaxua    

lalalalazuzuzuzuris Taris Taris Taris Tavivivivisesesesebubububurerererebabababani jni jni jni j. . . . didididiuuuumemememezizizizilis teqlis teqlis teqlis teqstestestestebis bis bis bis     
mimimimixedxedxedxedviTviTviTviT    

 

enobrivi monacemebis mixedviT Tu vimsJelebT, gairkveva, 
rom Tanamedrove lazebi ganekuTvnebian iberiul-kavkasiuri mo-
dgmis qarTvelur Jgufs. amave niSniT kavkasielebidan lazebis-
Tvis Kvelaze axlomonaTesave dGevandeli qarTvelebi aGmoCnde-
bian. Sesabamisad cxadi xdeba, rom lazuri metKveleba saerTo-
qarTveluri fuZe-enisagan warmoiSva, rac sqematurad Semdegna-
irad Caiwereba: 

saerToqarTveluri fuZe-ena 
 
 

qarTuli   lazur-megruli  svanuri 
 
saxelebi lalalalazizizizi da yayayayanininini saukuneebis manZilze urTierTmo-

nacvleobda. miuxedavad imisa, rom es ori sitKva dGes TiTqmis 
erTmaneTis tolfasia, istoriulad termin yans ufro viwro 
mniSvneloba unda hqonoda, rogorc etKoba, Tavdapirvelad yayayaya----
nininini miemarTeboda mTaSi mcxovreb lazs, anu yani = mTieli la-
zi. 

Tanamedrove lazuri metKvelebis gavrcelebis areali me-
tad Taviseburia. igi moicavs teritorias SavizGvispireTSi 
sof. sarfidan q. trapizonamde. garda amisa, sainteresoa laz-
Ta im nawilis metKvelebac, ruseT-osmaleTis omis dros dasav-
leT anatoliaSi rom gadasaxldnen. maTma didma nawilma lazu-
ri dGesac icis da ufro tradicionalistebi arian, vidre is-
toriul lazeTSi mcxovrebi TanamoZmeebi. trapizonsa da mis 
Soriaxlo teritoriebze mcxovrebma lazebma didi xnis  win 
ganicades elinizacia. maT daviwKebuli aqvT lazuri, magram ax-
sovT TavianTi lazuri warmoSoba. aseve dakarguli aqvT lazu-

ri q. trapizonidan q. zonguldaqamde mcxovreb lazebsac, isini 
Turqulad metKveleben, Tumca ician, rom warmoSobiT lazebi 
arian. stambolSi, ankarasa da sxva did qalaqebSi axalgadasax-
lebuli lazebi, romlebic mxolod weliwadSi erTxel da isic 
dasasveneblad Cadian TavianT kuTxeSi, lazurad ver laparako-
ben da metad myidrod arian integrirebulni Turqul 
sazogadoebaSi. 

lazuri metKveleba Sedgenilobis TvalsazrisiT arc saqar-
TveloSi Kofila erTgvarovani. rogorc cnobilia, sarfSi xo-
furi kilokavia gavrcelebuli, magram TxirnalSi aTinuris ar-
TaSnuli TqmisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi SeniSna arn. Ci-
qobavam, xolo s. maxoSi ki _ viwuri metKveleba. afxazeTSi so-
fel SawkvaraSi, faCanTasa da fSalTiluGSi, aseve wara-Suba-
raSi (eSeris Temi), arqabuli da aTinuri metKveleba vlinde-
boda. 

istoriul lazeTSi s. sarfidan q. rizemde mcxovreblebma 
Kvelaze ukeT Semoinaxes lazuri metKveleba da adaT-wesebi. qa-
laqebidan gansakuTrebiT es exeba arqabes, sadac saurTierTo-
bo ena lazuria. cnobilma frangma lingvistma jorj diumezil-
ma 1930 wels swored arqabuli kilokaviT daiwKo lazuris Se-
swavla. ori wlis ganmavlobaSi 1930-31 ww. arqabeli niaz beni-
sagan Caiwera sxvadasxva xasiaTis teqstebi, romlebic 1937 
wels parizis universitetis eTnologiuri institutis naSro-
mebisa da memuarebis XXVII tomad gamosca. 1967 wels gamocemu-
li `anatoliuri dokumentebi~ 56 arqabul teqsts Seicavs, 
rac 4 ciklSia gaerTianebuli. saKuradGeboa 1972 wels `bedi 
qarTlisaSi~ gamoqveKnebuli Svidi teqsti, romlebic ukve ar-
TaSnuli da xofuri variantebiTaa warmodgenili. 

j. diumezilis mier Cawerili teqstebi araerT fonetikur-
morfologiur, sintaqsur-leqsikur Taviseburebas avlens. 

saKuradGeboa palatalizebuli xmovnebis gamoCena. maT pir-
velad akad. n. marma miaqcia KuradGeba. mas palatalizebuli oooo 
da uuuu umlautis niSniTa aqvs gamoxatuli _ ÷ ‘÷ ‘÷ ‘÷ ‘. araTurquli 
warmomavlobis sitKvebSi j. diumezilic palatalizebul xmov-
nebs grafikulad umlautis niSniT gadmogvcems, rasac prof. n. 
quTeliam miaqcia KuradGeba: koCi oxomuSiSi moxTuSi i�is na 

 saenaTmecniero Ziebani      XXIX  LINGUISTIC  PAPERS 
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�‘‘‘‘yofu Se�efe qomeCu `kaci rom Tavis saxlSi movida, Kvelas 
misca, rac ram naKidi hqonda maTTvis~; fenJeres kama g�‘‘‘‘su 
`fanJaras xmali gausva~. es formebi gansakuTrebiT aris 
saKuradGebo, vinaidan ����-s uSualod mosdevs ‘‘‘‘ _ SeniSnavs 
mkvlevari (quTelia, 2005, 34). arqabulSive gamoCndeba umlau-
tiani ���� sitKvaSi mk�����fu `tura~.  

da rom marTlac ����-sTan aris dakavSirebuli a o ua o ua o ua o u xmovan-
Ta umlauti, kargad gamoCndeba lazuri d a w K e b a  sitKvis 
ganxilvisas. kerZod, am zmnis pirvel pirSi gveqneba ge-b-o-ykam 
`viwKeb~ forma, sadac bbbb I S piris niSnis momdevno poziciaSi oooo 
xmovani ucvlelad aris Semonaxuli, magram III pirSi rogorc ki 
����-is Semdeg aGmoCndeba oooo xmovani, ����oooo Tanmimdevroba gadadis 
�÷�÷�÷�÷ umlautizebul wKvilSi da gveqneba g�-÷÷÷÷-ykams `iwKebs~, g�-
÷÷÷÷-ykam-an `iwKeben~, Sdr. masdari g�-÷÷÷÷-ykamu `dawKeba~. 

morfologiuri Taviseburebebidan aGsaniSnavia iseTi mo-
vlenebi, romlebic mxolod diumezilis teqstebSi SevniSneT 
da aqamde ar iKo fiqsirebuli. aseTia nononono- prefiqsian zmnur 
formaTa warmoeba lazurSi. 

rogorc cnobilia, qarTvelur ena-kiloebSi damoukidebel 
uGvlilebis erTeulebad gamoKofilia na-/no- prefiqsiani 
zmnuri formebi. 

megrulSi no- prefiqsiani formebis calke seriad 
gamoKofa prof. giorgi rogavas saxelTanaa dakavSirebuli. 
mkvlevarma aGniSnuli formebi dro-kiloTa IV JgufSi gaaerTi-
ana da awmKos TurmeobiTis mwkrivebi uwoda. dro-kiloTa IV 
JgufSi Semdegi mwkrivebi Sevida: III TurmeobiTi, IV Turmeobi-
Ti, IV kavSirebiTi, IV pirobiTi. 

III TurmeobiTis formebi iwarmoeba no- prefiqsiT da -u 
sufiqsiT miGebul saxeobaze ore(n) `aris~ meSveli zmnis da-
rTviT: no-ykir-u-e-(n) ← *no-ykir-u(o)re(n) `yris/yrida Tur-
me~ (rogava, 1953, 23). CvenTvis saintereso warmoebis sruli 
paradigma Semdegi saxisaa: 

I p. no-p-yar-u-e-q `vwerdi Turme~ 
II p. no-yar-u-e-q `werdi Turme~ 
III p. no-yar-u-e(n) `werda Turme~ 
megruli no- prefiqsiani TurmeobiTis analogiuri warmoe-

ba gvaqvs dasavlur qarTul dialeqtebSi. kerZod, imerulSi, 
leCxumurSi, rayulSi (kaxaZe, 1954, 173-174; ZoweniZe, 1973, 92-
93), sadac na- prefiqsiT nawarmoebi sami mwkrivi gamoiKofa: III 
TurmeobiTi, IV TurmeobiTi, IV kavSirebiTi. dasavlurqarTuli 
na- prefiqsiani Kalibi megr. no- prefiqsiani paradigmis iden-
turi Cans rogorc warmoebis, ise mniSvnelobis Tvalsazrisi-
Tac, Sdr.: 

I v-na-werav-ar 
II   na-werav-xar 
III   na-werav-a(rs) (dadiani, futkaraZe 2005, 40) 
na- prefiqsiani Kalibi zogadad unaxav moqmedebas aGniS-

navs. gavrcelebuli TvalsazrisiT, varaudoben, rom na- prefiq-
siani formebi qarTuli enis dasavlur dialeqtebSi megrulis 
gavleniT aris damkvidrebuli (Ciqobava, 1936: 146). askvnian, 
rom `TurmeobiTis warmoebis mxriv qarTulica da megrulic 
safuZvlianad gansxvavdeba erTmaneTisagan, gansxvavdeba erTmane-
Tisagan megrulica da yanuric~ (Ciqobava, 1936, 146). cxadia, 
aq mxedvelobaSi aqvT na-/no- warmoebis SemTxvevebi, romelic 
lazurSi aqamde ar iKo dafiqsirebuli. ufro metic, varaudo-
ben, rom `megrulis no- prefiqsiani formebi gaCnda mas Semdeg, 
rac megruli da yanuri erTmaneTs daSorda~ (Serozia, 2004, 
86). 

arada j. diumezilis arqabul teqstebSi fiqsirdeba, 
marTalia iSviaTad, magram mainc, no- prefiqsiani TurmeobiTe-
bi, arqabulisTvis damaxasiaTebeli dodododorenrenrenren meSveli zmnisa da 
mis win uuuu megruliseburi daboloebis meSveobiT. aseTad gvesa-
xeba no-Zic-u-doren `gaxumrebia Turme~ tipis warmoeba, Sdr. 

   lazuri    megruli 
 I p. ma no-b-Zic-u-doren `gamxumrebia~ _ no-b-Zic-u-en 

 II p. si no-g-Zic-u-doren `gagxumrebia~ _ no-r-Zic-u-en 
 III p. emus no-Zic-u-doren `gahxumrebia~ _ no-Zic-u-en 
msgavsi warmoebis sxva magaliTad SeiZleba davasaxeloT 

lazuri no-wir-u-doren `Turme aCvenebda~, Sdr. megr. no-wur-
u-e-n `Turme miaswavlida~. samwuxarod, sxva SemTxvevebi nononono- 
prefiqsiani warmoebisa Cven JerJerobiT ver davafiqsireT, mag-
ram vimedovnebT, rom momavali kvleva-Zieba arqabuli monaceme-
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bisa aucileblad gamoaCens iseT SemTxvevebs, romlebic megru-
liseburi nononono- prefiqsiani derivaciis kanonzomierebebs daazus-
tebs lazurSi. aq ki vitKodiT: arc nononono- prefiqsiani warmoebiT 
scildeba lazuri da megruli erTmaneTs. ufro metic, nananana- 
prefiqsiani TurmeobiTebis rekonstruqcia unda movaxdinoT 
saerToqarTveluri fuZe-enisaTvisac, rasac lazuris monaceme-
bic uyers mxars. 

aqve unda vTqvaT kidev erT Taviseburebaze, romelic Tur-
meobiTis warmoebasTan aris dakavSirebuli, razec TviTon j. 
diumezili adreve miuTiTebda. es aris d o r e n  meSveli zmnis 
reducirebuli dondondondon variantiani warmoeba. kerZod, regularu-
lad TurmeobiT pirvelSi, romelic lazurSi eKrdnoba aoris-
tis fuZes, vlindeba zum-es-don, Zir-es-don, yar-es-don alo-
morfebi nacvlad zum-es-doren, Zir-es-doren, yar-es-doren 
sruli formebisa. doren//don monacvleoba qarTvel mkvlevar-
Ta mier Caweril teqstebSi ar SeimCneva. 

adre arn. Ciqobava aoristis warmoebasTan dakavSirebiT Se-
niSnavda, rom `aoristSi megruls ori sufiqsi aqvs gamoKenebu-
li: ----eeee da -iiii... amiT megruli Sordeba yanurs, romelsac mxo-
lod erTi mawarmoebeli -iiii gaaCnia (Ciqobava, 1936, 135-136).      
j. diumezilis arqabul teqstebSi xSiria SemTxvevebi, rodesac iiii- 
prefiqsian zmnebSi aoristis warmoebisas, iseve rogorc qarTul-
sa da megrulSi, -eeee daboloebiani formebi fiqsirdeba: b-i-Si-
nax-eeee `Sevinaxe~, ele-b-i-svar-eeee `CamoviTale~, b-i-qCan-eeee `gavTeT-
rdi~, b-i-Suv-eeee `davsveldi~, b-i-GurZul-eeee `gavZexi~.  

aseve j. diumezilis teqstebis Taviseburebad unda CaiTva-
los -eeee daboloebiani awmKos warmoeba arqabulSi, rac sakmaod 
xSiria, Sdr.: me-b-a-g-eeee `vxvdebi~, oko-b-i-xv-eeee `viSlebi~, do-b-a-
rC-eeee `mivrbivar~, Toli o-b-u-dum-eeee `Tvals vuxuyav~; aq albaT 
awmKos fuZis gamartivebasTan gvaqvs saqme da bolokiduri rrrr 
daboloeba aris ukvalod gauCinarebuli, anu unda gvqonoda 
statikuri zmnebisTvis damaxasiaTebeli rrrr sufiqsi pirvel sam 
zmnaSi: me-b-a-g-eeee----rrrr, oko-b-i-xv-eeee-rrrr, do-b-a-rC-eeee----rrrr; xolo o-b-u-
dum-eeee `vuxuyav~ moqmedebiTi gvaris zmna aq iseve kargavs rrrr 
(resp. merrrr) daboloebas, rogorc sxva SemTxvevebSi iKo miTiTe-
buli qarTveli kvlevarebis mier: douwume ← douwumeeee----rrrr 

`vetKvi~, qiSime ← qiSimeeee----rrrr `amoiGo~, dobdume ← dobdumeeee----rrrr 
`davdeb~ (Serozia, 2005, 96). 

gvinda aGvniSnoT j. diumezilis teqstebSi gamovlenili 
leqsikuri Taviseburebebis Sesaxebac, romelic mraval SemTxve-
vaSi unikaluria da metad mniSvnelovania sitKvis istoriis 
dadgenisaTvis ara mxolod megrul-lazurSi. mxedvelobaSi 
gvaqvs iseTi SemTxvevebi, rodesac erTi fuZis farglebSi Seim-
Cneva sisina // SiSina substitucia sibilantur TanxmovnebSi; 
magaliTad: 

me-nwwww-u `Sexeba~ _ me-b-o-nyyyy-am `vexebi~ 
burwwwwul-i // buryyyyul-i _ megr. buryyyyul-i `waldi~ 
briwwww-er-i // briyyyy-e� _ megr. biriwwww-er-i // buriwwww-el-i `da-

fxrewili~ 
go-g-o-wwwwkond-u-t-a-s // go-g-o-yyyykond-u-t-a-s _ megr. go-g-o-

yyyyKord-u-d-a-s `dagaviwKdes~ 
nomCCCCqa // nomCCCCqva _ megr. norccccxva `ferfli~... 
aGniSnul sitKvebSi TavCenili SiSina → º sisina substi-

tucia, romelic zogJer mxolod lazurSi, ufro metad me-
grulsa da lazurs Soris iCens Tavs, Zvirfasia im SemTxvevebis 
asaxsnelad, rodesac qarTulis s i s i n a  sibilantebs zanurSi 
S i S i n a  alofonebTan erTad s i s i n a  saxeobebic SeesatKvise-
ba. SiSina → sisina gadabgereba, fiqsirebuli j. diumezilis 
CanawerebSi, amtkicebs, rom msgavs SemTxvevebSi Sexeba gvaqvs 
fonetikur procesebTan, rac aucileblad unda gaviTvaliswi-
noT saerToqarTvelur rekonstruqciebSi, raTa gavmiJnoT bge-
robrivi fonemurisagan fuZe-enaSi. 

dabolos, SeiZleba Tamamad davaskvnaT, rom j. diumezilis 
xelaxali ukve qarTulenovani gamocemis (diumezili, 2009) aq-
tiuri Semosvla saqarTvelos lingvistur samecniero mimoqce-
vaSi aris mkvidri safuZveli imisa, rom am teqstebis gamo-
wvlilviTi mecnieruli kvleva araerT saintereso da dGemde 
ucnob enobriv faqts warmoaCens lazuri fonetikis, marfolo-
giisa Tu leqsikis srulKofili SeswavlisaTvis. 
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M ERAB CHUKHUA  

 
Some Peculiarities of Laz According to J. Dumezille’s Texts 

 

Summary 

The paper deals with some phonetic, lexical and morphological 
peculiarities of Laz in the texts recorded by J.Dumezille.  According to J. 
Dumezille the palatalization of the vowels a o u occurs in the position 
j+a/o/u. The sporadic usage of the Resultative with the prefix no is of 

particular interest. The reduced variant don of the auxiliary verb doren is 
encountered only in Dumezille’s texts. In some words the replacement of 
sibilants is noticeable. This phenomenon may be important for stating the 
etymology of roots not only in Laz-Megrelian. 
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izolda CxobaZeizolda CxobaZeizolda CxobaZeizolda CxobaZe 

inglisuri iumoris enobrivi struqturainglisuri iumoris enobrivi struqturainglisuri iumoris enobrivi struqturainglisuri iumoris enobrivi struqtura    

enciklopediaSi `Britannica~ aGniSnulia, rom iumoris 
grZnoba kmaKofilebis grZnobas badebs adamianSi "This creative 
type of mental activity seems to innately delightful to human beings, at least 
in the context of a humorous appreciation of life" (britanika, 1997). iu-
mori Kvela eris erT-erTi damaxasiTebeli Tvisebaa, amitomac 
misi Seswavla lingvisturi, kulturuli, socialuri, eTniku-
ri, folkloruli da a. S. kuTxiT, romelic dGesdGeobiT aq-
tiurad xorcieldeba, Zalian mniSvnelovania Kvela qveKnisa-
Tvis. mocemul statiaSi inglisuri iumori enobrivi struqtu-
ris poziciidan aris ganxiluli, romelic, ra Tqma unda, gan-
sxvavdeba sxva enaTa struqturebisgan. aq Cven SegviZlia 
gamovKoT grafikuli, fonetikuri, morfologiuri, leqsikuri, 
sintaqsuri da diskursuli iumori. inglisurenovani iumoris-
tuli teqstebis erT-erTi specifika homografebisa da homo-
fonebis siuxveSia. komikuri homografiis nimuSia mag: What did 
one sheep say to the other? I love ewe (ewe - a female sheep jGers ise 
rogorc piris nacvalsaxeli you). 

grafikuli iumoristuli iumoris magaliTad SeiZleba da-
vasaxeloT SriftiT TamaSi (Sriftis gadideba, kursivi da 
a.S.) TOO MUCH SEX MAKES YOU SHORT SIGHTED _ (Zalze bev-
ri seqsi iwvevs axlomxedvelobas). Cven winaSea primitiuli sa-
sacilo janris erTi-erTi xerxi, romelic SeiZleba paragrafe-
mikas ufro mivakuTvnoT. 

fonologiuri iumori `inglisuri enis enciklopediaSi" 
ganmartebulia, rogorc gadaxra miGebuli warmoTqmis forme-
bisagan: xmovnebisa da Tanxmovnebis gadatanis, mimatebis, gamo-
tovebis, Secvlis saSualebiT. mag.  

Teacher: Use the word antennae in a sentence 

Charlie: There antennae sweets left (aren't any) 
inglisuri warmoTqma sitKvis `antennae~ (antena) sitKvaTSe-

Tanxmebis `aren't any" (araferi) omonimuria, rac motanil kon-
teqstSi iwvevs Gimils. 

am saxis iumors ganekuTvneba sxarti gamonaTqvamebi `sxar-
tulebi" (Betty Better bought some butter but she thought the butter bitter 
and a bit of better butter would make the butter better). spunerizmebi (oq-
sfordis erT-erTi koleJis dekanis arCibald spuners hqonda 
Cveva gadaenacvlebia marcvlebi sitKvaSi: You have hissed all my 
mystery lessons) da malopropizmebi (sitKvaTa komikuri Semcvle-
lebi warmoTqmis nawilobrivi msgavsebiT, romlebsac es termi-
ni r. maridanis nawarmoebis personajis misis malapropis 
metKvelebis gamo ewoda). mag. darangement of epitaphs _ (epitafi-
is darGveva) `arrangement of eliphets"-is (epiTetis SerCeva) na-
cvlad. grafikuli da fonologiuri iumoris magaliTebs aqti-
urad iKenebs amerikeli poeti orden neSi Tavis nawarmoebebSi: 
mag. A bit of talcum is always walcum. `talki~, bavSis pudra 
gamoiKeneba `walcum~-Tan riTmisaTvis da amitomac damaxinJebu-
lad aris naTqvami sitKva `welcome~ (neSi, 1985). 

morfologiuri iumori dakavSirebulia morfemebis sasaci-
lo gaazrebasTan, romlebic sitKvebTan dapirispirebisas sxva-
dasxvagvarad interpretirdeba: mag.  

Did you hear about Robin Hood?  
He just had an arrow escape (a narrow escape). 
artiklis SeerTeba sitKvasTan "arrow" (isari) omonims qmnis 

"narrow"-sTan (viwro), rac mocemul konteqstSi iumors warmo-
Sobs (robin hudma SeZlo Tavi daeGwia isrisagan;  robin hudi 
Zlivs gadarCa). 

leqsikur iumorTan axlos dgas kalamburi, romelSic ori 
tipi SeiZleba gamovKoT: semantikuri da fonetikuri. d. kris-
tali semantikur kalamburebs polisemiis SemTxvevebs akuTvnebs 
(kristali, 1995). mag: 

 What has four legs and one foot? - A bed.  
sitKva "foot"-s inglisurSi mravali mniSvneloba gaaCnia, 

rac sxvadasxva konteqstSi iumoris iwvevs.  
 fonetikuri kalamburebi ki omonimiis magaliTebia, mag: 
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 Waiter, waiter, what's this?  
 It's bean soup  
I can see that but what is it now?  
 sitKvaTa TamaSi mdgomareobs sitKvaTa jGeradobis da-

mTxvevaSi, "bean" _ (lobio) da "been" _ (Kofna). 
leqsikur iumors ekuTvnis neologizmebi,  magaliTad: alco-

holiday da bedventure (alcohol+holiday, bed-adventure). es movlenebi 
specifikuria inglisuri enisaTvis misi susti afiqsaciis gamo. 
SevadaroT Watergate, Koreagate, Zippergate, sadac sitKvis meore 
nawili "gate" jurnalistebma gamoiKenes rogorc raGac skanda-
luri movlenis warmosadgenad. leqsikur sasacilo warmonaq-
mnebs r. kristali miakuTvnebs agreTve bavSvuri metKvelebis 
magaliTebs, roca isini raime sitKvas analogiebis mixedviT 
qmnian mag: `outskirts _ inskirts~ (kristali, 1995). Tumca, Cveni 
azriT, es SemTxveva ufro enis gramatikuli wKobis magaliTe-
bia. bavSvi, iKenebs ra enis sitKvaTwarmoebis SesaZleblobas, 
qmnis axal sitKvebs analogiis safuZvelze. Tumca umravles Se-
mTxvevaSi am sitKvebs ufrosebisaTvis gaugebari (da e.i. sasaci-
lo) azri aqvs. 

ori sxvadasxva sintaqsuri modelis erTdrouli realiza-
cia erTsa da imave winadadebaSi xSirad iumoristul efeqts 
iZleva: 

Call me a cab! - Sir you are a cab! 
mocemul SemTxvevaSi zmnis call-is ambivalentur konstruq-

ciebTan SeJaxebas aqvs adgili _ (`daZaxeba viGacis an raGacis" 
da `ewodeba viGacas an raGacas"). am mravalmniSvnelobas sin-
taqsuri safuZveli gaaCnia. amave saxis iumorad SeiZleba CaiT-
valos Semdegi magaliTi: 

We're having your mother -in-law for dinner tonight  
I'd rather have chicken.  
(dGes vaxSmisaTvis sidedri iqneba CvenTan _ me ki wiwila 

mirCevnia). `have"-s orgvari gageba aqvs `qoneba" da `mirTmeva". 
aseT struqturul ganzogadoebul komizmis tipebs d. 

kristali ganakuTvnebs sitKvis Siga formis sxvagvar gadaazre-
bas (kristali, 1995): 

Do you feel disheartened? asked the cannibal. 

 zmna to dishearten mamacobis dakargvas niSnavs. rac aGdgeni-
lia sitKvis Siga formaSi (uarKofiTi prefiqsi dis+ sitKvis 
Ziri heart `guli") da am dros kiTxvas svams kanibali. 

analogiuria sakuTari saxelis Siga formis aGdgenis maga-
liTebi: Oscar did it wildly (Oscar Wild - "wild" _ veluri, gvari 
cnobili ingliseli mwerlis oskar ualdis). cnobilia, rom r. 
kiplingis gvars, romlis daboloeba emTxveva gerundivis for-
mas, jurnalistebi iKenebdnen dasacinad misi imperiuli pozi-
ciis gamo, mag:  

When will Rudyard end his Kipling?  
aseTi magaliTebi SeiZleba moviZioT qarTulsa da sxva 

enebSic (mag. mgelaZe, mxecaZe, melaZe). 
Cveni azriT, sintaqsur iumors ekuTvnis aseve imitaciis 

SemTxvevebi, romlebic sitKvaTa araCveulebrivi wKobiT xasiaT-
deba, (rTuli konstruqciebi, romlebic imitireben iuridiul 
kazuistur laTinurad awKobil winadadebebs, winadadebaSi 
riTmuli organizaciis darGveva da azrobrivi Jgufebis gada-
nawileba da a.S.). Tumca unda aGvniSnoT, rom es SemTxvevebi 
ar SeiZleba CaiTvalos wminda sintaqsurad, radgan isini ag-
reTve Seicaven fonetikur, leqsikur da komunikaciis verba-
lur komponentebs. 

diskursuli iumoris sxvadasxva formas Soris gamoiKofa 
urTierTobis ganmeorebadi garemoebebi, romlebic saxumaro 
teqstebSia dafiqsirebuli (mag. erTmaneTs Sexvdnen ingliseli, 
irlandieli da Sotlandieli...), gamocanebSi (riT gansxvavdeba 
A B-sagan, pasuxi unda iKos moulodneli da sasacilo). zogi-
erTi diskursuli iumori agebulia urTierTobis procesis 
darGvevis safuZvelze:  

- Hello, doctor I've lost my voice. 
- Good morning, Mr. Smith and what can I do for you?  
mocemuli magaliTis komizmi is aris, rom eqims ar esmis 

pacientis SekiTxva. 
inglisuri tradicionalizmi KvelaferSi gamoixateba, ima-

Sic ki, rogori damokidebuleba aqvT maT sakuTari orTogra-
fiisadmi, rac sirTules uqmnis rogorc ucxoelebs, TviT in-
gliselebsac ki. qvemoT moKvanili teqsti TvalnaTliv gviCve-
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nebs, rom Zveli orTografia mTeli Tavisi naklovanebebiT uke-
Tesia, vidre axali orTografiis nebismieri proeqti. 

Europe is coming 
The European Commission has just announced an agreement whereby 

English will be the official language of the European Union rather than Ger-
man, which is the other possibility. 

As part of the negotiations, Her Majesty's Government conceded that 
English spelling had some room for improvement and has accepted a 5-year 
phase-in plan that would become known as "Euro-English". 

In the first year,  's' will replace the soft 'c'. Sertainly, this will make the 
sivil servants jump with joy. The hard 'c' will be dropped in favour of the 'k'. 
This should klear up konfusion, and keyboards kan have one less letter. 

There will be growing publik enthusiasm in the sekond year when the 
troublesome 'ph' will be replased with the T. This will make words like To-
tograf 20% shorter. 

In the 3rd year, publik akseptanse of the new spelling kan be expekted to 
reach the stage where more komplikated changes are possible. Governments 
will enkourage the removal of double letters which have always ben a dete-
rent to akurate speling. Also, al wil agre that the horibl mes of the silent 'e' in 
the languag is disgras-ful and it should go away. 

By the 4th yer peopl will be reseptiv to steps such as replasing 'th' with 
'z' and V with 'v'. 

During ze fifz yer, ze unesesary 'o' kan be dropd from vords kontaining 
'ou' and similar changes vud, of kors, be aplid to oza kombinations of letas. 

After ziz fifz yer, ve vil hav a reli sensibl riten styl. Zer vil be no mor 
trubl or difikultis and evrivun vil find it ezi tu understand ech oza. 

Ze drem of a united urop vil finali kum tru! 
mocemuli teqstis komikuri efeqti, romelSic figurirebs 

internetuli anekdotebis nakrebi, mdgomareobs, erTi mxriv, 
maGali oficialuri stilis publicisturi stilis statieb-
Tan paradoqsul SeTanxmebaSi, meore mxriv, karikaturul or-
TografiaSi, rac teqsts sabolood absurdad aqcevs. inglisu-
ri teqsti emsgavseba germanuls, masSi TandaTan icvleba asoe-
bi, bgerebi da sakuTriv inglisuri fonemebi, frikatebi da so-
nantebi. ramdenadac teqstSi saubaria gaerTianebuli evropis 
proeqtze, es iumori SeiZleba CavTvaloT evropis gaerTianebis 

ideis dacinvad da im SiSis gamoxatvad, rom germaniam SeiZleba 
dominireba moipovos saerTo evropul saxlSi. rac erTi Sexed-
viT gasarTob teqsts SeSfoTebisa da garkveuli eTnokultu-
ruli winaswargafrTxilebis elfers aZlevs. 

ase rom, Cveni azriT, iumoris damokidebuleba da cvlile-
ba situaciebisa da konteqstis mixedviT iTvleba mis fundamen-
tur, universalur Tvisebad. sasaciloa is, rac aqtualuria, 
magram aqtualuria is, rac xdeba aq da axla.  
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IZOLDA CHKHOBADZE  

Language Structure of English Humour 

Summary 

As is known, humour is of particular importance for any nation. It is a 
multi-dimensional phenomenon which can be studied from different 
perspectives: linguistic, cultural, social, ethnic, folklore etc. The paper 
discusses some linguistic peculiarities of English humour at phonetic, 
morphological, lexical and discourse levels. The analysis has proved that a 
specific combination of a variety of linguistic features makes English humour 
unique.  
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roin yikaZeroin yikaZeroin yikaZeroin yikaZe 

mramramramravalvalvalvalgzigzigzigzisosososobis sebis sebis sebis semanmanmanmantitititikurkurkurkur----funfunfunfunqciqciqciqciuuuuri ganri ganri ganri gandadadadasesesesebabababa    

mimimimixexexexeil Jail Jail Jail JavavavavaxiSxiSxiSxiSvivivivilis prolis prolis prolis prozis enis mizis enis mizis enis mizis enis mixedxedxedxedviTviTviTviT    

    
savsebiT samarTlianadaa miCneuli, rom `mixeil JavaxiSvi-

lis enis Seswavla, misi damsaxurebis Sefaseba qarTuli sali-
teraturo enis ganviTarebisa da srulKofis saqmeSi Tanamed-
rove qarTuli enaTmecnierebis erT-erTi sapatio amocanaTaga-
nia~ (sarJvelaZe, 1984, 3). mixeil JavaxiSvilis Gvawli  qarTu-
li saliteraturo enis ganviTarebisa da srulKofis saqmeSi 
ganpirobebulia mis Txzulebebis enis myidro kavSiriT xalxur 
sasaubro enasTan, rac gamoixateba ara mxolod leqsikuri dia-
leqtizmebis zomieri gamoKenebiT, aramed Txrobis stiliTac, 
razedac TviT mwerali migvaniSnebs: `Tu amas mxatvruli sti-
lizacia ar moiTxovs, upiratesobas KovelTvis xalxur iers 
mivakuTvnebT~ (JavaxiSvili, 1964, 295). misi azriT, `namdvili 
qarTuli literatura da xalxuri salaparako ena GviZli Zme-
bi arian~, _ mwerali wuxs, rom `zogma mweralma qarTulSi 
ucxo enis buneba gadmoitana, misi naTeloba danisla, leqsiko-
logiurad gaaGariba, Cveni sintaqsi daamaxinJa da xalxur-li-
teraturuli erTmaneTs daaSora~ (JavaxiSvili, 1964, 294). 

mixeil JavaxiSvilis prozis ena sworedac rom xalxuri 
cocxali metKvelebisa da saliteraturo enis daaxloebis sau-
keTeso nimuSia. 

mixeil JavaxiSvilis enobrivi stiqiaa moqmedebis procesis 
dinamikuri Txroba, rasac umTavresad aGwevs zmna-SemasmenelTa 
mravalricxovnobiT,  romlebsac xSirad mravalgzisobis seman-
tikiT tvirTavs. Txrobis es stili mas aaxloebs xalxur sasa-
ubro enasTan da imavdroulad cxadKofs qarTuli zmna-Semas-
menlis semantikur-funqciur SesaZleblobaTa usazGvroebas. 

qarTul zmnas aqvs unari, aGniSnos ara marto iseTi moqme-

deba, romelic erTxel moxda, aramed mravalJer ganmeorebu-
lic. akaki SaniZem es movlena zmnis erT-erT gramatikul kate-
goriad miiCnia da Tavdapirvelad mas uwoda Jeroba (SaniZe, 
1953, 214), Semdeg ki _ gzisoba (SaniZe, 1973, 209). Tanamedro-
ve qarTulSi erTgzisoba_ mravalgzisoba mkrTaladaa gamoxa-
tuli (mayavariani, 1974, 121); amitomacaa, rom gzisoba dGevan-
del saliteraturo qarTulSi calke gramatikul kategoriad 
ar miiCneva; igi aspeqtis semantikuri saxesxvaobaa da moqmede-
bis saxes warmoadgens (yumburiZe, 1967, 353); `garkveul Se-
mTxvevaSi zmnas  SesaZlebloba aqvs aGniSnos moqmedebis gan-
grZobiToba _ wKvetiloba da erTgzisoba _mravalgzisoba. 
ramdenadac es ukanaskneli agreTve zmniT gamoxatuli moqmede-
bis mimdinareobaze gvaZleven warmodgenas, magram damoukidebe-
li morfologiuri kategoriis wona da mniSvneloba ar moepo-
vebaT, amitom isini aspeqtis kategoriis garkveul variantad 
unda miviCnioT... mis SesatKvisad qarTulSi mizanSewonili iq-
neba vixmaroT momomomoqmeqmeqmeqmededededebis sabis sabis sabis saxexexexe (yumburiZe, 1967, 351). 

mkvlevars moqmedebis erT-erT saxed miaCnia xolmeobiToba 
(yumburiZe 1967, 353). Tumca misive marTebuli azriT, moqme-
debis saxe ar warmoadgens calke gramatikul kategorias, ver 
qmnis mkafio paradigmul wKvilebs da zmnaTa Soris leqsikuri 
sxvaobis sferoSi rCeba (yumburiZe 1967, 352). 

Cveni azriTac, xolmeobiToba da, Sesabamisad, mravalgziso-
ba sworedac rom moqmedebis saxea, romelsac mxatvrul teqst-
Si aqvs semantikuri, fuqciuri da stiluri datvirTva. 

mravalgzisobis gadmosacemad ZiriTadad gamoiKeneba xolme-
obiTisa da mKofadis mwkrivebi, agreTve uwKveteli da awmKo, 
xolo garkveul konteqstSi _ wKvetilic ki.  

saerTodac, xolmeobiToba da mravalgzisoba TiTqmis iden-
turi cnebebia; `is, rac mudmivia, Cveulebriv xdeba, meordeba 
kidec, mravalgzisia. amitom... xolmeobiTs SeeZlo etvirTa da 
itvirTa kidec mravalgzisoba, rogorc Tanmxlebi funqcia~ (ma-
yavariani, 1974, 124).  

am mxriv sakmaod uxv masalas iZleva mixeil JavaxiSvilis 
prozis ena: 

darCos patara biyi erT yiqa Caisa da or nayer purs 
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gamogamogamogamouuuutantantantandadadada da Tavs mimimimiaaaanenenenebebbebbebbebdadadada, 92.  
swored am dros isev vinme mimimimieeeepapapaparerererebobobobodadadada, fexebSi mimimimiswvdeswvdeswvdeswvde----

bobobobodadadada da SiSisagan daretianebuli kurkac xelmeored asasasastetetetexavxavxavxav----
dadadada Grials, 77. 

diliT nikas muxebis an cacxvis qveS gaiKvangaiKvangaiKvangaiKvandnendnendnendnen da 
CrdilSi dadadadaawawawawvenvenvenvendnendnendnendnen, saGamoze ki isev Sin SeiKvanSeiKvanSeiKvanSeiKvandnen,dnen,dnen,dnen, pavle 
nikas mimimimiuJuJuJuJdedededeboboboboda,da,da,da, yraqs mimimimiududududgamgamgamgamdadadada da... bevrJer hkihkihkihkiTxavTxavTxavTxavdadadada, 
130.   

KbaCa aTasSi erTxel rasmes mo mo mo moiiiimimimimizezezezezebzebzebzebdadadada, TinasTan SemoSemoSemoSemo----
iriririrbenbenbenbenda,da,da,da, dros momomomoiiiixelxelxelxelTebTebTebTebdadadada da Tavis megobars xumrobiT CaCaCaCaiiii----
xuxuxuxutebtebtebtebdadadada.... an mklavSi uCuCuCuCqmeqmeqmeqmetavtavtavtavda,da,da,da, an anTebul tanze gagagagaeeeexaxaxaxaxuxuxuxunenenene----
boboboboda;da;da;da; xelcarielic ar momomomovivivividododododadadada: xan xils momomomouuuutantantantandadadada, xan 
frinvels mouKvanmouKvanmouKvanmouKvandadadada, xan kidev raime sakravs an saTamaSos momomomo----
ararararTmevTmevTmevTmevdadadada, 315.  

mravalgzisobis semantikur-funqciuri datvirTvis gasaZli-
ereblad xolmeobiTs arc Tu iSviaTiad erTvis `xolme~ nawi-
laki: 

CanCura SeSeSeSeibibibibrarararaleblebleblebda xolda xolda xolda xolmemememe, 4. 
qals Seacdenen da merme Tavs dadadadaaaaanenenenebebebebeben xolben xolben xolben xolmemememe, 324. 
mravalgzisobis aqtivizaciisaTvis xolmeobiTs zogJer er-

Tvis rogorc `xolme~ nawilaki, ise saTanado leqsikuri Sina-
arsis zmnisarTi: 

bolos TveSi erTxelac Zlivs gamogamogamogamoCndeCndeCndeCndeboboboboda xolda xolda xolda xolme,me,me,me, 317. 
sxvis Javrs umaduri mura KovelTvis isev CanCuraze 

amoamoamoamoiKriiKriiKriiKrida xolda xolda xolda xolme,me,me,me, 4. 
kurka wam-da-uwum ukan CamoCamoCamoCamoiriririrbenbenbenbenda xolda xolda xolda xolme,me,me,me, 77. 
mravalgzisoba rom moqmedebis semantikuri saxea da ara 

gramatikuli kategoria, iqidanac Cans, rom mKofadis xolmeo-
biTi mravalgzisobis gamosaxatavad iKenebs iseT leqsikur sa-
Sualebebs rogoricaa: xSirad, zogJer, wamdauwum, xandaxan, 
xelmeored, isev, saGamoobiT... 

TaTari wam-da-uwum xaliCas gareT gadmogadmogadmogadmoiSiSiSiSlilililida,da,da,da, 77. 
saGamoobiT pavle or-sam alags xafangs dadadadaaaaagebgebgebgebdadadada............ ufro 

xSirad mgelsa da melas awKdeawKdeawKdeawKdebodbodbodbodnennennennen, ufro iSviaTad _ af-
Tarsa da focxvers,120. 

zogJer kurkas Tvals CaCaCaCaukukukukravravravravda,da,da,da, 83. 

zogJer gogias Zvel tanisamoss, qudsa da fexsacmels bala-
xiT  gagagagastestestestenavnavnavnavdadadada, im tikinas iq miawvenda, 131. 

zogJer gorazedac aviaviaviavidododododadadada da iqidan Kurs mimimimiugugugugdebdebdebdebda,da,da,da, 
116. 

TamaSobaSi da erTmaneTis devnaSi KbaCa uCino obols xSi-
rad orive xels momomomohxvevhxvevhxvevhxvevda,da,da,da, gulSi CaCaCaCaikikikikravravravravda,da,da,da, da karga xans 
xels aGar gaaGar gaaGar gaaGar gauSuSuSuSvebvebvebvebda,da,da,da, 315. 

xandaxan KelSi raGac momomomoawawawawveveveveboboboboda,da,da,da, 317. 
solo xelcarieli ar momomomovivivividododododadadada da daniSnuls mudam mci-

re saCuqars momomomouuuutantantantandadadada, 321. 
Cveulebrivi, ganmeorebadi, mravalgzisi moqmedebis gadmo-

sacemad gamoiKeneba agreTve mKofadis mwkrivi; `aseTi mKofadi 
axlandelis mniSvnelobisaa, ufro sworad, mas e.w. `zogadi 
awmKos~ funqcia aqvs (geguCiZe 1980, 76). 

kurkac namuSevars TiTebze CamoCamoCamoCamosTvlissTvlissTvlissTvlis da fuls `xaziens~ 
CaCaCaCaaaaababababarebs,rebs,rebs,rebs, 80. 

CanCura am nayers dampal CvarSi gagagagaaxaxaxaxvevs,vevs,vevs,vevs, ubeSi Ca Ca Ca Caiiiidebsdebsdebsdebs 
da meore Kasabs ewewewewveveveveva,va,va,va, 5. 

mravalgzisobis aqtivizaciisaTvis mKofadi iKenebs leqsi-
kur saSualebebsac:  

zogJer Gamis mexreebs fexakrefiT wawawawaadadadadgegegegebabababa, an dagviane-
bul mezvres gzas gadauGobavs,gadauGobavs,gadauGobavs,gadauGobavs, an vinme glexs ezoSi mimimimiuuuuvarvarvarvar----
dedededeba,ba,ba,ba, landiviT Tvalwin ae ae ae aetutututuzezezezebabababa da pirSi mimimimiaxaxaxaxlis,lis,lis,lis, 134. 

Tina mileul Tvalebs zogJer odnav gagagagaxixixixilavslavslavslavs da qurdu-
lad KbaCas gadagadagadagadaavavavavlebslebslebslebs, 338. 

xangamoSvebiT bazris romelime biyi isev mimimimieeeepapapaparerererebabababa kurkas, 
wawawawaswvdeswvdeswvdeswvdebbbba fexSi da ZaGliviT dahKefs,dahKefs,dahKefs,dahKefs, 97.  

buneba KovelTvis Tavisas gagagagaiiiitanstanstanstans xolme, 311.  
rogorc vxedavT, `mKofadis mwkriviT mravalgzisobis gamo-

xatvis faqti aSkaraa~ (geguCiZe, 1980, 73); amasTanave `zogJer 
mKofads aqvs axlandeli, ufro xSirad ki _ zogadi awmKos 
mniSvneloba~ (geguCiZe, 2005, 90). TviT awmKos mwkrivisaTvisac 
ucxo araa mravalgzisobis gamoxatva:  

Tina liandagze gagagagadis,dis,dis,dis, xelgaSveriT mimimimisdevssdevssdevssdevs gzas da zaris 
xmiT hkihkihkihkivisvisvisvis, 321. 

Tina zogJer natkenisagan cxared stistististirisrisrisris da avad iwKiwKiwKiwKevevevevlelelele----
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babababa, 316. 
zogJer kidev CanCuras grZel kanafs gamogamogamogamoaaaabamsbamsbamsbams  Kelze, ba-

zarSi dahKavsdahKavsdahKavsdahKavs, taSs ukukukukravsravsravsravs da mGerismGerismGerismGeris, 6.  
kurkas Kovel dGe darCos binidan wuwuniTa da burtKuniT 

cxeli wKali mimimimiaqvs,aqvs,aqvs,aqvs, 80. 
Kvela KoveldGe hxe hxe hxe hxedavsdavsdavsdavs mobuzul CanCuras, 2. 
bazarSi Kvelaze adre CanCura gamogamogamogamodisdisdisdis da KoveldGe mxo-

lod imas hxehxehxehxedavsdavsdavsdavs, rom duqnebSi diliT auarebeli xorci 
awKviaawKviaawKviaawKvia; mere Kasbebi amodena xorcs nayer-nayrad syrisyrisyrisyrianananan da vi-
rac-viGaceebs uriuriuriurigegegegebenbenbenben............ isini Tavazianad duqanSi SehKavTSehKavTSehKavTSehKavT, 
xorcis uSvelebel nayreebsac aZaZaZaZlelelelevenvenvenven da zrdilobianad isisisis----
tumtumtumtumrererereben,ben,ben,ben, 3. 

SuaGamisas papaSa da yiaKela Sin mimimimididididianananan, oriveni erT qeCa-
ze wvewvewvewvebibibibianananan da xSirad mTeli saaTobiT isev TavianT gvritebsa, 
yukebsa da wiwilebze lalalalapapapapararararakokokokobenbenbenben, Tanac SuriT igoigoigoigonenenenebenbenbenben Ta-
vianT brwKinvale warsuls, oxoxoxoxrarararavenvenvenven, hkvnehkvnehkvnehkvnesisisisianananan, samoTxis dakar-
gvas erTmaneTs ababababrarararalelelelebenbenbenben da TavianT laparaks isev gvritebisa 
wiwilebis mogomnebiT aTeaTeaTeaTevevevevebenbenbenben... , 29. 

yiaKela naxvels sisxls aKolebsaKolebsaKolebsaKolebs da KoveldGe sikvdils    
eloeloeloelodedededebabababa, magram papaSas mainc ar Sorar Sorar Sorar Sordedededebabababa. oriveni bindiT 
Sua Gamemde xanumas saxlis win dadadadadidididian,an,an,an, fanJrebSi, karebSi icicicic----
qiqiqiqirerererebibibibian,an,an,an, gvritebze da wiwilebze msJemsJemsJemsJelolololobenbenbenben da Sig Sesvlas 
nanananatrutrutrutrulolololobenbenbenben,,,, magram vera hbehbehbehbedadadadavenvenvenven, 28-29.  

Tinas Tanamgzavri da mfarveli viGac giorgi gauTavebels 
lalalalapapapapararararakobskobskobskobs, Tinas aTas ucnaurs ekiekiekiekiTxeTxeTxeTxebabababa, TviTonac uamuamuamuambobsbobsbobsbobs, 
Tinac ise ekekekekvrisvrisvrisvris da exaexaexaexaxuxuxuxunenenenebabababa uCino qitos... , 327.  

mimimimidisdisdisdis da drodrodrodrogagagagamoSmoSmoSmoSvevevevebiTbiTbiTbiT grZelis TaTiT ofls iwiwiwiwmenmenmenmen----
davsdavsdavsdavs, 317. 

mimimimidisdisdisdis Toma da asJer nafiqravs erTxel kidev hfiqhfiqhfiqhfiqrobsrobsrobsrobs, 
313. 

tKis kacic xan aqeT gagagagarbisrbisrbisrbis, xan iqiT    da dGe-GamiT Tavis 
Svilebs dadadadaeeeeZebsZebsZebsZebs, 134. 

meore dGes kurka isev Custebs hkehkehkehkeravsravsravsravs, darCos efiefiefieficecececebabababa, 
namuSevars sTvlissTvlissTvlissTvlis, saGamoze isev Cais svamssvamssvamssvams da mamlis Kivila-
mde hfiq hfiq hfiq hfiqrobsrobsrobsrobs, 80. 

CanCura... Cveulebrivad quCaSi dadadadaxexexexetitititiaaaalobslobslobslobs da saGamomde 

axal megobrebs  ucucucucdis,dis,dis,dis, 7. 
awmKo-mKofadis mravalgzisobis semantikur-funqciur msgav-

sebaze migviTiTebs dro-kiloTa Tanamimdevroba: 
Toma xan alersiT amamamamSviSviSviSvidebsdebsdebsdebs, xan odnav SeSeSeSeuuuutevstevstevstevs, xan kidev 

qveiT gagagagaiiiixexexexedavsdavsdavsdavs da zogJer Tinasac gagagagaaaaaxaxaxaxarebs,rebs,rebs,rebs, 320.  
zogJer gulis tkivils veGar uZveGar uZveGar uZveGar uZlebslebslebslebs da bavSvur tirils 

mohKvemohKvemohKvemohKvebabababa, 322. 
pavle... zogJer, ufro ki avdarSi, Tofs aiaiaiaikikikikidebsdebsdebsdebs da tKes 

dadadadaaTaTaTaTvavavavalilililieeeerebsrebsrebsrebs. zogJer nadirsac momomomoiiiitanstanstanstans, magram Sors wa-
svlas mainc vevevevera hbera hbera hbera hbedavsdavsdavsdavs, 115. 

cnobilia, rom xolmeobiTi nawarmoebia uwKvetelis mwkri-
vidan, rac ganapirobebs maT semantikur-funqciur siaxloves; 
amasTanave, `uGlebis kategoriaTa mixedviT daxasiaTeba uwKve-
telisa da xolmeobiTisa identuria~ (gogolaSvili, 1988, 83). 
amitomacaa, rom uwKvetelic isevea mravalgzisobis gamomxatve-
li, rogorc xolmeobiTi: 

nadiris xorciT ZaGlebs asuasuasuasuqebqebqebqebdnen,dnen,dnen,dnen, xolo tKavs amaamaamaamariririri----
leblebleblebdnendnendnendnen da axaxaxaxmobmobmobmobdnendnendnendnen,120. 

isini xSirad hbGaodhbGaodhbGaodhbGaodnennennennen da gogiasac abGavabGavabGavabGavleblebleblebdnendnendnendnen, 119. 
SeSinebuli pelo xSirad exexexexveveveveweweweweboboboboda da da da Tavis tolsadeb 

meuGles, 113. 
ufro xSirad ki tKe xmaxmaxmaxmauuuurobrobrobrobda,da,da,da, dudududududududunebnebnebnebda,da,da,da, SriSriSriSriaaaaleblebleblebda,da,da,da, 

hfushfushfushfusfufufufusebsebsebsebda,da,da,da, 116. 
Tina Tavis megobars sizmarSi xSirad elandeboda, uwinde-

liviT exuexuexuexutetetetebobobobodadadada da adrindelze uaresad swvavswvavswvavswvavdadadada da stanstanstanstan----
JavJavJavJavda,da,da,da, 315.  

ramdenime wlis ganmavlobaSi verelebs Kovel dGe esesesesmomomomodaTdaTdaTdaT 
kurkas Kvirili, 77. 

Tvisa da Tvis boloze xanumas Tamasuqebze xels uwerxels uwerxels uwerxels uwerda,da,da,da, 
21. 

pavle mainc naGvlobnaGvlobnaGvlobnaGvlobdadadada da niadag  momavalze hfiqhfiqhfiqhfiqrobrobrobrobdadadada, 
119. 

pavle xan Sin mumumumuSaSaSaSaobobobobdadadada, xan mTeli dGiT tKis dasaTvalie-
reblad da sanadirod mTebSi adiadiadiadioooodadadada, Sin xelcarieli arararar 
brunbrunbrunbrundedededebobobobodadadada, 113. 

xolmeobiTisa da uwKvetelis semantikur-funqciuri siax-
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love gansakuTrebiT sagrZnobia dro-kiloTa Tanamimdevrobi-
sas, sadac orive mwkrivi Tanabrad gamoxatavs mravalgzisobas:    

mTaze wamomJdari devi    zogJer    qoxis odena    pirs daaGeb daaGeb daaGeb daaGebdadadada 
da qveKanas ubeubeubeuberavravravravdadadada.... zogJer ki muguzal-mzes sulac gadagadagadagadamamamama----
lavlavlavlavdadadada, erT did sacers aiGebaiGebaiGebaiGebdadadada da im sacriT qveKanas rwKavrwKavrwKavrwKav----
dadadada, zogJer ki iqaurobas civis bambiT hpenhpenhpenhpentavtavtavtavdadadada, 314.  

pavle wam-da-uwum nikas mimimimiuJuJuJuJdedededeboboboboda, anJGrevda, anJGrevda, anJGrevda, anJGrevda da ekida da ekida da ekida da eki----
TxeTxeTxeTxebobobobodadadada, 132. 

TaTari wam-da-uwum xaliCas gareT gadmogadmogadmogadmofenfenfenfendadadada da kurkas 
duqans ububububneneneneleblebleblebdadadada, 78. 

kurka ki Kvirils Zlivs gagagagaaaaaTaTaTaTavebvebvebvebdadadada da mTel bazars 
SehKriSehKriSehKriSehKridadadada, Tan SiSisagan aqeT-iqiT iceiceiceicececececebobobobodadadada da wuwuwuwuwuwuwuwunebnebnebnebdadadada, 
77. 

xandaxan KelSi raGac momomomoawawawawvevevevebobobobodadadada da axaxaxaxrCobrCobrCobrCobdadadada, Tavis tki-
vils sCisCisCisCioooodadadada, gogia elanelanelanelandedededebobobobodadadada da masTan laparaks abamabamabamabamdadadada 
xolxolxolxolmemememe, 314. 

KbaCa Tinas sxvebze adre mimimimieeeeggggeeeebebebebeboboboboda,da,da,da, xelSi xels wawawawaavavavav----
leblebleblebdadadada, aaaaaaaaboboboboririririaaaaleblebleblebdadadada, aTasnairad ararararTobTobTobTobdadadada, aciaciaciacinebnebnebnebdadadada, hSvehSvehSvehSve----
lolololodadadada da eCureCureCureCurCuCuCuCuleblebleblebdadadada, 315. 

kurka male mimimimiCumCumCumCumdedededebobobobodadadada, magram cota xnis Semdeg isev 
astKdeastKdeastKdeastKdebobobobodadadada da TaTars sicocxles umumumumwawawawarebrebrebrebdadadada, 78. 

rogorc vxedavT, dasaxelebul nimuSebSi xolmeobiTs mo-
sdevs uwKveteli, vinaidan mravalgzisobis gamoxatvis unari 
xolmeobiTs ufro meti aqvs. 

xolmeobiTis es funqcia kidev ufro sagrZnobia mwkrivTa 
iseT TanamimdevrobaSi, rogoricaa: xolmeobiTi-mKofadi-awmKo:  

qali xan Kelamde CaCaCaCacuccuccuccucqdeqdeqdeqdebobobobodadadada wKalSi, xan isev gagagagasworsworsworswor----
dedededebobobobodadadada, xan dadadadaixixixixrerererebabababa, svel Tmas xis savarcxliT ivarivarivarivarcxniscxniscxniscxnis, 
mkerds izeizeizeizelavslavslavslavs da tans ibansibansibansibans, 318. 

zogadi awmKos tipis moqmedebis gadmocema zogJer I Turme-
obiTac xerxdeba (fxakaZe, 1984, 90; feiqriSvili, 1974, 58): 

xSirad momomomoukukukuklavslavslavslavs pavles iremic, focxveric, afTaric. ram-
denJerme daTvic CamoCamoCamoCamouuuutatatatanianianiania, 113.  

wKvetili, Cveulebrivad, sruli aspeqtisa da erTgzisi mo-
qmedebis gamomxatvelia. magram SesaZlebelia wKvetilis mwkri-
viTac aGweriTad gadmoices mravalgzisi moqmedeba: 

qalma ramdenJerme momomomoiiiixexexexedadadada muSisaken, 318. 
Toma SeiSmuSna. bevrJer momomomoaaaariririridadadada Tinas namdvili pasuxi, 

309. 
Tina kidev didxans ataataataataresresresres, 331. 
meTormete dGes eqimma erTxel kidev dadadadaiiiibabababarararara, 335. 
didxans icaicaicaicadesdesdesdes da bevri iaiaiaiaresresresres. xan kibeze avidavidavidavidnennennennen, xan 

marcxniv SeSeSeSeuxuxuxuxvivivivieseseses, xan marJvniv gagagagauxuxuxuxvivivivieseseses, 330. 
wKvetilis mwkrivi mravalgzisobis gagebas iZens ara mxo-

lod leqsikuri saSualebebiT, aramed maSinac, roca is moxvde-
ba xolmeobiTisa da uwKvetelis mwkrivTa TanamimdevrobebSi: 

im dGidan ukve xSirad CamoCamoCamoCamodidididioooodadadada soflidan da mariamis 
magivrad oJaxs uvuvuvuvlilililidadadada, magram siaruls TandaTan dadadadaukukukuklolololo da 
bolos TveSi erTxelac Zlivs gamogamogamogamoCndeCndeCndeCndebobobobodadadada xolxolxolxolmemememe, 317. 

mixeil JavaxiSvilis prozis enaSi KuradGebas iqcevs mra-
valgzisi formebis gamoKeneba qvewKobili winadadebis komponem-
tebSi; aseT SemTxvevaSi damokidebuli winadadeba uswrebs mTa-
vars da misi zmna-Semasmeneli faqtobrivad gankargavs mTavari 
winadadebis zmna-Semasmenlis mravalgzisobasac. amasTanave ga-
saTvaliswinebelia damokidebuli da mTavari winadadebis zmna-
Semasmenlis mwkrivTa Tanamimdevroba, sadac damokidebulis 
zmna-Semasmeneli an mKofadis xolmeobiTia, an mKofadi, uwKve-
teli, awmKo. mTavari winadadebis sxvadasxva mwkrivic mraval-
gzisobis gamomxatvelia: 

roca Zilis dro momomomouuuuvivivividododododadadada, uceb gunebas gamogamogamogamoicicicicvlivlivlivlidadadada, 
pirsaxes moiGuSavmoiGuSavmoiGuSavmoiGuSavdadadada, Subls SiySiySiySiymuxmuxmuxmuxvnivnivnivnidadadada, 92. 

Toma rom gzas gahKvegahKvegahKvegahKvebobobobodadadada da zeviT wawawawavivivividododododadadada, Tina wkep-
las aiGebaiGebaiGebaiGebdadadada, liandags dadadadaadadadadgegegegebobobobodadadada da qveviT wamowamowamowamovivivividododododadadada, 
322.  

mwKemsebis xmauroba rom satrfos mimimimiswvdeswvdeswvdeswvdebobobobodadadada, xelebgaS-
verili da moGimare Tina naxirisaken gagagagaswevswevswevswevdadadada da Tan uxilav 
megobrebs eZebeZebeZebeZebdadadada, 314. 

bolos manZilis SiSi rom dasZlevda, isev momomomotritritritrialalalaldedededebobobobo----
dadadada, GriniasaviT Tavs CahGunavCahGunavCahGunavCahGunavdadadada da kvnesiT da tiriliT Ta-
vis qoxs dadadadaububububrunrunrunrundedededebobobobodadadada, 323. 

Tina uwin rom vinmes waawKdeboda an xels wawawawaavavavavleblebleblebda,da,da,da, 
qals da vajs erTmaneTisagan Zlivs arCevda,315.  
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vajs rom xeliT mimimimieeeefefefeferererereboboboboda,da,da,da, tanSi raGac naperwkali gagagaga----
hkravhkravhkravhkravdadadada, 315. 

vinme nacnobi rom SeSeSeSehxvdehxvdehxvdehxvdebobobobodadadada, aiGmiaiGmiaiGmiaiGmiyeyeyeyebobobobodadadada da raGace-
ebs aniSnebda, 83. 

zogJer rom da da da daigigigigviviviviaaaanebs, nebs, nebs, nebs, Tina aiaiaiaiburburburburZgneZgneZgneZgnebabababa da aibaibaibaibririririzezezezebabababa, 
321.  

Cais smas rom gagagagaiiiiTaTaTaTavebsvebsvebsvebs, karebs Signidan kibes miaKudebsmiaKudebsmiaKudebsmiaKudebs, 
iatakze mimimimisdebssdebssdebssdebs da SuaGamemdis SamfuriviT stristristristriaaaalebslebslebslebs, 80.  

kargad rom SemoGam SemoGam SemoGam SemoGamdedededeba, ba, ba, ba, yiaKelas momomomosZebsZebsZebsZebnisnisnisnis da isev Tavis 
yukebsa da wiwilebTan mimimimidisdisdisdis, 28. 

daGlili da daqanculi kurka saGamoze saxlSi rom dadadada----
brunbrunbrunbrundedededeboboboboda, da, da, da, Tavisive oTaxSi Sesvla scxvescxvescxvescxvenonononodadadada da eueueueucxocxocxocxoveveveve----
bobobobodadadada, 92. 

qali rom Cemi xnisa SeSeSeSesrulsrulsrulsruldedededeba,ba,ba,ba, gagagagaTxovTxovTxovTxovdedededebabababa xolxolxolxolmemememe, 311. 
pavle... tKeSi rom mimimimididididiooooda,da,da,da, zogJer nikasac waiKvanwaiKvanwaiKvanwaiKvandadadada da 

saxls dadadadahkehkehkehketavtavtavtavdadadada, xolo gigis da saqonlis patronebs 
nasKidas mimimimiaaaababababarebrebrebrebdadadada, 113. 

matarebeli rom midis, Tina sadaraJosTan wiTeli bai-
raGiT sdgassdgassdgassdgas, rkinis frinvels uGimisuGimisuGimisuGimis, ucnob mgzavrebs uKviuKviuKviuKvi----
risrisrisris da xels uquququqnevsnevsnevsnevs, 316. 

daGamdeba Tu ara, duqanSi darCo SemoSemoSemoSemoiiiixexexexedavsdavsdavsdavs da ikiikiikiiki----
TxavsTxavsTxavsTxavs, 80. 

movidoda Tu ara muStari, isic iqve aiaiaiaitutututuzezezezebobobobodadadada da dadadada----
uwKebuwKebuwKebuwKebdadadada vayrobas, 79. 

dasaxelebul nimuSebSi  drois garemoebiTi damokidebuli 
winadadeba adgilis mixedviT, rogorc wesi, win uswrebs mTa-
vars. msgavsi semantikur-funqciuri urTierTmimarTebaa agreT-
ve viTarebis garemoebis Semcvel damokidebul winadadebasa da 
mTavars Soris, rasac ganapirobebs maTi zmna-Semasmenlebis mra-
valgzisoba. Tumca aseTi damokidebuli winadadeba, rogorc 
wesi, mosdevs mTavars: 

dGe ise ar gaar gaar gaar gavavavava, rom darCom ar daaKvedar daaKvedar daaKvedar daaKvedrosrosrosros, 80. 
dGe ise ar gavidida, rom kurkas eqvsiode abazi ar moar moar moar moeeeetatatata----

nananana `xazeinTan~, 79. 
zogJer ise dadadadamTavmTavmTavmTavrderderderdebobobobodadadada dGe, rom mama-Svili erTmaneTs 

xmasac arararar gagagagascemscemscemscemdnendnendnendnen an oriode sitKvas Zlivs etKodetKodetKodetKodnennennennen, 119. 

maSo ise dadadadawvewvewvewvebobobobodadadada da dadadadaiiiiZiZiZiZinebnebnebnebdadadada, rom kurkas xmasac arararar 
gagagagascemscemscemscemdadadada, 92. 

wvrilmani saCuqari Tinas... ise agiagiagiagijebjebjebjebdadadada, rom ZlivsGa dadadada----
amamamamSviSviSviSvidebdebdebdebdnendnendnendnen xolxolxolxolmemememe, 321. 

bazari ise SeSeSeSeeCeCeCeCviaviaviavia kurkas bGavilsa da tirils, rom mSve-
leli iSviaTad gamogamogamogamouCuCuCuCnnnndedededebobobobodadadada, 77. 

droisa da viTarebis garemoebiTi damokidebuli winadade-
bis Semcvel rTul qvewKobili winadadebis nawilebSi rom xSi-
radaa gamoxatuli mravalgzisoba, amis Taobaze migviTiTebs l. 
kvayaZe (kvayaZe, 1996, 426; 434). 

rTul qvewKobili winadadebis komponentebi mravalgziso-
bas gamoxataven pirobiTi damokidebuli winadadebis meSveobi-
Tac: 

Tu ubaraTo vinmes moaswrobda, culs, uGels, Jambaras wawawawa----
ararararTmevTmevTmevTmevdadadada da saCivars aGZravda, 113.  

Tu nadiri xafangSi adre gaebmeboda, xSixSixSixSiradradradrad gabmul fexs 
sakuTari kbiliT momomomoiiiiyamyamyamyamdadadada da wawawawavivivividododododadadada, da Tu diliT gaebme-
boda, monadireebs cocxlad CaCaCaCauuuuvarvarvarvardedededebobobobodadadada xelxelxelxelSiSiSiSi. 

ase rom, mravalgzisoba bunebrivad gadmoicema iseT rTul 
qvewKobil winadadebaSi, romelic Seicavs drois, viTarebiT da 
pirobiT damokidebul winadadebas. 

mravalgzisi formebis sixSire igrZnoba iseT konteqstSi, 
sadac pirvel winadadebaSi naCvenebia Sedegi imisa, rasac mo-
sdevs moqmedebis mravalgzisi procesi am Sedegis miGwevisa: 

pavpavpavpavle da nile da nile da nile da nika welka welka welka welze fexs idze fexs idze fexs idze fexs idgamgamgamgamdnendnendnendnen... xan sToxsToxsToxsToxnidnidnidnidnennennennen, 
xan marmarmarmarglidglidglidglidnennennennen, xan yirnaxulsa rwKavrwKavrwKavrwKavdnendnendnendnen, xan kidev, rorororoca ca ca ca 
ZaZaZaZalilililian wamoan wamoan wamoan wamocxecxecxecxeboboboboda,da,da,da, im goliaT muxebis CrdilSi skebsa da 
godrebs swnavswnavswnavswnavdnendnendnendnen. 

sasasasamxamxamxamxari rom mori rom mori rom mori rom moaaaatanstanstanstans, Sin SeSeSeSevlenvlenvlenvlen, gogias aaKeneaaKeneaaKeneaaKenebenbenbenben, pirs 
dadadadahbahbahbahbanennennennen, momomomouvuvuvuvlilililianananan, TviTonac SeSeSeSenaKrdenaKrdenaKrdenaKrdebibibibianananan da isev mindorSi 
gagagagavlenvlenvlenvlen, Tan gogiasac waiKvawaiKvawaiKvawaiKvanennennennen da sanovagesac waiGebenwaiGebenwaiGebenwaiGeben. muxe-
bis qveS cecxls gagagagaaaaaCeCeCeCenennennennen, zedadgarze qvabs SeSeSeSesdgasdgasdgasdgamenmenmenmen da sa-
dils iq momomomohxarhxarhxarhxarSaSaSaSavenvenvenven, kecsac gagagagaaaaaxuxuxuxurebrebrebrebdnendnendnendnen da xmiads an myads 
gamogamogamogamoaaaacxobcxobcxobcxobdnendnendnendnen. dasakerebelsac TviTon dadadadaaaaakekekekerebrebrebrebdnendnendnendnen da gasa-
recxsac TviTon gagagagarerererecxavcxavcxavcxavdnendnendnendnen, 115. 

Jer kiJer kiJer kiJer kidev sadev sadev sadev samumumumuSaSaSaSao hqono hqono hqono hqondaT pavdaT pavdaT pavdaT pavles da niles da niles da niles da nikaskaskaskas:::: rijrajze 



294 295 

adadadadgegegegebodbodbodbodnennennennen, iqve wKaroze pirs dadadadaiiiibanbanbanbandnendnendnendnen, Zroxebsa da cxvars 
momomomoswveswveswveswvelidlidlidlidnennennennen, rZes aaaaaaaaduGebduGebduGebduGebdnendnendnendnen, merme dilis ZilSi wasul 
gogias sadaraJod  erTgul ZaGls _ boGrias an Kurbanas _ 
kibesTan mimimimiuuuubavbavbavbavdnendnendnendnen da TviTon ki culiT, waldiT, bariT da 
ToxiT samuSaod gagagagavivivividoddoddoddodnennennennen, Tan saqonels gagagagarerererekavkavkavkavdnendnendnendnen, iqve 
mindorze gagagagauSuSuSuSvebvebvebvebdnendnendnendnen da merme meore ZaGls mimimimiuuuuCenCenCenCendnendnendnendnen, nia-
dag tafobs dasdasdasdastritritritriaaaaleblebleblebdnendnendnendnen, mudmiv saqonels gars uvgars uvgars uvgars uvlidlidlidlid----
nnnnenenenen, Tu xaTu xaTu xaTu xari, Zrori, Zrori, Zrori, Zroxa, kaxa, kaxa, kaxa, kamemememeCi an cxvaCi an cxvaCi an cxvaCi an cxvari nari nari nari naxirs moswKdexirs moswKdexirs moswKdexirs moswKdeboboboboda da da da 
dadadada tKistKistKistKisken waken waken waken wavivivividododododadadada, ZaGli GreniT da KefiT momomomouyuyuyuyriririridadadada 
gzas, fexebSi  mimimimivarvarvarvardedededebobobobodadadada, hkbenhkbenhkbenhkbendadadada da iqaiqaiqaiqamde ar momde ar momde ar momde ar moasasasasvevevevenebnebnebneb----
dadadada, sanam naxirSi ar dadadadaababababrurururunebnebnebnebdadadada, 115. 

ququququCisCisCisCis bibibibiyeyeyeyebi bi bi bi da masda masda masda masxaxaxaxara mara mara mara mawanwanwanwanwawawawaleblebleblebma kurma kurma kurma kurkas sikas sikas sikas sicococococxles cxles cxles cxles 
umumumumwawawawarebrebrebrebdnendnendnendnen:::: Kovel dGe uknidan vinme Cumad mimimimieeeepapapaparerererebobobobodadadada, 
klanySi momomomoswvdeswvdeswvdeswvdebobobobodadadada da dahKefdahKefdahKefdahKefdadadada, mSiSara kurka ki Jer sa-
Sinlad dadadadaibGavibGavibGavibGavleblebleblebdadadada, merme miwaze gagagagagorgorgorgordedededebobobobodadadada, grZel xe-
lebsa da mokle fexebs ise dadadadauuuuSenSenSenSendadadada haers, TiTqos ZaGls 
igeigeigeigeririririebebebebdaodaodaodao, da Kvirils momomomorTavrTavrTavrTavdadadada, 76.  

dGes dGe midGes dGe midGes dGe midGes dGe misdevsdevsdevsdevda da kvida da kvida da kvida da kviras kviras kviras kviras kvirararara. Tinas mariamis kvne-
sa, oxvra da qSinva esesesesmomomomodadadada da mudam Tavs dasdasdasdastritritritriaaaaleblebleblebdadadada: 
gverdiT momomomouJuJuJuJdedededebobobobodadadada, ramdenime saaTiT gagagagaxevxevxevxevdedededebobobobodadadada, pirsaxes 
da xelebs ucaucaucaucacucucucunebnebnebnebdadadada da wam-da-uwum ekiekiekiekiTxeTxeTxeTxebobobobodadadada, 316. 

tKistKistKistKis kakakakacicicici mumumumuSaSaSaSaoooobabababasacsacsacsac gadagadagadagadaeCeCeCeCviaviaviavia. barze an Toxze 
daeKrdnodaeKrdnodaeKrdnodaeKrdnobobobobodadadada da iqamde CaCaCaCascqescqescqescqerorororodadadada erTerTerTerT werwerwerwertilstilstilstils, sanam 
vinme arararar gamogamogamogamoaaaafxizfxizfxizfxizleblebleblebdadadada. aGarc pirsaxes ibanda, arc Tmasa da 
wver-ulvaSs ivarcxnida da uwindel ulufis naxevarsac ki 
aGaraGaraGaraGar syamsyamsyamsyamdadadada, 131. 

TaTaTaTavivivividan kurdan kurdan kurdan kurka Kveka Kveka Kveka Kvelas dalas dalas dalas dabriKvebriKvebriKvebriKvebubububuli hKavli hKavli hKavli hKavdadadada.... visac ar 
ezareboda, TavSi CaCaCaCauuuufafafafaCuCuCuCunebnebnebnebdadadada, an uknidan mimimimieeeepapapaparerererebobobobodadadada, 
klanySi mimimimiswvdeswvdeswvdeswvdebobobobodadadada da ZaGliviT dahKefdahKefdahKefdahKefdadadada, an kidev sul 
umizezod Sars momomomosdebsdebsdebsdebdadadada da mistKepavmistKepavmistKepavmistKepavdadadada, 76. 

zogJer tKes mTetKes mTetKes mTetKes mTeli kvili kvili kvili kviriT nisriT nisriT nisriT nisli dali dali dali daawawawawvevevevebobobobodadadada da GrubGrubGrubGrub----
lilililiaaaani ca wvini ca wvini ca wvini ca wvimiT icmiT icmiT icmiT icrerererebobobobodadadada.... aseT droSi pavle da misi Svile-
bi verververver isisisisvevevevenebnebnebnebdnendnendnendnen, galiaSi momwKvdeul mxecebiviT dadadadaboboboboririririaaaa----
leblebleblebdnendnendnendnen patara saxlSi da ufro xSirad saqonels, daTvis be-
lebs da ZaGlebs elaelaelaelapapapapararararakekekekebodbodbodbodnennennennen, vidre erTmaneTs, 120.      

vinaidan `nebismieri enobrivi funqcia dgindeba da realu-

rad arsebobs mxolod da mxolod konteqstSi~ (JorbenaZe, 
1980, 372), am debulebis sailustraciod gTavazobT amonawers 
mixeil JavaxiSvilis moTxrobidan `tKis kaci~, sadac mravalgzi-
si formebis mTeli kaskadia warmodgenili: 

uTavuTavuTavuTavbobobobolo, uzarlo, uzarlo, uzarlo, uzarmamamamazazazazari, uGrari, uGrari, uGrari, uGrani da bneni da bneni da bneni da bneli tKe aTali tKe aTali tKe aTali tKe aTasi si si si 
iduiduiduidumamamamalelelelebiT iKo sabiT iKo sabiT iKo sabiT iKo savsevsevsevse:::: zogJer tKeSi iseTi siCume CamoCamoCamoCamovarvarvarvardededede----
bobobobodadadada, rom sakuTari sunTqvac ki ismoda. ufro xSirad ki tKe 
xmaxmaxmaxmauuuurobrobrobrobdadadada, dudududududududunebnebnebnebdadadada, SriSriSriSriaaaaleblebleblebdadadada, hfushfushfushfusfufufufusebsebsebsebdadadada. 

maisis Games moulodnelad gagagagaiiiielelelelvebvebvebvebdadadada, dadadadaiiiiyeyeyeyeqebqebqebqebdadadada da 
mTeli Game SxuiliT wvimda. zogJer uceb grigali amoamoamoamovarvarvarvardededede----
bobobobodadadada, iqaurobas GrialiT daaKrudaaKrudaaKrudaaKruebebebebdadadada da isev uceb CaCaCaCavarvarvarvardededede----
bobobobodadadada. 

did qarSi Gam-GamobiT tKe hGmuhGmuhGmuhGmuoooodadadada, hkvnehkvnehkvnehkvnesosososodadadada, zanzanzanzanzazazaza----
rebrebrebrebddddaaaa da griali gagagagahqonhqonhqonhqondadadada, merme ki saamuri, molxenili da 
mziani dila gagagagaTenTenTenTendedededebobobobodadadada. aseT dGeSi nika da gogia tafobs 
dadadadairiririrbenbenbenbendnendnendnendnen da axlo-maxlo tKeSic SeSeSeSeeeeerererereododododnennennennen, Tan KurSas 
da boGriasac waiKvanwaiKvanwaiKvanwaiKvandnendnendnendnen.  

namiani tKe da tafobi aTas ferad prwkinavda. frinvele-
bis jriamuli iqaurobas aKruaKruaKruaKruebebebebdadadada; kverna, ciKvi, TriTina, de-
dofala da katuna mxiarulad dadadadananananavarvarvarvardobdobdobdobdnendnendnendnen, grigalis Sem-
deg tKe  waqceul da daCexil xeebiT ivivivivsesesesebobobobodadadada, da igi am 
dros daxocili vajkacebiT dafrenils brZolis vels hgavhgavhgavhgavdadadada. 

caSi arxeinad dadadadascuscuscuscuravravravravdnendnendnendnen cis mefeni _ arwivi, qori, 
svavi da Zera. zogJer romelime onavari frinveli isariviT dadadada----
eSeSeSeSvevevevebobobobodadadada dabla wvrilfexa frinvelebSi erTi jriamuli da 
jivil-xivili astKdeastKdeastKdeastKdebobobobodadadada. tutuci da mSiSara ofofi umalve 
gulaGma gagagagawvewvewvewvebobobobodadadada, niskarts zeviT aiaiaiaiwevwevwevwevdadadada da viTom Tavs 
icavicavicavicavdadadada. kruxebi aiaiaiaiburburburburZgneZgneZgneZgnebodbodbodbodnennennennen, kuxkuxs asasasastetetetexavxavxavxavdnendnendnendnen da wi-
wilebs dadadadauvuvuvuvlidlidlidlidnennennennen; gogia `haia-hais~ gagagagahkihkihkihkioooodadadada, xolo nika 
Tofs umizumizumizumiznebnebnebnebdadadada da xan Zeras da xan qors CamoCamoCamoCamoagagagagdebdebdebdebdadadada. 

SroSana  cxvars hxibhxibhxibhxiblavlavlavlavdadadada; SaSvi ziliT yaxyaxyaxyaxyayayayaxebxebxebxebdadadada; mo-
laGuli mudmiv `biyo gogias~ gagagagahkihkihkihkioooodadadada; guguli hguhguhguhgugugugugunebnebnebnebdadadada; 
kodala akaakaakaakakukukukunebnebnebnebdadadada da mematlies, Cxikvis, KapKapis, GalGis, an-
karisa da asnair Cetebis jivil-xivili iqaurobas avavavavsebsebsebsebdadadada.  

SuadGe rom moatanda,,,, sicxisagan daTenTili frinveli da 
cxoveli miKuCmiKuCmiKuCmiKuCdedededebobobobodadadada; tKec Tvlemas mimimimieeeececececemomomomodadadada; gvriti mainc 
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dvridvridvridvrinavnavnavnavdadadada; kodala isev akakakakaaaakukukukunebnebnebnebdadadada, qedani GuGunebda, anci 
ciKvi isev dahxtoda.  

roca daGamdeboda, Gamis frinveli da nadiric maSin gai-
viZebdnen, soro-bunagebidan da budeebidan gamogamogamogamovivivividoddoddoddodnennennennen, axaxaxaxmamamama----
ururururdedededebodbodbodbodnennennennen da am uGran tKes Gamis CamuniT, fusfusiT da 
kivil-wripiniT acoacoacoacocxlebcxlebcxlebcxlebdnendnendnendnen; 

erTi olola meores gadasZaxebda: 
- ipove ee-e? 
meore upasuxebda: 
-vera, ver-a! 
asidama wvril xmaze gagagagaiiiiZaZaZaZaxoxoxoxodadadada: 
-klip-klip! klip-klip! 
yoti ki isev Tavis oblurs gagagagahkihkihkihkioooodadadada. 
zogJer xevSi sadme mikioti sazarlad daiKivdaiKivdaiKivdaiKivleblebleblebdadadada. mis 

Kivilze ZaGlebi Kmuils  asasasastetetetexavxavxavxavdnendnendnendnen. pavle pirpirpirpirJvars iwerJvars iwerJvars iwerJvars iwerdadadada 
da burtKuniT iwKeviwKeviwKeviwKevlelelelebobobobodadadada. ZaGlebi dilamde iGriiGriiGriiGrinenenenebodbodbodbodnennennennen, 
hKefhKefhKefhKefdnendnendnendnen da xilulsada uxilav nadirs igeigeigeigeririririebebebebdnendnendnendnen. 

Gamis wKvdiadSi xan axlo-maxlo da xan moSorebiT mglis 
Kmuili turis Kefa, maCvis Cxavili, zogJer afTaris godeba, me-
liis wripini da daTvis  burtKunic gagagagaisisisismomomomodadadada.  

nika zogJer futkars eZebeZebeZebeZebdadadada: cvils dadadadaswvavswvavswvavswvavdadadada da suniT 
momomomoiiiizizizizidavdavdavdavdadadada. mere futkars ggggamoamoamoamoududududgegegegebobobobodadadada da budemde mihKvemihKvemihKvemihKve----
bobobobodadadada. kvals rom miagnebda, Jer im xes dadadadahmohmohmohmoravravravravdadadada waldiT, sa-
ca futkari bubububudobdobdobdobdadadada da mere mamas dadadadauuuuZaZaZaZaxebxebxebxebdadadada. oriveni fut-
kris amosaKvanad wawawawavivivividoddoddoddodnennennennen, Tan dawnul skas waiGebwaiGebwaiGebwaiGebdnendnendnendnen. 
futkars rom Seubolebdnen da xis fuGurodan gamogamogamogamoafafafafrenrenrenren----
dnendnendnendnen, im xes momomomosyridsyridsyridsyridnennennennen, Tafls amoiGebamoiGebamoiGebamoiGebdnendnendnendnen, skaSi CaCaCaCasdebsdebsdebsdeb----
dnendnendnendnen, Sig futkars CahKridCahKridCahKridCahKridnennennennen _ wamoiGebwamoiGebwamoiGebwamoiGebdnendnendnendnen da cacxvis 
qveS dadadadasdgamsdgamsdgamsdgamdnendnendnendnen, 116-117. 

zogierTi zmnis semantika TavisTavads asaxavs mravalgzisi 
moqmedebis process: 

solo damtvreuli fexebiT cekvas uxuxuxuxSiSiSiSirebsrebsrebsrebs, 321. 
mglebis Kmuili da tura-melas Cxavilic gagagagaxSirxSirxSirxSirdadadada, 120. 
nadirobas momomomouxuxuxuxSiSiSiSiresresresres, 120. 
mixeil JavaxiSvili moqmedebis mravalgzisobisa da intensi-

urobis gamosaxatavad leqsikur saSualebebTan erTad mimar-

Tavs sasaubro enisaTvis damaxasiaTebel xerxs _ zmna-Semasme-
nelTa ganmeorebas:  

TaTari duqnis qiras ar iZleoda, darCo ki iJaris fass 
isev umaumaumaumatebtebtebtebdadadada da umatebda, 79. 

ager, ramdeni weliwadia, rac KoveldGe, dGidan saGamo-
mdis, or-adliani ficrebi orad moxrili zis da ganuwKvetliv 
hkehkehkehkeravsravsravsravs, hkehkehkehkeravsravsravsravs da hkehkehkehkeravsravsravsravs, 80. 

amrigad, mravalgzisobis semantikur-funqciuri gandasebis 
ganxilviTac cxadad ikveTeba, rom mixeil JavaxiSvilis prozis 
ena, mwerlis Txrobis stili mydrodaa dakavSirebuli xalxur 
sasaubro enasTan; igi SesaniSnavad flobs da marJved iKenebs 
mSobliuri enis amouwurav SesaZleblobebs, riTac mixeil Java-
xiSvili gvevlineba qarTuli saliteraturo enis erT-erT sai-
medo mecixovned. 
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ROIN CHIKADZE  

Distribution of the Frequentative in the Language  
of M. Javakhishvili’s Fiction 

Summary 

The language of M.Javakhishvil’s fiction is rightly recognized as a 
perfect sample of Standard Gerogian. 

In his works the dynamic type of narrative is achieved by the abundant 
use of verb-predicates and their frequentative semantics. The writer’s style 
shows close ties with the colloquial variant of Georgian, at the same time it 
reveals the semantic and functional potency of the Georgian verb.  

medea saGlianimedea saGlianimedea saGlianimedea saGliani    

qeTevan margianiqeTevan margianiqeTevan margianiqeTevan margiani----subari `zemosvanur dialeqtTasubari `zemosvanur dialeqtTasubari `zemosvanur dialeqtTasubari `zemosvanur dialeqtTa    

morfomorfomorfomorfo----sintaqsuri analizis zogi aspeqti~,sintaqsuri analizis zogi aspeqti~,sintaqsuri analizis zogi aspeqti~,sintaqsuri analizis zogi aspeqti~,    

sadisertacio naSromi, sadisertacio naSromi, sadisertacio naSromi, sadisertacio naSromi, 2008 2008 2008 2008 wwww....    

    ((((engurisa engurisa engurisa engurisa da kodoris xeobaTa mosaxleobisda kodoris xeobaTa mosaxleobisda kodoris xeobaTa mosaxleobisda kodoris xeobaTa mosaxleobis    metKvelebis mixedviTmetKvelebis mixedviTmetKvelebis mixedviTmetKvelebis mixedviT))))    

recenziarecenziarecenziarecenzia 

ãÄÒ ÊÉÃÄÅ ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ (1970 ßÄËÓ) ÐÒÏ×ÄÓÏÒÉ ÌÀØ-
ÓÉÌÄ ØÀËÃÀÍÉ ÓÔÀÔÉÀÛÉ `ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÛÄÒÄÅÀ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀ-
ÍÖÒÛÉ" ÓÀÂÀÍÂÄÁÏÃ ÌÓãÄËÏÁÃÀ ÉÌ ÒÈÖËÉ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, 
ÒÏÌËÄÁÉÝ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖÒÄÍÏÅÀÍÉ ÌÏÓÀáËÄÏ-
ÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓÈÅÉÓ ÉÚÏ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ. ÓßÏÒÄÃ ÄÓ ÃÉÀËÄØÔÏ-
ËÏÂÉÖÒÉ ÓÖÒÀÈÉ ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÄÁÃÀ, ÌÉÓÉ ÀÆÒÉÈ, ÀÌ áÄÏÁÀÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁ 
ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÀáÀË, ÌÄÔÀÃ ÒÈÖË ÃÀ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÃÉÀËÄØÔÀÃ 
ÜÀÌÏÚÀËÉÁÄÁÀÓ (Ì. ØÀËÃÀÍÉ). ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÀÙÍÉÛÍÖË áÄÏÁÀÛÉ 
ÃÙÄÌÃÄ ÌÉÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ ÓÀÌÄÔÚÅÄËÏ ÊÏÃÄÁÉÓ ÛÄÒÄÅÀ, ÒÀÝ ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÀ 
ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÒÄÅÉÓ (ÉÍ-
ÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÉÓ) ÐÒÏÝÄÓÛÉ. ÄÓ ÆÏÂÀÃÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÐÒÏÁËÄÌÀ, 
ÐÒÏ×. É. ÜÀÍÔËÀÞÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÛÄÓßÀÅËÉË ÖÍÃÀ ÉØÍÀÓ ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ ÄÒ-
ÈÉ ÊÏÍÊÒÄÔÖËÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ, ÀÒÀÌÄÃ ÚÅÄËÀ ÌÀáÀÓÉÀÈÄÁËÉÓ ÌÉáÄÃ-
ÅÉÈ _ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ 13-ÉÅÄ ÓÏ×ËÉÓ (ÒÏÌÄËÈÀÂÀÍ ÄØÅÓÛÉ ÝáÏÅ-
ÒÏÁÄÍ ÁÀËÓÆÄÌÏ ÀÍ ÁÀËÓØÅÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ÂÀÃÌÏÓÀáËÄÁÖËÈÀ ÛÈÀ-
ÌÏÌÀÅËÄÁÉ, áÏËÏ ÛÅÉÃÛÉ _ ÒÏÂÏÒÝ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÄÁÉ, ÉÓÄ  ÁÀËÓØÅÄ-
ÌÏÄËÄÁÉ) ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ ÖÍÃÀ ÛÄÖÐÉÒÉÓÐÉÒÃÄÓ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØ-
ÔÄÁÓ, ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ ÓÀÂÀÍÂÄÁÏ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÖÍÃÀ ÌÉÄØÝÄÓ ÌÏÒ×ÏÍÏËÏ-
ÂÉÖÒ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÀÓÀ ÃÀ ËÄØÓÉÊÀÓ. ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍ-
ÓÔÉÔÖÔÉÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÛÄÌÓßÀÅËÄËÉ ãÂÖ×É (É. ÜÀÍÔËÀÞÄ, Ä. ÂÀÆÃ-
ÄËÉÀÍÉ, Ò. àÊÀÃÖÀ, Ì. ÓÀÙËÉÀÍÉ, Ø. ÌÀÒÂÉÀÍÉ-ÓÖÁÀÒÉ, Ø. ÌÀÒÂÉÀÍÉ, Ò. 
ÉÏÓÄËÉÀÍÉ) ÖÊÅÄ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ßÄËÉÀ ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÊÖÈáÉÈ ÉÊÅËÄÅÓ ÓÅÀ-
ÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÈÉÈØÌÉÓ ÛÄÖÓßÀÅËÄË ÖÁÀÍÓ _ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄ-
ÏÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ. 
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ÈÖÌÝÀ, ÓÀÂÀÍÂÄÁÏÃ ÖÍÃÀ ÀÙÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ 
ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÊÏÃÏÒÖË ÔÄØÓÔÄÁÆÄ ÌÖÛÀÏÁÉÓ ÐÄÒÉÏÃÛÉ ÜÅÄÍÉ 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÌÉÉØÝÉÀ ÀÌÀÅÄ ÀÒÄÀËÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÓÏ×ÄË 
ÂÅÀÍÃÒÀÛÉ, ÌÝáÏÅÒÄÁÉ ËÀÛáÄËÉ ÒÄÓÐÏÃÄÍÔÉÓ1, ÊÏÃÏÒÄËÉ ÁÀËÓØÅÄ-
ÌÏÄËÄÁÉÓ, ÂÖãÄãÉÀÍÄÁÉÓ, ÒÞËÉÓ, ÏÒÌÏÝÉ ßËÉÓ ÉÒÌÀ ÊÏàÁÉÀÍÉÓ, ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄÁÌÀ, ÒÏÌÄËÌÀÝ ÓÀÛÖÀËÄÁÀ ÌÏÂÅÝÀ ÂÀÌÏÂÅÄÅ-
ËÉÍÀ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖËÉ ÌÏÅËÄÍÄÁÉ ÉÓÄÈ ÃÀÛÏÒÄÁÖË ÃÉÀËÄØÔÄÁÓ 
ÛÏÒÉÓ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ ËÀÛáÖÒÉ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ. ÉÂÉ 1997 ßËÉÃÀÍ 
ÝáÏÅÒÏÁÓ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÀÛÉ ÁÀËÓØÅÄÌÏÄËÈÀ ÂÀÒÄÌÏÝ-
ÅÀÛÉ, ÒÀÌÀÝ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÂÀÅËÄÍÀ ÌÏÀáÃÉÍÀ ÌÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÆÄ. ÄÓ 
ÂÀÅËÄÍÀ, ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ, ÀÉÓÀáÀ ÒÏÂÏÒÝ ËÄØÓÉÊÀÆÄ, ÀÓÄÅÄ ×ÏÍÄ-
ÔÉÊÀ-ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÀ-ÓÉÍÔÀØÓÆÄÝ. 

ÊÏÃÏÒÖËÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉ ÃÀ ÀÌ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÛÄÌÀÅÀËÉ ÊÉËÏÊÀ-
ÅÄÁÉ, ÖÐÉÒÅÄËÄÓ ÚÏÅËÉÓÀ, ÄÒÈÌÀÍÄÈÓ ÖÐÉÒÉÓÐÉÒÃÄÁÉÀÍ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ 
×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄÓÉÓ (áÌÏÅÀÍÈÀ ÓÉÂÒÞÄ, ÖÌËÀÖÔÉ, ÒÄÃÖØÝÉÀ, ÃÄ-
ËÀÁÉÀËÉÆÀÝÉÀ, ÌÄÔÀÈÄÆÉÓÉ, ÁÂÄÒÉÓ ÜÀÒÈÅÀ-ÃÀÊÀÒÂÅÀ...), ÌÏÒ×ÏËÏ-
ÂÉÖÒ-ÓÉÍÔÀØÓÖÒ ÈÖ ËÄØÓÉÊÖÒ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÈÀ ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÀÒÀÒÓÄÁÏ-
ÁÉÈ, ÒÀÝ, ×ÀØÔÉÀ, ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÀ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃ-
ÂÄÍÄËÈÀ ßËÄÁÉÓ ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÂÅÄÒÃÉÈ ÈÀÍÀÝáÏÅÒÄÁÀÌ 
(Ì. ÓÀÙËÉÀÍÉ, ÁÀËÓØÅÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÀ-
ÛÉ ÜÀÓÀáËÄÁÖËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÍÉ, ÈÁ., 2007, 75). 

ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, `ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÉÓ ÌÏÓÀáËÄÏ-
ÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÏÒÂÅÀÒÉ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÀ: 

À) ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ (ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÃÀÓÀÅËÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ) 
ËÄØÓÉÊÉÓÀ ÃÀ ÂÒÀÌÀÔÉÊÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓÀ; 

Á) ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÌÏ-
ÍÀÝÄÌÄÁÉÓÀ" (É. ÜÀÍÔËÀÞÄ,  áÌÏÅÀÍÈÀ ÓÉÂÒÞÄ ÒÏÂÏÒÝ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉ-
ÖËÉ ÌÏÅËÄÍÀ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÀÛÉ ÂÀÃÀÓÀáËÄÁÖË ÁÀËÓ-
ØÅÄÌÏÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÓÀÊÉÈáÀÅÄÁÉ, XVIII, ÈÁ., 
2007).  

ØÄÈÄÅÀÍ ÌÀÒÂÉÀÍÉ-ÓÖÁÀÒÉÓ ÌÉÄÒ ×ÉËÏËÏÂÉÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒÄÁÀÈÀ 
ÃÏØÔÏÒÉÓ ÀÊÀÃÄÌÉÖÒÉ áÀÒÉÓáÉÓ ÌÏÓÀÐÏÅÄÁËÀÃ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÀÃÉ-
ÓÄÒÔÀÝÉÏ ÍÀÛÒÏÌÉ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ (ÄÍÂÖÒÉÓÀ 

                               
1 ÊÏÃÏÒÉÓ ÒÄÂÉÏÍÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁÉ ÓáÅÀ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÉ ÒÄÓÐÏÃÄÍÔÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ 

ÍÉÌÖÛÄÁÉ ãÄÒãÄÒÏÁÉÈ ÀÒ ÌÏÂÅÄÐÏÅÄÁÀ. 

ÃÀ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÀÈÀ ÌÏÓÀáËÄÏÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ) ßÌÉÍÃÀ 
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÀÓÐÄØÔÉÈ ÓÀÊÉÈáÉÓ ÌÏÍÏÂÒÀ×ÉÖËÀÃ ÛÄÓßÀÅËÉÓ 
ÐÉÒÅÄË, ÃÀ ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ, ÓÀÊÌÀÏÃ ßÀÒÌÀÔÄÁÖË ÝÃÀÓ. 

ÍÀÛÒÏÌÉ `ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÌÏÒ×Ï-ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉÓ 
ÆÏÂÉ ÀÓÐÄØÔÉ" ÛÄÃÂÄÁÀ ÛÄÓÀÅËÉÓÀ, ÏÒÉ ÈÀÅÉÓÀÂÀÍ (ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÀÚÏ-
×ÉËÉÀ ÂÀÒÊÅÄÖË ÐÀÒÀÂÒÀ×ÄÁÀÃ) ÃÀ ÃÀÓÊÅÍÉÈÉ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉÓÀÂÀÍ. ÍÀ-
ÛÒÏÌÓ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÄÒÈÅÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÉÓ ÓÉÀ ÃÀ 
ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ ÜÀßÄÒÉËÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÔÄØÓÔÉ. 

ÛÄÓÀÅÀËÛÉ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÌÏÊËÄÃ ÌÉÌÏÉáÉËÀÅÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄ-
ÒÀÔÖÒÀÛÉ ÂÀÌÏÈØÌÖË ÌÏÓÀÆÒÄÁÄÁÓ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÉÌ ÉÓÔÏÒÉÖËÉ 
ÔÄÒÉÔÏÒÉÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÌËÉÓÊÄÍÀÝ ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÈÅÀËÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÉÍ-
ÔÄÒÄÓÉÈ ÉÚÏ ÌÉÐÚÒÏÁÉËÉ ÃÀ ÒÏÌÄËÓÀÝ `ÒÏÂÏÒÝ ÀÍÔÉÊÖÒ, ÉÓÄÅÄ 
ÓÀÛÖÀËÏ ÓÀÖÊÖÍÄÈÀ ÄÐÏØÀÛÉ ÌÉæÓÉÀÍÄÈÉ (Mivssiavoi) ÄßÏÃÄÁÏÃÀ", 
ÃÀ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÓÀÊÉÈáÉÓ ÛÄÓßÀÅËÉÓ ÌÏÊËÄ ÉÓÔÏÒÉÀÓ. 

ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÉÓ ÈÅÀË-
ÓÀÆÒÉÓÉÈ ÊÅËÄÅÀ, ÜÅÄÍÉ ÌÏÓÀÆÒÄÁÉÓ ÈÀÍÀáÌÀÃ, ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÀ-ÓÉÍÔÀØ-
ÓÉÓ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÖÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÄÓÉ ÀÌÏÝÀÍÀÀ. ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÀØÔÖÀËÖÒ-
ÏÁÀÓ ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÀÅÓ ÉÓ ÂÀÒÄÌÏÄÁÀ, ÒÏÌ ÌÀÓÛÉ, ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÝÍÏÁÉË 
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÈÀ (Í. ÌÀÒÉ, Ó. ãÀÍÀÛÉÀ, Ê. ÃÏÍÃÖÀ, À. ÛÀÍÉÞÄ, Å. ÈÏ×Ö-
ÒÉÀ, ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀ, Â. ÌÀàÀÅÀÒÉÀÍÉ, Ì. ØÀËÃÀÍÉ, È. ÛÀÒÀÞÄÍÉÁÄ, Æ. àÖÌ-
ÁÖÒÉÞÄ, À. ÏÍÉÀÍÉ, É. ÜÀÍÔËÀÞÄ, Â. ÈÏ×ÖÒÉÀ, Í. ÀÁÄÓÀÞÄ...) ÌÉÄÒ ÓÅÀ-
ÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ×ÖÍÃÀÌÄÍÔÖÒÀÃ ÂÀÌÏÊÅËÄÅÉÓÀ, ÆÏÂÉ ÀÓÐÄØÔÉ (ÓÀáÄËÈÀ 
ÏÒ×ÖÞÉÀÍÉ ÁÒÖÍÄÁÀ, ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉÓ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀ ÆÌÍÀÛÉ, 
ÈÖÒÌÄÏÁÉÈÉÓ ÌßÊÒÉÅÈÀ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒÏÁÀ...) ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓÀ ÐÉÒÅÄËÀÃÀÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÀÐÀÄØÒÏÃ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄ-
ÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ. ÃÉÓÄÒÔÀÝÉÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÍÀßÉËÉ ÓßÏÒÄÃ ÌÏÒ-
×Ï-ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ÓÀÊÉÈáÄÁÉÓ ÊÅËÄÅÉÈ ÛÄÌÏÉ×ÀÒÂËÄÁÀ, ÒÀÝ ÄÍÀÈÌÄÝ-
ÍÉÄÒÖËÉ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÌÄÔÀÃ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÃÀ ÌÍÉÛÅÍÄ-
ËÏÅÀÍÉÀ. 

ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÈÀÅÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÏÒÉ ÐÀÒÀÂÒÀ×ÉÓÀÂÀÍ ÛÄÃÂÄ-
ÁÀ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÄÞÙÅÍÄÁÀ ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÓ. ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÐÉÒ-
ÅÄË ÐÀÒÀÂÒÀ×ÛÉ ÂÀÍÉáÉËÀÅÓ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍ-
ÝÉÖË ÌÏÅËÄÍÄÁÓ ÓÀáÄËÈÀ ÏÒ×ÖÞÉÀÍÉ ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÓÉÓÔÄÌÀÛÉ. ÓßÏÒÄÃ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÓÉÒÈÖËÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÀÙÍÉÛÍÀÅÃÀ ÃÉÃÉ ÌÄÝÍÉÄÒÉ 
ÀÊÀÊÉ ÛÀÍÉÞÄ: `...ÞÍÄËÉÀ, ÍÀÈËÀÃ ÂÀÄÒÊÅÄÓ ÊÀÝÉ ÉÌ ÀÒÄÖË-ÃÀÒÄÖË 
×ÏÒÌÄÁÛÉ, ÒÏÌÄËÈÀÝ ÉÞËÄÅÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÁÒÖÍÄÁÀ ÃÙÄÓ". ÄÓ ÓÉÒÈÖËÄ 
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ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÈÀÅÀÃ ÓÉÓÔÄÌÀÓ, ÉÓÄ ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÀÍÈÀ ÌÒÀÅÀË-
×ÄÒÏÅÍÄÁÀÓ. ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÀÅÔÏÒÉ ÂÀÌÏßÅËÉËÅÉÈ ÀÀÍÀËÉÆÄÁÓ ÚÅÄËÀ ÉÌ 
ÌÏÓÀÆÒÄÁÀÓ, ÒÀÝ ÂÀÌÏÈØÌÖËÉÀ ÓÐÄÝÉÀËÖÒ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÀÙÍÉÛ-
ÍÖË ÓÀÊÉÈáÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ, ÃÀ ÝÍÏÁÉË ÌÄÝÍÉÄÒÈÀ ÀÒÀÄÒÈÂÅÀÒÏ-
ÅÀÍÉ ÛÄáÄÃÖËÄÁÄÁÉÃÀÍ ÓÀÂÖËÉÓáÌÏÃ ÌÉÀÜÍÉÀ É. ÜÀÍÔËÀÞÉÓ ÃÀÓÊÅÍÀ: 
`ÄÒÈ×ÖÞÉÀÍÉ (ÌÀÒÔÉÅÉ) ÁÒÖÍÄÁÉÃÀÍ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ×ÏÍÄÔÉÊÖÒÉ ÐÒÏÝÄ-
ÓÄÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÌÉÅÉÙÄÈ ÏÒ- (resp. ÓÀÌ) ×ÖÞÉÀÍÉ (ÒÈÖËÉ) ÓÉÓÔÄ-
ÌÀ, áÏËÏ ÄÍÏÁÒÉÅ ×ÏÒÌÀÈÀ ÂÀÄÒÈÌÍÉÛÅÍÄËÉÀÍÄÁÉÓ ÔÄÍÃÄÍÝÉÀ ÃÀ 
ÀÍÀËÏÂÉÉÓÊÄÍ ÓßÒÀ×ÅÀ ÊÅËÀÅ ÀÌÀÒÔÉÅÄÁÓ ÓÀØÌÉÓ ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÄÍÉÓ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÄÔÀÐÆÄ, ÀÌÉÔÏÌÀÝ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÌÊÀÝÒÀÃ ÖÍÃÀ 
ÂÀÉÌÉãÍÏÓ ÞÅÄËÉ ÃÀ ÀáÀËÉ ÓÉÌÀÒÔÉÅÄ". ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÓÅÀÌÓ ÊÉÈáÅÀÓ: 
`ÒÏÂÏÒÉÀ ÀÌ ÌáÒÉÅ ÓÖÒÀÈÉ ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ ÃÙÄÌÃÄ ÈÉÈØÌÉÓ ÛÄÖÓ-
ßÀÅËÄË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ"? ÃÀÀáËÏÄÁÉÈ ÍÀáÄÅÀÒÉ ÓÀÖÊÖÍÉÓ ßÉÍ Ì. ØÀË-
ÃÀÍÉ ÀÙÍÉÛÍÀÅÃÀ, ÒÏÌ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÍÀÃ 
ÀÒÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÖËÉ ÓÀáÄËÈÀ ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÓÉÓÔÄÌÀ ÃÀ ÀáÀËÉ ÈÀÏÁÉÓ 
ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÈÉÈØÌÉÓ ÀÒ ÂÀÍÉÒÜÄÅÀ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÁÒÖÍÄÁÉÓ I, II 
ÃÀ IV ÔÉÐÉÓ ÓÀáÄËÄÁÉ" (ØÀËÃÀÍÉ 1970, 90).  

ÃÉÃÞÀËÉ ×ÀØÔÏÁÒÉÅÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÃÉÓÄÒ-
ÔÀÍÔÌÀ ÛÄÞËÏ ÂÀÄÒÊÅÉÀ ÃÀ ÃÀÄÓÀÁÖÈÄÁÉÍÀ, ÈÖ ÒÀ ÛÄÉÝÅÀËÀ ÌÀÓ ÛÄÌ-
ÃÄÂ ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÌ ÌáÒÉÅ, ÒÀ ÁÄÃÉ ÄßÉÀ ÏÒ×ÖÞ-
ÉÀÍÏÁÀÓ ÃÀ ÒÀ ÂÀÅËÄÍÀ ÌÏÀáÃÉÍÄÓ ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÆÄ ÄÒÈÓÀ 
ÃÀ ÉÌÀÅÄ ÓÏ×ËÄÁÛÉ ÂÅÄÒÃÉÂÅÄÒÃ ÌÝáÏÅÒÄÁÌÀ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÉ ÃÀ ÁÀË-
ÓØÅÄÌÏÄËÉ ÓÅÀÍÄÁÉÓ ÛÈÀÌÏÌÀÅËÄÁÌÀ. ÌÉÓÉ ÀÆÒÉÈ, ÃÙÄÓÀÝ ÂÒÞÄËÃÄÁÀ 
ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÉÓ ÔÄÍÃÄÍÝÉÀ ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ 
(ÂÅ. 11).  

ÅÀáÃÄÍÈ ÝÉÔÉÒÄÁÀÓ ÍÀÛÒÏÌÉÃÀÍ: `ÓÀÖÊÖÍÄÍÀáÄÅÒÉÓ ßÉÍ ÊÏÃÏÒ-
ÛÉ ÂÀÃÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÌÊÅÉÃÒÄÄÁÉÓ (ÒÏÂÏÒÝ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ, ÉÓÄ 
ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏÓ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍÄËÈÀ) ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ-
ÛÉ ÁÒÖÍÄÁÉÓ I ÔÉÐÉ ÝÃÉËÏÁÓ ÂÀÁÀÔÏÍÄÁÀÓ. ÌÏÈáÒÏÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ 
ÃÏÍÉÀÍ ×ÏÒÌÄÁÓ ÈÉÈØÌÉÓ ÝÀËÓÀáÀÃ ÉÒÜÄÅÄÍ ÏÒÉÅÄ ÃÉÀËÄØÔÉÓ 
ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄÁÉ. ÌÀÂ., ÁÆ. ÈáëÒÄ-Ã `ÌÂÄËÌÀ", ÌÖáæÁÄ-Ã|ÌÖáæÁÀ-Ã 
`ÞÌÀÌ", ÌêÒÄ-Ã `ÊÀÝÌÀ", ÌÖ-Ã `ÌÀÌÀÌ", àðÛ-Ã `ØÌÀÒÌÀ" ... ". ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ 
ÉØÅÄ ÃÀÓÞÄÍÓ: `ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, -Ã ×ÏÒÌÀÍÔÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉ ÌÏÝÄÌÖË 
ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÛÉ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉÀ ÉÌ ÓÀáÄËÄÁÈÀÍÀÝ, ÒÏÌÄËÈÀÝ ÐÀÒÀËÄ-
ËÖÒÉ (-ÄÌ-ÉÀÍÉ) ×ÏÒÌÄÁÉ ÌÏÄÐÏÅÄÁÀÈ" (ÂÅ. 12). ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÈÉÈ-
ØÌÉÓ ÀÍÀËÏÂÉÖÒÉ ÓÖÒÀÈÉ ÉáÀÔÄÁÀ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉÝ.  

ÌÀÒÈÀËÉÀ, ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÉÓ ÔÄÍÃÄÍÝÉÀ ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ 
ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉÓ ÀÆÒÉÈ, ÃÙÄÓÀÝ ÂÒÞÄËÃÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ áÛÉ-
ÒÉÀ ÏÒ×ÖÞÉÀÍÉ ÍÀÈÄÓÀÏÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉÝ ÒÏÂÏÒÝ ÊÏÃÏÒÄË ÁÀË-
ÓÆÄÌÏÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÀÓÄÅÄ ÁÀËÓØÅÄÌÏÄËÄÁÉÓ ÛÈÀÌÏÌÀÅÀË ÊÏ-
ÃÏÒÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ. 

ÓÀÅÓÄÁÉÈ ÅÄÈÀÍáÌÄÁÉÈ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÓ, ÒÏÃÄÓÀÝ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖË 
×ÏÒÌÀÃ ÈÅËÉÓ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÌÀÒÀÌ-Ã'Ó `ÊÀÝÌÀ", ÒÏÌÄËÉÝ ÉÛÅÉÀÈÏ-
ÁÀÓ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ.  

ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ÓÀáÄËÈÀ ÁÒÖÍÄÁÉÓÀÓ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ 
ÀÍÀËÏÂÉÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÆÄÝ ÌÉÖÈÉÈÄÁÓ (ÌÀÂ.: ÁØ. ðÈÓÂÉÃÉæ àæÄÃÄÛ 
âÖÒÖØÀ _ ÂÀÉáÄÃÀ ÊÄÃËÉÓ áÅÒÄËÛÉ, ÂÅ. 19). ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÌÈØÌÄËÉ (ÑÏ-
ÒÀ ÓÖÁÄËÉÀÍÉ) ßÀÒÌÏÛÏÁÉÈ  ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀ-
ËÄØÔÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍÄËÉÀ, ÌÀÓ àæÄÃÄÛ ×ÏÒÌÉÓ ÍÀÝÅËÀÃ ÖÍÃÀ ÄÈØÅÀ 
_ àæÄÃÉÛ (ÛÃÒ. ÁÆ. àæÀÃðÛ).  

ÐÉÒÅÄËÉ ÈÀÅÉÓ ÌÄÏÒÄ ÐÀÒÀÂÒÀ×É ÄÞÙÅÍÄÁÀ ÆÄÃÓÀÒÈÀÅ ÓÀáÄËÈÀ 
áÀÒÉÓáÉÓ ×ÏÒÌÄÁÓ, ÓÀÃÀÝ  ÂÀÍáÉËÖËÉ ÃÀ ÂÀÀÍÀËÉÆÄÁÖËÉÀ ÀÙÍÉÛ-
ÍÖË ÓÀÊÉÈáÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖËÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖ-
ÒÀ. ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉÓ ÓÀÓÀáÄËÏÃ ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÍÀÛÒÏÌÆÄ ÌÖÛÀÏÁÉ-
ÓÀÓ Â. ÌÀàÀÅÀÒÉÀÍÉÓ ÓÔÀÔÉÀÓ (ÌÉÓÉ ÉÛÅÉÀÈÏÁÉÓ ÂÀÌÏ) ÀÒ ÉÝÍÏÁÃÀ ÃÀ 
ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÀÌÉÓÀ ÆÄÃÓÀÒÈÀÅ ÓÀáÄËÈÀ áÀÒÉÓáÉÓ `ÂÀØÅÀÅÄÁÖË" ×ÏÒÌÀ-
ÈÀ (á-À-Û-À `ÛÖÒÓ", á-À-Ë-À `ÓßÚÉÍÓ", á-À-Ü-À `ÖáÀÒÉÀ, ÄÙÉÌÄÁÀ") ÃÀ 
ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÉ ÆÌÍÄÁÉÓ ÞÉÒÈÀ ÉÃÄÍÔÖÒÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀÌÃÄ ÃÀ-
ÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ ÌÉÅÉÃÀ ÃÀ ÆÌÍÖÒÉ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÏÁÀÝ ÚÅÄËÀ `ÂÀØÅÀÅÄÁÖ-
ËÉ" ×ÏÒÌÉÓÈÅÉÓ ÉÅÀÒÀÖÃÀ (ÂÅ. 27-28). ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÓÀÈÀÍÀÃÏ 
ÌÀÂÀËÉÈÄÁÉÝ ÖáÅÀÃ ÀØÅÓ ÃÀÞÄÁÍÉËÉ ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒÉ ÐÒÏÆÉÓÀ ÃÀ 
ÐÏÄÆÉÉÓ ÍÉÌÖÛÄÁÛÉ, ÀÓÄÅÄ ÝÏÝáÀË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ ÃÀ `ÂÀØÅÀÅÄÁÖËÉ 
×ÏÒÌÄÁÉÓ" ÏÐÏÆÉÝÉÀÓ ÉÓÔÏÒÉÖË àÒÉËÛÉ ÛÄÌÃÄÂÍÀÉÒÀÃ ßÀÒÌÏ-
ÂÅÉÃÂÄÍÓ: 

ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÉ 
ÞÉÒÉÓ ÆÌÍÀ 

ÓÀÀÒÅÉÓÏ ØÝÄÅÀ 

Ö×ÒÏÏÁÉÈÉ 
áÀÒÉÓáÉ 

ÀÙÌÀÔÄÁÉÈÉ 
 

ÃÀÃÄÁÉÈÉ 
×ÏÒÌÀ 

á-À-Û-À    (`ÄÁÄÅÒÄ-
ÁÀ, ÄÍÀÍÄÁÀ, Ä{ÆÄ-
Ã}ÌÄÔÄÁÀ") 
á-À-äæÒ-À (`ÄÝÏ-
ÔÀÅÄÁÀ") 

á-Ï-Û-À 
 
 
á-Ï-á{æ}Ò-À 

ÌÀ-Û-ëÍ-Ä 
 
 
ÌÀ-ä{æ}Ò-ÄÍ-Ä 

****-Û- 
    
****-äÖÒ-////****-áæÒ- 
        ÃÀ À. Û. 
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ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏÃ ÂÅÄÜÅÄÍÄÁÀ ÀÌÀÅÄ ÈÀÅÛÉ ($ 1.) ÌÏÝÄÌÖËÉ ÃÉÓÄÒ-
ÔÀÍÔÉÓÄÖËÉ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÍÉ ÐÉÒÉÓ ÍÉÛÍÄÁÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄ-
ÁÖË ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖË ÌÏÅËÄÍÄÁÆÄ. ÒÏÂÏÒÝ ÐÒÏ×. Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ 
ÀÙÍÉÛÍÀÅÃÀ: `ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÆÌÍÉÓ ÌÄØÀÍÉÆÌÉ ÓÀÄÒÈÏÃ ÒÈÖËÉÀ, ÌÀÂ-
ÒÀÌ ÓÅÀÍÖÒÉÓÀ _ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ". ÀÌ ÓÉÒÈÖËÉÓ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ ÓÀ×ÖÞÅÄ-
ËÉ ÊÉ ÄÍÀÛÉ ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉÓ ÊÀÔÄÂÏÒÉÉÓ ÀÒÓÄÁÏÁÀÀ. ÀÙÍÉÛ-
ÍÖË ÓÀÊÉÈáÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ, ÒÏ-
ÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÀÒÀÄÒÈÉ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀ ÀÒÓÄÁÏÁÓ, ÈÖÌÝÀ 
ÀÌÀÆÄ ÀØ ÀÒ ÛÄÅÜÄÒÃÄÁÉÈ. ÄÓ ÌÏÒ×ÏËÏÂÉÖÒÉ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀ ÀÉÓÀáÄÁÀ 
ÀÒÀ ÌÀÒÔÏ ÆÌÍÀÛÉ, ÀÒÀÌÄÃ ÊÖÈÅÍÉËÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÌÒÀÅËÏÁÉ-
ÈÉ ÒÉÝáÅÉÓ I ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀÛÉÝ. ÌÉÓÉ ÂÀÌÏáÀÔÅÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÓÅÀÍÖÒ 
ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉÀ: ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅ-
ÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÃÀÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÀÓ ÌáÏËÏÃ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ 
ÀØÅÓ ÀÃÂÉËÉ, ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÊÉ _ ÒÏÂÏÒÝ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ, 
ÉÓÄ ÏÁÉÄØÔÖÒÉ ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ (Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ, À. ÏÍÉÀÍÉ).  

ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÅÒÝËÀÃ ÌÉÌÏÉáÉËÀÅÓ ÓÀÊÉÈáÉÓ ÛÄÓßÀÅËÉÓ ÉÓÔÏÒÉ-
ÀÓ ÃÀ ÛÄÌÃÂÏÌ ÂÅÈÀÅÀÆÏÁÓ ÓÀÊÌÀÏÃ ÀÒÂÖÌÄÍÔÉÒÄÁÖË ÌÄÝÍÉÄÒÖË 
ÀÍÀËÉÆÓ ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉÓ ÊÀÔÄÂÏÒÉÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄ-
ÏÁÀÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁ ÓÅÀÍÈÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ. ÃÉÓÄÒ-
ÔÀÍÔÉÓ ÌÓãÄËÏÁÉÃÀÍ ÌÏÅÉÚÅÀÍÈ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÝÉÔÀÔÓ: 

ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉÓ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀÓÈÀÍ ÀØ ÊÉËÏÈÀ ÛÏÒÉÓ ÉÍ-
ÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÀ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÀÒ ÉÚÏ, ÒÀÃÂÀÍ ÀÌ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ ÌáÏ-
ËÏÃ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄÁÉÓ 
ÌÄÌÊÅÉÃÒÄÄÁÉ ÓÀáËÏÁÄÍ, ÒÏÌËÄÁÌÀÝ  ÉÍÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉ ÃÙÄÌÃÄ 
ÝÏÝáËÀÃ ÛÄÌÏÂÅÉÍÀáÄÓ. ÜÅÄÍ ÓáÅÀ ÊÖÈáÉÈ ÃÀÅÉÍÔÄÒÄÓÃÉÈ _ áÏÌ ÀÒ 
ÛÄÓÖÓÔÃÀ ÄÓ ×ÄÍÏÌÄÍÉ ÓÀÖÊÖÍÄÍÀáÄÅÒÉÓ ßÉÍ ÆÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ ÂÀÃÀ-
ÓÀáËÄÁÖË, ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÃÀÍ ÌÄÔ-ÍÀÊËÄÁÀÃ ÉÆÏËÉÒÄÁÖËÀÃ ÌÝáÏÅ-
ÒÄÁ ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÃÙÄÌÃÄ ÈÉÈØÌÉÓ ÛÄÖÓßÀÅËÄËÉÀ 
ÃÀ ÒÏÌËÉÓ ÊÅËÄÅÀÝ ÀÌÑÀÌÀÃ ÌÉÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀÓ ÄÍÀÈÌÄÝ-
ÍÉÄÒÄÁÉÓ ÉÍÓÔÉÔÖÔÛÉ ÓÀØÀÒÈÅÄËÏÓ ÄÒÏÅÍÖËÉ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ×ÏÍÃÉÓ 
ÂÒÀÍÔÉÓ ÐÒÏÄØÔÉÈ `ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÌÏÓÀáËÄÏÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ ÃÀ 
ÌÉÓÉ ÌÉÌÀÒÈÄÁÀ ÆÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÈÀÍ" (ÂÅ. 41-42). 

ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÊÉÈáÉÓ ÌÄÝÍÉÄÒÖËÌÀ ÛÄÓßÀÅËÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, `ÒÈÖËÉ ÃÉÀ-
ËÄØÔÏËÏÂÉÖÒÉ ÓÖÒÀÈÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÉÓ ÐÒÏÝÄÓÉ" (Ì. ØÀËÃÀÍÉ) ÉÍ-
ÊËÖÆÉÅ-ÄØÓÊËÖÆÉÅÉÓ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀÓÀÝ ÖÀáËÏÅÃÄÁÀ, ÓÉÓÖÓÔÄ ÂÀÒÊÅÄ-
ÖËßÉËÀÃ ÌÀÒÈËÀÝ `ÛÄäÐÀÒÅÉÀ" ÀÌ ÖÍÉÊÀËÖÒ ×ÏÒÌÄÁÓ (ÂÅ. 42).  

ÀÒÂÖÌÄÍÔÉÒÄÁÖËÉ ÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÌÓãÄËÏÁÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÃÉÓÄÒ-
ÔÀÍÔÉ ÃÀÀÓÊÅÍÉÓ: ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁÉ ÓÅÀÍÄÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉ-
ÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÉÈ, ÓÀÃÀÝ ÉÍÊËÖÆÉÖÒÉ ÃÀ ÄØÓÊËÖÆÉÖÒÉ ×ÏÒÌÄÁÉ 
ÃÙÄÌÃÄ ÌÊÀÝÒÀÃ ÂÀÌÉãÍÖËÉÀ ÒÏÂÏÒÝ ÆÌÍÀÛÉ, ÉÓÄ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÛÉ, 
ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÊÀÔÄÂÏÒÉÀ ÛÄÓÖÓÔÄÁÖËÉ 
ÜÀÍÓ. ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ãÄÒãÄÒÏÁÉÈ, ÄÓ ÄáÄÁÀ ÌáÏË-
ÏÃ ÆÌÍÀÓ ÃÀ ÌáÏËÏÃ ÓÖÁÉÄØÔÖÒÉ ßÚÏÁÉÓ ÉÍÊËÖÆÉÅÓ; ÀÍÏÌÀËÉÉÓ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓßÏÒÄÃ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÉÍÊËÖÆÉÖÒÉ ×ÏÒÌÉÓ Âæ- ÐÒÄ×ÉØÓÉ 
ÉÊÀÅÄÁÓ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÉÍÊËÖÆÉÖÒÉ ×ÏÒÌÉÓ Í- ÐÒÄ×ÉØÓÉÓ ÀÃÂÉËÓ (ÌÀÂ.: 
Âæ-ÉÍâÒÉÍÀÃÀ Oi `ÌÉÅÚÀÅÃÉÈ" ÍÀÝÅËÀÃ ÄØÓÊËÖÆÉÖÒÉ ×ÏÒÌÉÓÀ _ Í-
ÉÍâÒÉÍÀÃÀ, Âæ-ÉáÀËÃÀ Oi `ÅÉÝÏÃÉÈ" ÍÀÝÅËÀÃ ÄØÓÊËÖÆÉÖÒÉ ×ÏÒ-
ÌÉÓÀ _ Í-ÉáÀËÃÀ...), ÐÉÒÉØÉÈ ÊÉ _ ÀÒÀÓÏÃÄÓ (ÌÓÂÀÅÓÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ ÞÅÄË 
ØÀÒÈÖËÛÉÝ) (ÂÅ. 46). 

ÀÌÀÅÄ ÈÀÅÛÉ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÂÀÍÉáÉËÀÅÓ ÖßÚÅÄÔËÉÓ ßÀÒÌÏÄÁÉÓ ÈÀ-
ÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄÁÓ ÊÏÃÏÒÄË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÃÀ ÂÅÈÀÅÀÆÏÁÓ ÚÖÒÀÃ-
ÓÀÙÄÁ ÃÀÓÊÅÍÄÁÓ: 

1. ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÒÓÄÁÖËÉ ÓÉàÒÄËÄ 
ÖßÚÅÄÔËÉÓ ßÀÒÌÏÄÁÉÓÀ ÊÏÃÏÒÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ; ÀÌ 
ÌßÊÒÉÅÉÓÈÅÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ÚÅÄËÀ ×ÏÒÌÀÍÔÉ (-À, -ÃÀ, -æ, -éÍ) áÄÏ-
ÁÉÓ ÌÊÅÉÃÒÈÀ ÄÍÀÛÉÝ ÝÏÝáÀËÉÀ ÃÀ ÌÏØÌÄÃÉ. 

2. ÄÒÈÌÀÍÄÈÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÓÖÒÀÈÓ ÂÅÉÜÅÄÍÄÁÄÍ  ÞÅÄËÉ ÃÀ 
ÀáÀËÉ ÈÀÏÁÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄÁÉ. ÐÉÒÅÄËÉ ÌÀÈÂÀÍÉ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÉÝÀÅÓ 
áÀÉÛ-ÄÝÄÒÉÓ ÔÄÒÉÔÏÒÉÀÆÄ ÃÙÄÓ ÂÀÁÀÔÏÍÄÁÖË ÖßÚÅÄÔËÉÓ ßÀÒÌÏ-
ÄÁÀÈÀ ÔÉÐÄÁÓ, áÏËÏ ÁÀËÓØÅÄÌÏ ÓÅÀÍÄÈÉÃÀÍ XIX ÓÀÖÊÖÍÉÓ ÌÄÏÒÄ ÍÀ-
áÄÅÀÒÛÉ ÂÀÃÀÓÀáËÄÁÖËÈÀ ÌÄÌÊÅÉÃÒÄ ÀáÀËÂÀÆÒÃÏÁÀ ÌÉÌÀÒÈÀÅÓ ÁÀË-
ÓÆÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒÄÁÖË -ÃðÓ, -ÃÀ ÌÏÒ×ÄÌÉÀÍ ÌÏÍÀÝ-
ÄÌÄÁÓ (É-ÙÒ-ÀË-ÃÀ `ÌÙÄÒÏÃÀ", É-ÆÄË-ÀË-ÃÀ `ÃÀÃÉÏÃÀ", ð-ÝáÒ-É-ÃÀ 
`ÉÂÄÁÃÀ") ÃÀ ÈÀÍÃÀÈÀÍ ÀÁÀÔÏÍÄÁÓ ÌÀÈ, ÒÀÝ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖË ÌÏ-
ÅËÄÍÀÃ ÖÍÃÀ ÜÀÉÈÅÀËÏÓ. 

3. ÊÏÃÏÒÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÃÀÃÀÓÔÖÒÃÀ ÈÀÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ÁÀË-
ÓÆÄÌÏÖÒÉ ÈÖ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÉÛÅÉÀÈÉ ÖßÚÅÄÔËÉÓ 
ÉÓÄÈÉ ×ÏÒÌÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ: áÀÃ-ÃÀ-Í `äØÏÍÃÀ", ÌÉäÒ-É-ÃÀ-Í `ÌÈáÏ-
ÖËÏÁÃÀ", ÌÄÚÀ-Ã-ÃÀ-Í `ÌÚÀÅÃÀ", ÍÉáÀË-ÃÀ-Í `ÅÉÝÏÃÉÈ", ÒÏÌËÄÁÉÝ, 
ÛÄÓÀÞËÏÀ, áÀËÔ-éÍ-ÃÀ `ÖÚÅÀÒÃÀ" ÃÀ ÌÉÓÈÀÍÀÈÀ ×ÏÒÌÄÁÉÓ ÛÄØÝÄÖË 
ÐÒÏÝÄÓÓ ßÀÒÌÏÀÜÄÍÄÍ (ÂÅ. 57-58). 

ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÆÌÍÉÓ ÖÙËÄÁÀÛÉ ÈÖÒÌÄÏÁÉÈÉ ÂÀÍ-
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ÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÒÈÖËÉ ÃÒÏÀ ÒÏÂÏÒÝ ßÀÒÌÏÄÁÉÓ, ÉÓÄ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÍÉ-
ÖÀÍÓÄÁÉÓ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÍÄÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ. ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÅÒÝËÀÃ 
ÂÀÍÉáÉËÀÅÓ ÀÙÍÉÛÍÖË ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË ÓÀÊÉÈáÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÖË ÓÀÌÄÝ-
ÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÓ ÃÀ ÊÏÃÏÒÖË ÃÉÀËÄØÔÄÁÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓ ÛÄÃÄ-
ÂÀÃ ÂÅÈÀÅÀÆÏÁÓ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÌÏÓÀÆÒÄÁÄÁÓ. ÌÉÓÉ ÀÆÒÉÈ, ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍ-
ÝÉÉÓ ÐÒÏÝÄÓÌÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÀÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁ 
ÁÀËÓÆÄÌÏÄË-ÁÀËÓØÅÄÌÏÄËÈÀ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÛÊÀÒÀÀ, ÀÒÝ ÈÖÒÌÄÏÁÉ-
ÈÄÁÓ ÀÖÀÒÀ ÂÅÄÒÃÉ. ÊÏÃÏÒÄËÉ ÁÀËÓÆÄÌÏÄËÄÁÉ ÍÀÌÚÏÓÒÖËÉÓÀ ÃÀ 
ÍÀÌÚÏßÉÍÀÒÄßÀÒÓÖËÉÓ ×ÏÒÌÄÁÛÉ -ëÍ-/-ÄÍ- ÄËÄÌÄÍÔÓ ÀÒÀ ÈÖ ÀÒ ÖÂÖ-
ËÄÁÄËÚÏ×ÄÍ, ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ, ÌÀÈÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÓÖ×ÉØÓÉÀÍÉ ×ÏÒ-
ÌÄÁÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ ÓÉÓÔÄÌÖÒÉÝ ÊÉÀ, ÖÓÖ×ÉØÓÏÄÁÓ ÌáÏËÏÃ ÀØÀ-ÉØ ÈÖ 
ÛÄÅáÅÃÄÁÉÈ (ÌÀÂ.: áÖÙæëÍ-ëÍ-á `äØÏÍÏÃÀÈ", áÀáËëÍ-ëÍ-á `ÓÝÏÃÍÏ-
ÃÀÈ") (ÂÅ. 76). ÌÀÍÅÄ ÛÄÀÌÜÍÉÀ ×ÒÉÀÃ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖËÉ 
ÌÏÅËÄÍÀ ÊÏÃÏÒÖË ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ: ÐÒÄÅÄÒÁÉÓ À-, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉ Ï’Ã ÀÒÉÓ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ, áÛÉÒÀÃ ÊÏÃÏÒÛÉ ÜÀÓÀáËÄ-
ÁÖËÉ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÄÁÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ ÉÜÄÍÓ 
ÈÀÅÓ ÃÀ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ðÌàÊÄÑëËÉá `ÂÀßÚÅÄÔÉËÀÍ", ÜæÀËÛÉáëËÉ 
`ÃÀÌßÅÀÒÀ" ËÄØÓÄÌÄÁÉÓ ÍÀÝÅËÀÃ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÂÒÞÄËÉ áÌÏÅÍÄÁÉÈ ÂÀ×ÏÒ-
ÌÄÁÖËÉ ÈÖÒÌÄÏÁÉÈÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ×ÏÒÌÄÁÉ: ÏÌàÊÄÑëËÉá, ÜæÏË-
ÛÉáëËÉ... (ÂÅ. 76). ÌÓÂÀÅÓÉ ÓÉÔÖÀÝÉÀ ÉØÍÀ ÜÅÄÍÓ ÌÉÄÒ ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁ-
ÖËÉ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ ÌÝáÏÅÒÄÁÉ ËÀÛáÄËÉ ÒÄÓÐÏÃÄÍÔÉÓ, ÉÒÌÀ ÊÏà-
ÁÉÀÍÉÓ, ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉÝ, ÉÂÉ ËÀÛáÖÒÉ ÜæÀËÁéÒÂëËÉá `ÖàÉÃÀÅÉÀÈ", 
ÀËÌêÆÉÍ `ÌÉÃÉÏÃÀ ÈÖÒÌÄ, *ÌÉÍÀÅÀËÀ", ÀËÆÉÂëËÉ `ÃÀÓÀáËÄÁÖËÀ" 
×ÏÒÌÄÁÉÓ ÍÀÝÅËÀÃ áÌÀÒÏÁÓ Ü'ÏËÁéÒÂëËÉá, ÏËÌêÆÉÍ, ÏËÆÉÂëËÉ 
×ÏÒÌÄÁÓ. 

ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÌÄÏÒÄ ÈÀÅÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÐÉÒÅÄË ÈÀÅÈÀÍ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ Ö×-
ÒÏ ÌÏÊËÄÀ, ÄáÄÁÀ ÓÉÍÔÀØÓÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÓ. ÐÉÒÅÄË ÐÀÒÀÂÒÀ×ÛÉ ÃÉÓÄÒ-
ÔÀÍÔÉ ÌÉÌÏÉáÉËÀÅÓ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÓ ÌÉÒÈÅÀÓÀ 
ÃÀ ÈÀÍÃÄÁÖËÉÀÍ ×ÏÒÌÄÁÆÄ ÃÀ ÊÏÃÏÒÖË ÃÉÀËÄØÔÄÁÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÓ 
ÛÄÌÃÂÏÌ ÌÉÃÉÓ ÉÌ ÃÀÓÊÅÍÀÌÃÄ, ÒÏÌ `ÓÉÍÔÀØÓÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÛÉ ÀØ ÂÀÍÓÀ-
ÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄÁÉ ÀÒ ÛÄÉÌÜÍÄÅÀ" (ÂÅ. 90). 

ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÀÌÀÅÄ ÈÀÅÛÉ ÂÀÍáÉËÖË ÓÀÊÉÈáÓ `ÓáÅÀÈÀ ÓÉÔÚÅÀ ÆÄ-
ÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ ÃÀ `ÌÝÀ" ÍÀßÉËÀÊÉÓ ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÄÁÉ", ÖáÅÉ 
ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÀÓÊÅÍÉÓ: 
`ÓÀÖÊÖÍÄÍÀáÄÅÒÉÓ ßÉÍ ÊÏÃÏÒÉÓ áÄÏÁÀÛÉ ÂÀÃÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄ-
ÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÊÉËÏÈÀ ÛÄÒÄ-

ÅÉÓ ÈÖ ÃÏÌÉÍÀÍÔ ÄÍÀÆÄ ÌÄÔÚÅÄË ÌÏÓÀáËÄÏÁÀÓÈÀÍ áÛÉÒÉ ÊÏÍÔÀØÔÉÓ 
ÂÀÌÏ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÉÒÜÄÅÀ, ØÀÒÈÖËÌÀ ÄÍÀÌ ÂÀÅËÄÍÀ 
ÓÉÍÔÀØÓÆÄ Ö×ÒÏ ÀÃÅÉËÀÃ ÌÏÀáÃÉÍÀ, ÒÀÝ ÓÀÀÍÀËÉÆÏ ÈÄÌÀÓÈÀÍ ÌÉ-
ÌÀÒÈÄÁÀÛÉ ÍÀÈËÀÃ ÂÀÌÏÅËÉÍÃÀ" (ÂÅ. 106). 

ÍÀÛÒÏÌÓ, ÒÏÂÏÒÝ ßÄÓÉ, ÀáËÀÅÓ ÃÀÓÊÅÍÉÈÉ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉ, ÓÀÃÀÝ 
ÍÀÈËÀÃ ÜÀÍÓ ÉÓ ×ÒÉÀÃ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ËÉÍÂÅÏÊÖËÔÖÒÏËÏÂÉÖÒÉ ÓÖ-
ÒÀÈÉ, ÒÀÝ ÄÍÂÖÒÉÓÀ ÃÀ ÊÏÃÏÒÉÓ (resp. ÃÀËÉÓ) áÄÏÁÀÈÀ ÌÏÓÀáËÄÏÁ-
ÉÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÛÄÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÀÌ ßÀÒÌÏÀÃÂÉÍÀ. ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÞÉ-
ÒÉÈÀÃÉ ÃÄÁÖËÄÁÄÁÉ, ÀÓÄÅÄ, ÓÀÊÌÀÒÉÓÉ ÓÉÓÒÖËÉÈ ÀÒÉÓ ÀÓÀáÖËÉ ÀÅ-
ÔÏÒÄ×ÄÒÀÔÓÀ ÃÀ ÂÀÌÏØÅÄÚÍÄÁÖË ÐÖÁËÉÊÀÝÉÄÁÛÉ. 

ÍÀÛÒÏÌÉ ÛÄÓÒÖËÄÁÖËÉÀ ÌÀÙÀË ÌÄÝÍÉÄÒÖË ÃÏÍÄÆÄ, ÈÖÌÝÀ ÃÉ-
ÓÄÒÔÀÍÔÓ, ÒÏÂÏÒÝ Ï×ÉÝÀËÖÒÉ ÏÐÏÍÄÍÔÉ, ÓÖÒÅÉËÄÁÉÓ ÓÀáÉÈ ÅÈÀ-
ÅÀÆÏÁÈ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÒÜÄÅÀÓ ÆÏÂ ÖÍÄÁËÉÄ ÛÄÝÃÏÌÀÓÀ ÈÖ áÀÒÅÄÆÆÄ: 

1. ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÓÀáÄËÈÀ ÏÒ×ÖÞÉÀÍÉ ÁÒÖÍÄÁÉÓ ÂÀÍáÉËÅÉÓÀÓ ÀÝáÀ-
ÃÄÁÓ, ÒÏÌ `ÓÀÖÊÖÍÄÍÀáÄÅÒÉÓ ßÉÍ ÊÏÃÏÒÛÉ ÂÀÃÀÓÀáËÄÁÖË ÓÅÀÍÈÀ ÌÄ-
ÌÊÅÉÃÒÄÄÁÉÓ (ÒÏÂÏÒÝ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ, ÉÓÄ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏÓ ÈÀ-
ÍÀÌÄÃÒÏÅÄ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍÄËÈÀ) ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÁÒÖÍÄÁÉÓ I ÔÉÐÉ ÝÃÉ-
ËÏÁÓ ÂÀÁÀÔÏÍÄÁÀÓ. Å×ÉØÒÏÁÈ, ÄÓ ÐÒÏÝÄÓÉ ÌáÏËÏÃ ÊÏÃÏÒÖË ÃÉÀ-
ËÄØÔÄÁÛÉ ÀÒ ÌÉÌÃÉÍÀÒÄÏÁÓ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÈÉÈØÌÉÓ ÀÍÀËÏ-
ÂÉÖÒÉ ÓÖÒÀÈÉ ÉáÀÔÄÁÀ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉÝ.  

2. ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉÓÄÖËÉ ÌÀáÅÉËÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀ ÃÀ ÃÀÓÊÅÍÀ ÊÏÃÏÒÖ-
ËÉ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÏÒ×ÖÞÉÀÍÏÁÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, ÒÏÂÏÒÝ ÈÀÅÉÓ ÀÃÂÉËÀÓ ÀÙ-
ÅÍÉÛÍÄÈ, ÞÀËÆÄ ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏÃ ÂÅÄÜÅÄÍÄÁÀ, ÈÖÌÝÀ ÅÄÒ ÃÀÅÄÈÀÍáÌÄ-
ÁÉÈ, ÒÏÃÄÓÀÝ áÀÆÂÀÓÌÉÈ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, ÒÏÌ ÁÀËÓØÅÄÌÏÄË ÊÏÃÏÒÄËÈÀ 
ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÌÏÓÀËÏÃÍÄËÉ ÖÜá-ÄÌ `ßÅÉÌÀÌ" ×ÏÒÌÉÓ ÍÀÝÅËÀÃ ÛÄ-
áÅÃÀ ÖÜáÄ-Ã, ÒÏÌÄËÉÝ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ 
ÀÒ ÛÄáÅÄÃÒÉÀ (ÂÅ. 12). ÃÙÄÓÃÙÄÏÁÉÈ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÓßÏÒÄÃ ÖÜáÄ-Ã 
×ÏÒÌÀÀ ÂÀÁÀÔÏÍÄÁÖËÉ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ, 
ÌÀÈÛÏÒÉÓ ÍÀÊÒÖË-àÖÁÄÒÖËÛÉÝ, áÏËÏ ÖÜá-ÄÌ, ÒÏÌÄËÉÝ ÀÒØÀÖËÉ 
×ÏÒÌÀÀ, ÉÛÅÉÀÈÀÃ ÉáÌÀÒÄÁÀ. 

 3. ÃÉÓÄÒÔÀÝÉÉÓ ÌÄ-13 ÂÅÄÒÃÆÄ ÓØÏËÉÏÛÉ ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÉ ÛÄÍÉÛ-
ÍÀÅÓ, ÒÏÌ `ÊÏÃÏÒÖËÉ áÄÌÈØÖÍÃÀ ÉÒÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖËÉ ×ÏÒÌÀÀ: 
áÄÌÈØÖÍ (ÖßÚÅ.) ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉÓÈÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ×ÖÞÄÀ, ÁÀËÓ-
ÆÄÌÏÖÒÛÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ áÄÌÈØæóÍ ÀÍ áÄÌÈØæóÍÃÀ" (ÂÅ. 13), ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍ-
ÃÀ, ÅÄÒ ÃÀÅÄÈÀÍáÌÄÁÉÈ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ áÄÌÈØÖÍÃÀ ×ÏÒÌÀ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ 
ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÓÒÖËÉÀÃ ÁÖÍÄÁÒÉÅÉ ×ÏÒÌÀÀ ÃÀ 



308 309 

ÌÀÓ ÉÍÔÄÒ×ÄÒÄÍÝÉÖË ×ÏÒÌÀÃ ÅÄÒ ÜÀÅÈÅËÉÈ. ÊÏÃÏÒÖËÉ ÃÉÀËÄØ-
ÔÄÁÉÓ ÊÅËÄÅÉÓ ÐÒÏÝÄÓÛÉ ÀÖÝÉËÄÁÄËÉÀ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÌÉÄØÝÄÓ ÃÀ ÂÀ-
ÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÖË ÉØÍÀÓ ÄÍÂÖÒÉÓ áÄÏÁÉÓ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒ ÃÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏ-
ÖÒ ÃÉÀËÄØÔÈÀ ÊÉËÏÊÀÖÒÉ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÉÝ.  

Å×ÉØÒÏÁÈ, ÃÉÓÄÒÔÀÍÔÌÀ ØÄÈÄÅÀÍ ÌÀÒÂÉÀÍÌÀ-ÓÖÁÀÒÌÀ ßÀÒÌÀÔÄÁÖ-
ËÀÃ ÂÀÀÒÈÅÀ ÈÀÅÉ ÃÀÓÀáÖË ÀÌÏÝÀÍÀÓ ÃÀ ÓÀÐÀÄØÒÏÃ ßÀÒÌÏÀÃÂÉÍÀ 
ßÌÉÍÃÀ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÖËÉ ÃÀ ËÉÍÂÅÏÊÖËÔÖÒÏËÏÂÉÖÒÉ ÍÀÛÒÏÌÉ, 
ÒÏÌÄËÉÝ ÓÒÖËÉÀÃ ÀÊÌÀÚÏ×ÉËÄÁÓ ÀÊÀÃÄÌÉÖÒÉ ÃÏØÔÏÒÉÓ áÀÒÉÓáÉÓ 
ÌÏÓÀÐÏÅÄÁËÀÃ ßÀÒÃÂÄÍÉËÉ ÍÀÛÒÏÌÉÓÈÅÉÓ ßÀÚÄÍÄÁÖË ÌÏÈáÏÅÍÄÁÓ. 
ÀÌÀÓÈÀÍÀÅÄ, ÂÀÃÀÖàÀÒÁÄÁËÀÃ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÄÓ ÃÉÓÄÒÔÀÝÉÀ 
ÊÀÒÂÉ ÛÄÍÀÞÄÍÉÀ ØÀÒÈÅÄËÏËÏÂÉÖÒÉ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓÈÅÉÓ. ÓÀÓÖÒÅÄ-
ËÉÀ ÌÉÓÉ ÂÀÌÏØÅÄÚÍÄÁÀ. 
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